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INTRODUCTION

Dear Customer,

Thank you for buying this Kress Commercial product. We are dedicated to developing
high quality products to meet your commercial landscaping requirements.

The Kress brand is synonymous with premium quality service. Over the years of your
product's life, if you have any questions or concerns about your product, please
contact your dealer or our Customer Service Team for assistance.

We are confident you will enjoy working with your Kress product for years to come.

INTENDED USE

This machine is intended for cutting and trimming hedges and bushes in light and
heavy commercial use.



COMPONENT LIST

LOCKING SWITCH FOR ROTATING REAR HANDLE

THROTTLE TRIGGER

ROTATING REAR HANDLE

SPEED CONTROL BUTTON

ON/OFF SWITCH

FRONT HANDLE

OPERATOR PRESENCE SWITCH (ALL AROUND SWITCH FUNCTION)

SAFETY GUARD
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BATTERY PACK *

15. BATTERY-RELEASE BUTTON

* Not all the accessories illustrated or described are included in standard delivery.
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ORIGINAL INSTRUCTIONS
PRODUCT SAFETY
GENERAL POWER TOOL
SAFETY WARNINGS

WARNING Read all safety warnings,
instructions, illustrations and

specifications provided with this Power tool.
Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “Power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) Power tool or battery-
operated (cordless) Power tool.
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Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

Do not operate Power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a Power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) Power
tools. Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges

and refrigerators. There is an increased risk

of electric shock if your body is earthed or
grounded.

Do not operate the machine in rain or wet
conditions. Water entering the machine may
increase the risk of electric shock or malfunction
that could result in personal injury. If the machine
becomes wet in the rain during operation, the
machine and the battery should be dried before
storing or charging. Remove the battery and
reinsert it if the machine fails to turn on. Keep
battery connection free of dirt and debris, and
clean with a soft and dry brush or cloth.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the Power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a Power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a Power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
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the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and

use common sense when operating a Power
tool. Do not use a Power tool while you are
tired or under the influence of drugs, alcohol
or medication. A moment of inattention while
operating Power tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat, or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying Power tools
with your finger on the switch or energising
Power tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the Power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the Power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the Power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection

of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

Do not force the Power tool. Use the correct
Power tool for your application. The correct
Power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the Power tool if the switch does
not turn it on and off. Any Power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the Power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing
Power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the Power tool
accidentally.

Store idle Power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the Power tool or these instructions

to operate the Power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.



e) Maintain Power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the Power tool’s operation. If
damaged, have the Power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly
maintained Power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the Power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the
Power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and gra sping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

5. Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b) Use Power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any other
battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from
one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water.
If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside
the temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.

6. Service

a) Have your Power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the
Power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

HEDGE TRIMMER SAFETY
WARNINGS:
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Do not use the hedge trimmer in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck
by lightning.

Keep all power cords and cables away from
cutting area. Power cords or cables may

be hidden in hedges or bushes and can be
accidentally cut by the blade.

Wear ear protection. Adequate protective
equipment will reduce the risk of hearing loss.
Hold the hedge trimmer by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring. Blades contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the hedge
trimmer "live" and could give the operator an
electric shock.

Keep all parts of the body away from the
blade. Do not remove cut material or hold
material to be cut when blades are moving.
Blades continue to move after the switch

is turned off. A moment of inattention while
operating the hedge trimmer may result in serious
personal injury.

When clearing jammed material or servicing
the hedge trimmer, make sure all power
switches are off and the battery pack is
removed or disconnected. Unexpected
actuation of the hedge trimmer while clearing
jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with
the blade stopped and taking care not to
operate any power switch. Proper carrying

of the hedge trimmer will decrease the risk of
inadvertent starting and resultant personal injury
from the blades.

When transporting or storing the hedge
trimmer, always use the blade cover. Proper
handling of the hedge trimmer will decrease the
risk of personal injury from the blades.

Check the hedges and bushes for foreign
objects, e.g. wire fences and hidden wiring.
Hold the hedge trimmer properly, e.g. with
both hands if two handles are provided.

The hedge trimmer is intended to be used

by the operator at ground level and not on
ladders or any other unstable support.
Before operating the hedge trimmer, the user
should make sure the locking device(s) of
any moving elements (e.g. the extended shaft
and pivoting element), if any, are in the locked
position.
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m) Have any adjustable stopping mechanism

n)

maintained at regular intervals.
Do not lift or carry the hedge trimmer using
one handle.
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SAFETY WARNINGS FOR
BATTERY PACK

a) Do not dismantle, open or shred cells or
battery pack.

b) Do not short-circuit a battery pack. Do not

store battery packs haphazardly in a box or

drawer where they may short-circuit each
other or be short-circuited by conductive
materials. When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

Do not expose battery pack to heat or fire.

Avoid storage in direct sunlight.

d) Do not subject battery pack to mechanical
shock.

€) In the event of battery leaking, do not allow
the liquid to come into contact with the skin
or eyes. If contact has been made, wash the
affected area with copious amounts of water
and seek medical advice.

f) Keep battery pack clean and dry.

g) Wipe the battery pack terminals with a clean
dry cloth if they become dirty.

h) Battery pack needs to be charged before use.
Always refer to this instruction and use the
correct charging procedure.

i) Do not maintain battery pack on charge when
not in use.

j) Atfter extended periods of storage, it may
be necessary to charge and discharge the
battery pack several times to obtain maximum
performance.

k) Recharge only with the charger specified by
Kress. Do not use any charger other than
that specifically provided for use with the
equipment.

) Do not use any battery pack which is not
designed for use with the equipment.

m) Keep battery pack out of the reach of children.

n) Retain the original product literature for future
reference.

0) Remove the battery from the equipment when
not in use.

p) Dispose of properly.

q) Do not mix cells of different manufacture,
capacity, size or type within a device.

r) Keep the battery away from microwaves and

high pressure.

Warning! Do not use non-rechargeable

batteries.
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USER MANUAL
REQUIREMENTS FOR
WIRELESS PRODUCT

a) Operation of this device is subject to the
following two conditions:

(1) This device may not cause harmful
interference, and

(2) this device must accept any interference
received, including interference that may cause
undesired operation.

Caution: Changes or modifications to this unit
not expressly approved by the party responsible
for compliance could void the user's authority to
operate the equipment.

c) NOTE: This equipment generates, uses and

can radiate radio frequency energy and, if

not installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interference

to radio communications. However, there is

no guarantee that interference will not occur

in a particular installation. If this equipment
does cause harmful interference to radio or
television reception, which can be determined
by turning the equipment off and on, the user is
encouraged to try to correct the interference by
one or more of the following measures:

- Reorient or relocate the receiving antenna.

- Increase the separation between the
equipment and receiver.

- Connect the equipment into an outlet on a
circuit different from that to which the receiver is
connected.

- Consult the dealer or an experienced radio/TV
technician for help.

SYMBOLS

To reduce the risk of injury, user must
read instruction manual

&
A Warning

Wear eye protection

Wear ear protection

Keep hands away from blade

Wear protective gloves

@ Wear dust mask




Do not burn

Batteries may enter water cycle if
disposed improperly, which can
be hazardous for ecosystem. Do
not dispose of waste batteries as
unsorted municipal waste.

Li-lon battery This product has been
marked with a symbol relating to
‘separate collection’ for all battery
packs and battery pack. It will then
be recycled or dismantled in order to

reduce the impact on the environment.

Battery packs can be hazardous
for the environment and for human
health since they contain hazardous
substances.

Waste electrical products must not be
disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authorities or
retailer for recycling advice.

Remove battery from the socket before

—21|| carrying out any adjustment, servicing

or maintenance.

ASSEMBLY & OPERATION
NOTE: Before using the tool, read the
instruction book carefully.

& BEFORE OPERATION:

Installing & removing the battery pack
(See Fig. A1,A2)

. Slide the battery pack into the battery

compartment until you hear a click.

. Press the battery release button to release

battery pack from your tool.

Connecting the hedge trimmer to the
backpack harness (See Fig. B1,B2,B3)

Install the battery pack into the backpack harness,
put on the backpack harness.Then connect the

harness with your machine.
More details can be found in backpack harness’s
manual.

EN




Before usage, remove the Blade Sheath first. (See
Fig. D1

B 200

Testing the trimmer and battery (See Fig. C)
Checking the controls

Operator Presence Switch and Throttle Choosing speed

Trigger 1. Press the On/Off switch.

1. Remove the battery. 2. Press the Speed Control Button to choose the
2. Press and release the Throttle Trigger and speed you need.(See Fig. D2)

Operator Presence Switch. If the Throttle Trigger
or the Operator Presence Switch gets stuck and
cannot spring back to its origianl position. Stop

using the trimmer and contact the service agent.

EN Checking the display

1. Insert the battery.

2. Hold and press the On / Off Switch.
The product is switched on when the LED (a) is
lit.
The product is switched off when the LED (a) is
off.

3. If the warning indicator (b) lights up or is flashing,
refer to Troubleshooting for solutions.

4. Press the Throttle Trigger, then press the
Operator Presence Switch to start the machine.

5. Release the Throttle Trigger. The Trimmer stops. If
the Trimmer cannot stop, remove the battery and Press the Operator Presence Switch and Throttle
contact the service agent. Trigger to start. (See Fig. D3)

Eo0ed®®

OPERATION:
Starting and Stopping



Release the Throttle Trigger and Operator Presence
Switch to stop. (See Fig. D4)

When the machine is not in use, turn the hedge
trimmer off and remove the battery pack or
disconnect it from the backpack harness.

Rotating rear handle (See Fig. E1, E2)

NOTE: Unlock the Locking Switch before rotating.
After rotating the handle to the desired position,
adjust it a little until a click can be heard.

WARNING: Always make sure that the

handle is locked in the desired position
before operation.Always make sure the Locking
Switch is locked before starting the hedge trimmer.
Do not rotate the handle when the trimmer is being
operated.

How to Use your Hedge trimmer

Before cutting an area, inspect it first and remove
any foreign objects that could become thrown or
entangled in the blades. Always hold the trimmer
with both hands and with the blade away from you
before turning it on.

When trimming new growth, use a wide sweeping
action so that the stems are fed directly into the
blade.

Allow the cutting blades to reach full speed before
cutting. When operating, keep the cutting blades
away from people and objects such as walls, large
stones, trees, vehicles, etc.

If the blade stalls, immediately stop the trimmer.
Release the two Switch Levers before attempting to
clear jammed debris from the cutting blades.
Wear gloves when trimming thorny or prickly
growth.

Do not attempt to cut stems that are too thick for
the cutting blade.

Top cutting (See Fig. F)

Use a wide sweeping motion. A slight downward tilt
of the cutting blades in the direction of motion gives
the best cutting results.

WARNING: If any parts are missing,

damaged or broken, do not operate your
hedge trimmer until all damaged parts have been
replaced or repaired. Failure to do so could result in
serious personal injury. DO NOT USE WITHOUT
FRONT HANDLE AND SAFETY GUARD.

EN
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Side cutting (See Fig.G1, G2)

When trimming the sides of the hedge, begin at

the bottom and cut upwards, tapering the hedge
inward at the top. This shape will expose more of
the hedge, resulting in a more uniformed growth.

WARNING: Stop operating the trimmer
before rotating the handle.

TRANSPORTATION

Transporting the trimmer

1. Switch off the trimmer and remove the battery.

2. When transporting your trimmer by hand, hold
the middle of front handle to make sure that your
machine is parallel to the ground.

3. When transporting your trimmer in a vehicle,
secure and position it to prevent movement or
damage.

Transporting the battery

1. Ensure the battery is in a safe condition.

2. Use non-conductive packaging when
transporting the battery.

3. The contained Li-lon batteries are subject to the
dangerous goods legislation requirements.
Transport batteries only when the battery
housing is undamaged. Pack up the batteries in
such a manner that cannot move around in the
packaging.

MAINTENANCE

WARNING! Always remove battery before
=) conducting any maintenance on the

B @00e®®

trimmer.

Remove the battery from hedge trimmer before
carrying out any adjustment, servicing or
maintenance.

There are no user serviceable parts in your Power
tool. Never use water or chemical cleaners to

clean your Power tool. Wipe clean with a dry cloth.
Always store your Power tool in a dry place. Keep
the motor ventilation slots clean. Keep all working
controls free of dust.

Lubricating the Cutting Blade (See Fig. H1)
NOTE: It is important to use only the recommended
standard lubricating oil (e.g. WD-40) to avoid
damage to the blade.

Lubricating the Gear Box (See Fig. H2)
Remove the screw plug from the gear housing.
Lubricating the gear case through the oil-hole after
every 50 hours operation.



Remove the screws from the gear box cover, and
remove the cover. Lubricating after every 300 hours
operation.

NOTE: For best operation and longer lifetime,
lubricate the hedge trimmer gear case with the
grease (SHELL Gadus S2 V220 1).

Sharpening

WARNING: Do not operate your machine

with dull or damaged cutting blades, which
will cause overload and unsatisfactory
performance. When cutting performance begins to
deteriorate, please have the blade resharpened by
a professional. Always wear protective gloves when
handling the trimmer blade and only sharpen the
cutting edge.
Only sharpen the cutting edge. Do not grind blunt
projecting parts of the cutting blade or its guard.
Use a whetstone to remove burr from cutting edge.
After sharpening, clean away the dust from the
blade in a safe manner.

Cleaning the air filter (See Fig. 11, 12)

1. Clean the area around the air filter. Use a damp
cloth or a soft brush.

2. Unscrew and remove the air filter.

3. Wash the air filter with running water to remove
the dirt.

4. Allow the air filter to dry in the air. And then re-
install it in the housing by tightening the screw

CLEANING

1. Switch off the trimmer and remove the battery.

2. Do not use aggressive detergents or solvents.
Clean the machine after use with a damp cloth
dipped in mild detergent.

3. Keep battery connection free of dirt and debris,
and clean with a soft and dry brush or cloth.

4. Do not spray water onto the motor and electrical
components.

5. Do not use pressure washer to clean your
machine. EN

STORAGE

1. Remove the battery pack from the trimmer before
storage.

2. Store the trimmer and the battery in a dry and
secure place that is inaccessible to children and
other unauthorized people.

3. Store the battery only within a temperature range
between 5°C (41°F ) and 25°C (77°F). As an
example, do not leave the battery in the car in
summer time.

4. If the machine becomes wet in the rain during
operation, the machine and the battery should
be dried before storing or charging. Remove the
battery and reinsert it if the machine fails to turn
on.

FOR BATTERY TOOLS

The recommended ambient temperature range for
discharging is -20°C~45°C (-4°F~113°F).

The recommended ambient temperature range for
the charging system during charging is -5°C~45°C
(23°F~113°F).

TROUBLESHOOTING

The following table gives problems and actions that
you can perform if your machine does not operate
correctly.
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WARNING: Switch the machine off and
remove the battery prior to any
troubleshooting.

TRIMMER
Problems Possible Corrective Action
Causes
Battery Low battery | Charge the battery.
indicator LED | voltage.
flashing
Red error Overload. The cutting
LED flashing attachment
is jammed,
deactivate the
product and then
lower machine for
remove.
Remove the
battery.
Clean the cutting
attachment
from unwanted
materials.
Temperature | Let the product
issue. cool down.
Other Contact Service
problems Agent
The product | Debris in Clean the battery
does not the battery connectors with
start connectors. | compressed air or
in the battery | a soft brush.
connectors.
Other Contact Service
problems Agent.
Trimmer runs | The battery Insert the battery
intermittently | is not fully fully.
inserted to
the machine.
Potential Contact Service
electrical Agent.
issue.
Excessive Cutting Replace cutting
vibrations/ attachment attachment.
noise. issue. Contact Service
Machine Agent.
defective.
BATTERY
Problems Possible | Corrective Action
Causes

12

Error LED lit The
battery is

discharged

Charge the
battery. If battery
failed to charge,
contact your
Service Agent.

Temperature
issue.

Use the battery

in surroundings
where
temperatures are
between -5°C

and 45°C (23°F to
113°F ) for charge;
-20°C to 45°C
(-4°F to 113°F ) for
discharge.

Others Contact your

Service Agent.

TECHNICAL DATA

Type Designation: KC201 KC201.X (201-
designation of machinery, representative of
cordless hedge trimmer)

KC201 KC201.X**
Voltage 60 V === MAX ***
Cutting speed 4400/5000 SPM
Blade length 63 cm (25")
Tooth spacing 30 mm (1.18 inch)
Degree of protection IPX4
gifg“{;gveight 3.8 kg (8.3 Ibs)

** X=1-999,A-Z,M1-M9 they are only used for
different customers, there are no safety relevant
changes between these models.

***\loltage measured without workload. Initial
battery voltage reaches maximum of 60 volts.
Nominal voltage is 54 volts.

SUGGESTED BATTERIES
AND CHARGERS

Battery Capacity | Charger | Amperage
KAC800 4 Ah

KAC810

B;::ggck 11Ah | KAC840 | 30A
Harness)

KA3000 2.0 Ah

We recommend that you purchase your accessories
from the same Dealer that sold you the tool. Refer
to the accessory packaging for further details. Your



Dealer can assist you and offer advice.

TECHNICAL DATA FOR
BATTERY PACK (OPTIONAL)

Frequency bands for
Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Maximum Transmitted

Power for Bluetooth 8 dBm

NOISE INFORMATION

L,, = 87.48 dB(A)
3.0 dB(A)

A weighted sound pressure

PA

A weighted sound power L, =95.48 dB(A)

K 0.97 dB(A)

WA

Wear ear protection

©

VIBRATION INFORMATION

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN 62841:

Rear: a = 2.42 m/*
Front: a = 2.50 m/s?

Rear: K =1.5 m/s?
Front: K=1.5 m/s?

The declared vibration total value and the declared
noise emission value have been measured in ac-
cordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another.

The declared vibration total value and the declared
noise emission value may also be used in a prelimi-
nary assessment of exposure.

Typical weighted vibration

Uncertainty

WARNING: The vibration emission value during
actual use of the Power tool can differ from the
declared value depending on the ways in which the
tool is used dependant on the following examples and
other variations on how the tool is used:
How the tool is used and the materials being cut or
drilled.
The tool being in good condition and well maintained
The use the correct accessory for the tool and
ensuring it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any anti
vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design
and these instructions.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome
if its use is not adequately managed.

WARNING: To be accurate, an estimation of
exposure level in the actual conditions of use
should also take account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off
and when it is running idle but not actually doing the
job. This may significantly reduce the exposure level
over the total working period.
Helping to minimise your vibration and noise exposure
risk.
Always use sharp chisels, drills and blades.
Maintain this tool in accordance with these instructions
and keep well lubricated (where appropriate).
If the tool is to be used regularly then invest in anti
vibration and noise accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration
tool use across a number of days.

ENVIRONMENTAL
PROTECTION

Waste electrical products must not be disposed
ﬁof with household waste. Please recycle where

facilities exist. Check with your local authorities
or retailer for recycling advice.

EN
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DECLARATION OF
CONFORMITY

We,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product
Description Battery-powered Hedge Trimmer
Type KC201 KC201.X (201-designation of
machinery, representative of Hedge Trimmer)
Function Trimming hedges and brushes

Complies with the following Directives:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC amended by
2005/88/EC

2000/14/EC amended by 2005/88/EC:

- Conformity Assessment Procedure as per

Annex V

- Measured Sound Power Level 95.48 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level

96.45 dB (A)

Standards conform to,
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

The person authorized to compile the technical file,
Name: Marcel Filz

Address: Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N

2024/06/19

Allen Ding

Deputy Chief Engineer Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China



DECLARATION OF
CONFORMITY

We,
Positec (UK & Ireland) Ltd
PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK

On behalf of Positec declare that the product
Description Battery-powered Hedge Trimmer
Type KC201 KC201.X (201-designation of
machinery, representative of Hedge Trimmer)
Function Trimming hedges and brushes

Complies with the following regulations:

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations

Noise Emission in the Environment by Equipment
for Use Outdoors Regulations

- Conformity Assessment Procedure as per
SCHEDULE 8

- Measured Sound Power Level 95.48 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level

96.45 dB (A)

Standards conform to,

BS EN 62841-1, BS EN 62841-4-2, BS EN ISO
3744, BS EN IEC 55014-1, BS EN IEC 55014-2, BS
EN IEC 63000

The person authorized to compile the technical file,
Name Jim Kirkwood

Address Positec (UK & Ireland) Ltd,

PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK

~ UK
2024/06/19
Allen Ding

Deputy Chief Engineer Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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EINFUHRUNG

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Kress Commercial-Produkt gekauft haben. Wir sind
bestrebt, qualitativ hochwertige Produkte zu entwickeln, die lhren Anforderungen im
gewerblichen Landschaftsbau gerecht werden.

Die Marke Kress steht fUr erstklassigen Service. Wenn Sie im Laufe der Jahre Fragen
oder Bedenken zu lhrem Produkt haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Handler oder
an unser Kundendienstteam, um Hilfe zu erhalten.

Wir sind zuversichtlich, dass Sie in den kommenden Jahren die Arbeit mit lhrem
Kress-Produkt genieBen werden.

BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

Dieses Gerét ist fir das Schneiden und Trimmen von Hecken und Strauchern im
leichten und schweren gewerblichen Einsatz bestimmt.



KOMPONENTEN

VERRIEGELUNGSSCHALTER FUR DEN HINTEREN DREHGRIFF
BETATIGUNGSHEBEL

DREHBARER HINTERER GRIFF

TASTE ZUR GESCHWINDIGKEITSSTEUERUNG
EIN/AUS-SCHALTER

HANDGRIFF ODER FUHRUNGSGRIFF
SICHERHEITSSCHALTER (RUNDUM-SCHALTERFUNKTION)
HANDSCHUTZ

MESSER

ANSCHLAGSCHUTZ

HINTERER KLINGENSCHUTZ
METALL-GETRIEBEGEHAUSE

MESSERSCHUTZHULLE

AKKU *

15. AKKU-AUSLOSER-KNOPF

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort teilweise nicht zum Lieferumfang.
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ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

EINFUHRUNG
PRODUKTSICHERHEIT
ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE
FUR ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! Machen Sie sich mit allen
Sicherheitswarnungen, Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen
vertraut, die mit diesem Elektrowerkzeug
geliefert werden.
Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann in elektrischen Schlédgen, Feuer
und/oder schweren Verletzungen resultieren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
Elektrowerkzeug*“ bezieht sich auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen flihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Ddmpfe
entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen wahrend der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle (iber das Gerét verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverédnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein
erhéhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn
Ihr Kérper geerdet ist.

c) Betreiben Sie das Geréat nicht bei Regen
oder bei Nasse. Dies kann das Risiko eines
Stromschlags erhéhen. Wenn das Gerét
beim Betrieb im Regen nass geworden ist,
sollten Sie es und den Akku vor dem Lagern
oder Laden trocknen. Nehmen Sie den Akku
heraus und setzen Sie ihn wieder ein, wenn
sich das Gerét nicht einschalten ldsst. Halten
Sie den Akkuanschluss frei von Schmutz und

Ablagerungen und reinigen Sie ihn mit einer
weichen und trockenen Birste oder einem Tuch.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhiangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschddigte oder verwickelte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.
e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungskabel, die auch fiir den
AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines flir den AuBenbereich geeigneten
Verldngerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.
f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges
in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

d

-

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen flihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
persénlicher Schutzausriistung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte

Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,

dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet

ist, bevor Sie es an den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim

Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am

Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an

die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu

Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder

Schraubenschliissel, bevor Sie das

Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug

oder Schltissel, der sich in einem drehenden

Geriteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Kleidung fern von

d

-
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sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert werden
kénnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefédhrdungen durch Staub verringern.
Vermeiden Sie, durch die haufige Nutzung
des Werkzeugs in einen Trott zu verfallen
und Prinzipien fiir die Werkzeugsicherheit
zu ignorieren. Eine unachtsame Aktion kann
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren
Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten ladsst, ist
gefédhrlich und muss repariert werden.
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerat
weglegen. Diese VorsichtsmaBBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern

auf. Lassen Sie Personen das Geréat nicht
benutzen, die mit diesem nicht vertraut

sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind,
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerétes reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
flir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie die Griffe trocken, sauber

und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe

und Oberfldchen unterbinden die sichere
Bedienbarkeit und Kontrolle (iber das Werkzeug
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in unerwarteten Situationen.

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Fiir
ein Ladegerét, das flir eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn
es mit anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstanden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufédlligem Kontakt mit
Wasser abspiilen. Wenn die Flussigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie kein Akkupack

oder Werkzeug, das beschadigt ist.
Besché&digte oder modifizierte Akkus kénnen
unvorhersehbare Reaktionen ausldsen und zu
Brénden, Explosionen oder Verletzungen fiihren.
Setzen Sie das Akkupack oder Werkzeug
keinem Feuer oder iibermaBig hohen
Temperaturen aus. Die Belastung durch
Feuer oder Temperaturen tiber 130 °C kann zur
Explosion fiihren.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und
laden Sie das Akkupack oder Werkzeug
nicht auBerhalb des in den Anweisungen
festgelegten Temperaturbereichs auf.

Ein unsachgeméBer Ladevorgang oder
Temperaturen auBerhalb des festgelegten
Bereichs kénnen den Akku schédigen und die
Brandgefahr erhéhen.

Service

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerétes
erhalten bleibt.

Flihren Sie niemals Wartungsarbeiten an
beschadigten Akkus durch. Die Wartung
von Akkupacks darf nur vom Hersteller selbst
oder autorisierten Dienstleistern durchgefiihrt
werden.
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SICHERHEITSHINWEISE
FUR DIE HECKENSCHERE:

a) Verwenden Sie die Heckenschere nicht
bei schlechten Witterungsbedingungen,
insbesondere bei Blitzschlaggefahr. Dadurch
verringert sich das Risiko, vom Blitz getroffen zu
werden.

b) Halten Sie alle Netzkabel und Leitungen
vom Schneidbereich fern. Stromkabel oder
Leitungen kdnnen in Hecken oder Blischen
versteckt sein und versehentlich vom Messer
geschnitten werden.

c) Tragen Sie Gehdrschutz. Eine ausreichende
Schutzausriistung verringert das Risiko von
Hérverlust.

d) Halten Sie das Werkzeug nur an den isolierten
griffigen Oberflachen, wenn Sie einen Einsatz
durchfiihren, bei dem Schneidwerkzeuge
eventuell versteckte Kabel beriihren kénnten.
Beriihrung mit einem unter Strom stehenden
Kabel kann auch die Metallteile des Gerétes
unter Strom setzen und dem Bedienenden einen
Stromschlag versetzen.

e) Halten Sie alle Korperteile fern von der
Schneide des Sageblatts. Wenn sich das
Sageblatt bewegt, diirfen Sie bereits
geschnittene Gegensténde nicht entfernen
oder zu schneidende Gegenstande festhalten.
Die Klingen bewegen sich weiter, nachdem
der Schalter ausgeschaltet wurde. Ist die
Heckenschere in Betrieb, braucht man nur einen
Augenblick unaufmerksam zu sein, um schwere
Koérperverletzungen zu verursachen.

f) Wenn Sie eingeklemmtes Material beseitigen
oder das Gerat warten, stellen Sie sicher, dass
alle Gerateschalter ausgeschaltet sind und der
Akku-Pack entfernt oder abgeklemmt wurde.
Unerwartetes Betétigen der Heckenschere
beim Beseitigen von eingeklemmtem Material
oder bei Wartungsarbeiten kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

g) Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei
angehaltenem Sageblatt und achten Sie
darauf, dass Sie keinen Gerateschalter
betatigen. SachgeméBer Umgang mit der
Heckenschere verringert die Wahrscheinlichkeit
von Kérperverletzungen durch das Sédgeblatt.

h) Bringen Sie bei Transport oder Lagerung der
Heckenschere immer die Messerabdeckung
an. Die richtige Handhabung der Heckenschere
verringert die Gefahr von Verletzungen durch die
Messer.

i) Uberpriifen Sie die Hecken und Biische auf
Fremdkorper, z. B. Drahtzdune und versteckte
Leitungen.

j) Halten Sie die Heckenschere richtig, z. B. mit
beiden Handen, wenn zwei Griffe vorhanden
sind.

k) Die Heckenschere ist fiir die Verwendung
durch den Bediener am Boden und nicht
auf Leitern oder anderen instabilen Stiitzen
vorgesehen.

Vor dem Betrieb der Heckenschere sollte
sich der Benutzer vergewissern, dass

die Verriegelungsvorrichtung(en) aller
beweglichen Elemente (z. B. der verlangerte
Schaft und das Schwenkelement), falls
vorhanden, in der verriegelten Position sind.

m) Lassen Sie einstellbare Stoppvorrichtungen in

n)

regelmaBigen Abstanden warten.
Heben oder tragen Sie den Heckenschneider
nicht an einem Giriff.

BATTERIESICHERHEIT
SICHERHEIT HINWEISE FUR
AKKUPACK

a)

b)

c)

d
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Zellen bzw. Akkupack nicht zerlegen, 6ffnen
oder mutwillig zerstéren.

Akkupack nicht kurzschlieBen. Akkupacks
nicht wahllos in einer Schachtel oder
Schublade aufbewahren, wo sie einander
kurzschlieBen oder durch andere leitfdhige
Materialien kurzgeschlossen werden kénnten.
Bei Nichtverwendung des Akkupacks ist dieses
von Metallgegenstanden fernzuhalten, wie etwa
Biroklammern, Miinzen, N&ageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, wo
sich die Batterieklemmen beriihren kénnten.

Das KurzschlieBen der Batterieklemmen kann
Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.
Zellen bzw. Akkupacks nicht Hitze oder Feuer
aussetzen. Lagerung in direktem Sonnenlicht
vermeiden.

Akkupack nicht mechanischen StéBen
aussetzen.

Im Fall, dass Fliissigkeit aus dem Akku
austritt, darf diese nicht in Kontakt mit der
Haut oder den Augen kommen. Sollte dies
dennoch geschehen, den betroffenen Bereich
sofort mit viel Wasser spiilen und einen Arzt
aufsuchen.

Akkupack sauber und trocken halten.

Sollten die Klemmen des Akkupacks
schmutzig werden, diese mit einem sauberen,
trockenen Tuch abwischen.

Trennen vor Gebrauch aufgeladen werden.
Beachten Sie die Gebrauchsanweisungen des
Ladegerites.

Akkupack bei Nichtverwendung nicht im
Ladegerat aufbewaren.

Nach langerer Lagerung doppelt des Akkus
ist es eventuell notwendig den Akkupack
mehrere Male aufzuladen und zu entladen, um
eine optimale Leistung zu erhalten.

Nur mit dem von Kress bezeichneten
Ladegeréat aufladen. Kein Ladegerat
verwenden, das nicht ausdriicklich fiir den
Gebrauch mit dem Gerét vorgesehen ist.

Kein Akkupack verwenden, das nicht fiir den
Gebrauch mit dem Geréat vorgesehen ist.

m) Akkupacks von Kindern fernhalten.

n)

Die originalen Produktunterlagen zum
spateren Nachschlagen aufbewahren.
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Den Akku bei Nichtverwendung aus dem
Gerat nehmen.

Ordnungsgeman entsorgen.

Verwenden Sie keine Akkupacks anderer
Hersteller, GroBe oder Typen.

Halten Sie den Akku von Mikrowellen und
hohem Druck fern.

Achtung! Verwenden Sie keine
Einwegbatterien.

ANFORDERUNGEN AN DIE
BEDIENUNGSANLEITUNG
FUR AKKUBETRIEBENE
GERATE

a)

Der Betrieb dieses Geréts unterliegt den
folgenden zwei Bedingungen:

(1) Dieses Gerét darf keine schadlichen
Interferenzen verursachen und

(2) dieses Gerat muss storsignalfest sein,
einschlieBlich der Stérungen, die einen
unerwinschten Betrieb verursachen kénnen.
Achtung: Anderungen oder Modifikationen an
diesem Gerét, die nicht ausdrticklich von der flr
die Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen
Partei genehmigt wurden, kdnnen dazu flihren,
dass der Benutzer die Berechtigung zum Betrieb
des Gerats verliert.

HINWEIS: Dieses Gerét verursacht und
verwendet Hochfrequenzenergie und kann
diese ausstrahlen. Falls es nicht entsprechend
den Anweisungen installiert und verwendet
wird, kann es stérende Interferenzen beim
Funkverkehr hervorrufen. Es gibt jedoch keine
Garantie, dass in einer bestimmten Installation
keine Stérungen auftreten. Falls dieses Gerat
Stérungen des Radio- oder Fernsehempfangs
verursacht, was durch Ein- und Ausschalten
des Gerats festgestellt werden kann, sollte der
Nutzer versuchen, die Stérungen durch eine
oder mehrere der folgenden MaBnahmen zu
beheben:

- Richten Sie die Empfangsantenne neu aus
oder verlegen Sie sie.

- VergréBern Sie den Abstand zwischen dem
Gerat und dem Empfanger.

- SchlieBen Sie das Gerat an einen anderen
Stromkreis an als den, an den der Empfanger
angeschlossen ist.

- Wenden Sie sich an den Handler oder einen
erfahrenen und geschulten Radio/TV-Fachmann,
um Hilfe zu bekommen.

SYMBOLE

WARNUNG

Tragen Sie eine Schutzbrille

Tragen Sie einen Gehoérschutz

Tragen Sie eine Staubmaske

Hande vom Messerblatt fernhalten

Schutzhandschuhe tragen

B®o®®OO P

Nicht verbrennen

%

2
R

Wenn die Akkus unsachgemaB
behandelt wird, kann sie in den
Wasserkreislauf gelangen und das
Okosystem schadigen. Entsorgen Sie
verbrauchte Akkus nicht Uber den
Hausmdll.

& |

'_
x
o
=]

Li-lon-Akku Dieses Produkt wurde
mit einem Symbol ‘getrennte Sam-
mlung’ fiir alle Akkupacks und
Akkupack gekennzeichnet. Diese
Abfalle werden dann recycelt oder
demontiert, um die Umweltbelastung
zu verringern. Akkupacks kénnen
schéadlich fur die Umwelt und die
menschliche Gesundheit sein, da sie
schadliche Substanzen enthalten.

M

Elektroprodukte dirfen nicht mit
dem normalen Haushaltsmll ents-
orgt werden, sondern sollten nach
Maoglichkeit zu einer Recyclingstelle
gebracht werden. lhre zusténdigen
Behorden oder Ihr Fachhandler ge-
ben lhnen hierzu gerne Auskunft.

® Zur Reduzierung der
é Verletzungsgefahr bitte die
Bedienungsanleitung durchlesen

Nehmen sie den akku heraus, bevor
sie GroBschreibung vornehmen.
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MONTAGE UND

BEDIENUNG

'é HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfaltig

durch.

& VOR INBETRIEBNAHME:

Anbringen und Entfernen des Akkus
(siehe Abb. A1,A2)

1. Schieben Sie das Akkupack in das Akkufach, bis
Sie ein Klicken horen.

2. Dricken Sie den Ausléseknopf fir den Akku,

um das Akkupack von Ihrem Werkzeug zu

entnehmen.

AnschlieBen der Heckenschere an das
Rucksack-Gurtzeug (siehe Abb. B1,B2,B3)

Setzen Sie den Akku in das Rucksack-Gurtzeug ein
und stecken Sie dann den Stecker in die Maschine
ein. Legen Sie das Rucksack-Gurtzeug an.

Weitere Informationen dazu finden Sie im Handbuch
des Rucksack-Gurtzeugs.
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Testen von Heckenschere und Akku (siehe
Abb. C)

Uberpriifung des vorderen und hinteren

Schalthebels

1. Entfernen Sie den Akku.

2. Driicken Sie den vorderen und hinteren
Schalthebel und lassen Sie ihn los. Wenn der
hintere Schalthebel oder der vordere Schalthebel
klemmt und nicht in seine urspriingliche Position
zurlickspringen kann, verwenden Sie die
Heckenschere nicht mehr und wenden Sie sich
an den Kundendienst.



Uberpriifung der Anzeige

1. Setzen Sie den Akku ein.

2. Halten Sie den Ein/Aus-Schalter gedriickt.

Das Produkt ist eingeschaltet, wenn die LED(a)
leuchtet.

Das Produkt ist ausgeschaltet, wenn die LED(a)
aus ist.

3. Wenn die Warnanzeige (b) leuchtet oder blinkt,
finden Sie unter Fehlerbehebung eine Losung.

4. Drucken Sie den vorderen Schalthebel und
dann den hinteren Schalthebel, um das Gerét zu
starten.

5. Lassen Sie den hinteren Schalthebel los. Die
Heckenschere stoppt. Wenn die Heckenschere
nicht anhalten kann, entfernen Sie den Akku und
wenden Sie sich an den Kundendienst.

BETRIEB:
Ein- / Ausschalten

Entfernen Sie vor der Verwendung zuerst den
Klingenschutz. (siehe Abb. D1)

H @00

Geschwindigkeit wahlen

1. Driicken Sie den Ein/Aus-Schalter.

2. Dricken Sie die Geschwindigkeitstaste, um die
gewlinschte Geschwindigkeit einzustellen.
(siehe Abb. D2)

Drticken Sie zum Starten den vorderen und hinteren
Schalthebel. (sieche Abb. D3)

Eo

Lassen Sie den hinteren und den vorderen
Schalthebel los, um zu stoppen. (siehe Abb. D4)

Wenn die Maschine nicht benutzt wird, schalten
Sie die Heckenschere aus und trennen Sie sie vom
Rucksack-Gurtzeug ab.

Drehbarer hinterer Griff (siche Abb. E1, E2)

HINWEIS: Entriegeln Sie vor dem Drehen den
Arretierungsschalter.

Wenn Sie den Giiff in die gewlinschte Position
gedreht haben, justieren Sie ihn, bis ein Klickton zu
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horen ist. Tragen Sie beim Arbeiten an stacheligen oder

. . dornigen Hecken Handschuhe.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem U :
Betrieb stets, dass der Griff in der Versuchen Sie nicht, zu starke Zweige zu

gewdinschten Position arretiert ist. schneiden.

Vergewissern Sie sich vor dem Starten der . . .

Heckenschere stets, dass der Arretierungsschalter Schneiden der Oberseite (siehe Abb. F)
verriegelt_ist. o . Bewegen Sie die Messer gleichmaBig hin und her.
Drehen Sie den an‘f nicht, vyéihrend die Optimale Ergebnisse erzielen Sie, wenn Sie die
Heckenschere eingesetzt wird. Messer ein wenig in Schnittrichtung neigen.

WARNUNG: Falls irgendwelche Teile fehlen,

beschadigt oder defekt sind, betreiben Sie
die Heckenschere nicht, bis alle Teile ersetzt oder
repariert wurden. Die Nichteinhaltung kann zu
schweren Verletzungen fiihren. NICHT OHNE
VORDEREN GRIFF UND SCHUTZVORRICHTUNG
VERWENDEN.

POLE®E

Schneiden der Seitenflachen (siehe Abb.
G1, G2)

| Beginnen-Sie beim Schneiden der Seitenflachen
unten und schneiden Sie aufwarts; wobei-Sie die
Hecke nach oben etwas verjiingen. Diese Form
bringt die Hecke besser zur Geltung und lasst sie
gleichmaBiger wachsen.

Das Arbeiten mit der Heckenschere
WARNUNG: Stellen Sie den Betrieb der

Sie haben damit viele Moglichkeiten, um eine Heckenschere ein, bevor Sie den Griff drehen.
komfortable Griffhaltung zu erhalten. Inspizieren

Sie vor Gebrauch die zu schneidende Flache und
entfernen Sie alle Fremdobijekte, die sich im Messer @
verfangen kénnten. Halten Sie die Heckenschere

immer mit zwei Handen, mit dem Messer von lhnen
abgewendet, bevor Sie das Gerét einschalten.
Fuhren Sie die Messer bei jungen Zweigen
gleichmaBig hin und her, so dass die Zweige direkt
in die Messer gezogen werden.

Lassen Sie die Messer auf volle Geschwindigkeit
kommen, bevor Sie mit dem Schneiden beginnen.
Halten Sie beim Betrieb die Messer von Personen
und Objekten wie Wanden, groBen Steinen,
Baumen, Fahrzeugen, usw. fern.

Sofort ausschalten, falls die Messer blockieren.
Entfernen Sie den Akku und beseitigen Sie die
Blockierung. Kontrollieren Sie die Messer, und
lassen Sie sie bei Bedarf reparieren oder ersetzen.
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TRANSPORT

Transportieren der Heckenschere

1. Schalten Sie die Heckenschere aus und nehmen
Sie das Akkupack heraus.

2. Sollten Sie Ihre Heckenschere in der Hand tragen
halten Sie die Heckenschere moglichst in der
Mitte des vorderen Griffs fest und drehen Sie das
Messer nach hinten.

3. Sollten Sie Ihre Heckenschere in einem Fahrzeug
transportieren, sichern und positionieren Sie sie
s0, dass sie weder verrutschen noch beschadigt
werden kann.

Transportieren des Akkupacks

1. Stellen Sie sicher, dass sich das Akkupack
in einem flr den Transport sicheren Zustand
befindet.

2. lIst dies der Fall, verpacken Sie das Akkupack mit
einem nicht leitenden Verpackungsmaterial.

3. Die in dem Akkupack enthaltenen Lithium-
lonen-Akkuzellen unterliegen den fiir Gefahrgut
geltenden Gesetzen und Rechtsvorschriften.
Transportieren Sie Akkupacks nur, wenn deren
Geh&use keinerlei Beschadigungen aufweisen.
Verpacken Sie die Akkupacks stets so, dass sie
sich in der Verpackung nicht bewegen kénnen.

WARTUNG

WARNUNG! Entfernen Sie immer den Akku
bevor Sie Wartungsarbeiten an der
Heckenschere durchfiihren!

Entfernen Sie den Akku aus der Heckenschere,
bevor Sie Einstellungen vornehmen oder
Wartungsarbeiten durchfiihren.

Es enthélt keine Teile, die Sie warten missen.
Reinigen Sie lhr Werkzeug niemals mit Wasser
oder chemischen Loesungsmitteln. Wischen Sie
es mit einem trockenen Tuch sauber. Lagern Sie
Ihr Werkzeug immer an einem trockenen Platz.
Sorgen Sie daflr, dass bei staubigen Arbeiten
die Liftungsoffnungen frei sind. Halten Sie alle
Bedienelemente staubfrei.

Pflege der Messer (siehe Abb. H1)

HINWEIS: Es ist wichtig, dass nur das empfohlene
Standardschmierdl verwendet wird (WD-40), um
Schéaden an der Klinge zu vermeiden.

Schmieren des Getriebes (sieche Abb. H2)

Entfernen Sie die Verschlussschraube aus

dem Getriebegehause. Schmieren Sie das
Getriebegehause nach jeweils 50 Betriebsstunden
durch das Olloch.

Entfernen Sie die Schrauben des Getriebedeckels
und nehmen Sie den Deckel ab. Schmieren nach
jeweils 300 Betriebsstunden.

HINWEIS : Schmieren Sie fur einen optimalen
Betrieb und eine langere Lebensdauer das
Getriebegehause der Heckenschere mit Fett.
(SHELL Gadus S2 V220 1).
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Scharfen

WARNUNG: Betreiben Sie Ihre Maschine

nicht mit stumpfen oder beschadigten
Schneidmessern, da dies zu Uberlastung und
unbefriedigender Leistung fihrt. Wenn die
Schnittleistung nachlésst, lassen Sie die Klinge bitte
von einem Fachmann nachschérfen. Tragen Sie
beim schéarfen des Heckenscherenmessers immer
Schutzhandschuhe und schérfen Sie nur die
Schneide. Schleifen Sie keine stumpfen,
vorstehenden Teile des Schneidmessers oder
seines Schutzes. Verwenden Sie einen Schleifstein,
um einen Grat an der Schneide zu entfernen.
Entfernen Sie nach dem Scharfen den Staub von
der Klinge.

Reinigung des Luftfilters (siehe Abb. I1, 12)

1. Reinigen Sie den Bereich um den Luftfilter.
Verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder eine
weiche Burste.

2. Schrauben Sie den Luftfilter ab und nehmen Sie
ihn heraus.

3. Waschen Sie den Luftfilter unter flieBendem
Wasser, um den Schmutz zu entfernen.

4. Lassen Sie den Luftfilter an der Luft trocknen.
Setzen Sie ihn anschlieBend wieder in das
Gehdause ein, indem Sie die Schraube anziehen.

REINIGUNG

1. Schalten Sie die Heckenschere aus und nehmen
Sie den Akku heraus.

2. Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs-
oder Losungsmittel. Reinigen Sie das Gerat
nach Gebrauch mit einem Tuch, das Sie zuvor
mit einem milden Reinigungsmittel angefeuchtet
haben.

3. Halten Sie den Akkuanschluss frei von Schmutz
und Ablagerungen, und reinigen Sie ihn mit einer
weichen und trockenen Burste oder einem Tuch.

4. Sprihen Sie kein Wasser auf den Motor und die
elektrischen Komponenten.

5. Verwenden Sie zur Reinigung lhres Geréts unter
keinen Umsténden einen Hochdruckreiniger.

AUFBEWAHRUNG

1. Nehmen Sie das Akkupack aus der
Heckenschere, bevor Sie aufbewahren.

2. Bewahren Sie die Heckenschere und den Akku
an einem trockenen und sicheren Ort auf, der
fur Kinder und andere unbefugte Personen
unzuganglich ist.

3. Lagern Sie den Akku nur in einem
Temperaturbereich zwischen 5°C (41°F) und 25°C
(77°F). Lassen Sie zum Beispiel den Akku im
Sommer nicht im Auto liegen.

4. Wenn das Gerét beim Betrieb im Regen nass
geworden ist, sollten Sie es und den Akku vor
dem Lagern oder Laden trocknen. Nehmen Sie
den Akku heraus und setzen Sie ihn wieder ein,
wenn sich das Gerat nicht einschalten lasst.

BEI AKKUWERKZEUGEN

Die optimale Betriebstemperatur betragt -20°C ~
45°C (-4°F ~ 113°F).

Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich
fUr die Ladestation liegt zwischen -5°C~45°C
(23°F~113°F).

STORUNGSBEHEBUNG

In der folgenden Tabelle finden Sie Probleme und
MaBnahmen, die Sie ergreifen kénnen, falls lhre
Maschine nicht ordnungsgeman funktioniert.

WARNUNG: Schalten Sie die Maschine aus
und entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Storungen beheben.

TRIMMER
Problem Mogliche AbhilfemaBnahmen
Ursachen
LED- Spannung des | Laden Sie das
Akkustandsanzeige | Akkupacks ist Akkupack auf.
blinkt gering.




Rote LED- Produkt ist Der
Fehleranzeige Uberlastet. Schneidaufsatz
blinkt hat sich
verklemmt.
Setzen Sie
das Produkt
umgehend
auBer Betrieb.
Entfernen
Sie dann das
Akkupack.
Reinigen Sie
anschlieBend
den
Schneidaufsatz
und entfernen
Sie alle
unerwiinschten
Ricksténde.
Produkt ist Lassen Sie
Uberhitzt. das Produkt
vollstandig
abkuhlen.
Sonstige Wenden Sie
Probleme sich an den
Kundendienst
Produkt l&sst Kontaktflachen | Reinigen
sich nicht des fir das Sie die
in Betrieb Akkupack Kontaktflachen
nehmen vorgesehenen des
Steckplatzes Steckplatzes
sind mit Druckluft
verschmutzt. oder einer
weichen
Burste.
Sonstige Wenden Sie
Probleme sich an den
Kundendienst.
Produkt Akku ist Fihren Sie das
unterbricht den | nicht bis zum Akkupack bis
Betrieb Anschlag in zum Anschlag
den Steckplatz | ein.
eingeftuhrt.
Problem mit Wenden Sie
der Elektrik. sich an den
Kundendienst.
Produkt Problem mit Ersetzen
verursacht Schneidaufsatz | Sie den
UbermaBige Produkt ist Schneidaufsatz
Vibrationen defekt. durch einen
oder Larm. neuen.
Wenden Sie
sich an den

Kundendienst.

AKKUPACK

Problem Méogliche | AbhilfemaBnahmen
Ursachen
LED- Akkupack | Laden Sie das
Fehleranzeige | ist Akkupack auf. Sollte
leuchtet vollstandig | sich das Akkupack
entladen nicht aufladen
lassen, wenden
Sie sich an den
Kundendienst.
Produkt ist | Laden Sie das
Uberhitzt. Akkupack nur bei
Umgebungstemperaturen
von -5 °C bis 45 °C
(+23 °F bis 113 °F)
auf. Wahrend der
Entladung muss die
Umgebungstemperatur
zwischen -20 °C und 45
°C (-4 °F und +113 °F)
betragen.
Sonstige Wenden Sie sich an
Probleme | den Kundendienst.

TECHNISCHE DATEN

Typ: KC201 KC201.X (201- Bezeichnung des
Gerits, stellvertretend fiir die kabellose

Heckenschere)

KC201 KC201.X**
Spannung 60 V === MAX ***
Schneidgeschwindigkeit 4400/5000 SPM
Klingenléange 63 cm (25")
Zahnabstande 30 mm (1.18 inch)
Schutzgrad IPX4
Gewicht (Ohne Akku) 3.8 kg (8.3 Ibs)

**X=1-999, A-Z, M1-M9 werden nur fiir verschiedene
Kunden verwendet, es gibt keine sicherheitsrelevanten

Veranderungen zwischen diesen Modellen.

*** Spannung ohne Arbeitslast gemessen.
Anfangsakkuspannung erreicht maximal 60 Volt.
Nennspannung ist 54 Volt.
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EMPFOHLENE AKKUS UND
LADEGERATE

angegebene Vibrationsemissionswert kdnnen auch
fur eine anfangliche Beurteilung der Beeintréchtigung
verwendet werden.

WARNUNG: Die Vibrations- und
=_) Larmemissionen bei der eigentlichen Nutzung

Akku Kapazitat | Ladegerat | Stromstarke
KAC800 4 Ah
KAC810
(mit 11 Ah KAC840 30A
Rucksackgeschir)
KA3000 2.0 Ah

Wir empfehlen Ihnen, Ihr Zubehor bei demselben
Héndler zu kaufen, bei dem Sie das Geré&t erworben
haben. Weitere Informationen finden Sie auf der
Verpackung des Zubehérs. Lassen Sie sich von lhrem
Handler beraten und untersttzen.

TECHNISCHE DATEN FUR
AKKU-PACK (OPTIONAL)

Frequenzbander fur
Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Maximale Sendeleistung fir

Bluetooth 8 dBm
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INFORMATIONEN UBER

LARM

Gewichteter Schalldruck L, =87.48 dB(A)

Koa 3.0 dB(A)
L. =95.48 dB(A)

Gewichtete Schallleistung

Koa 0.97 dB(A)
Tragen Sie einen Ge-
hoérschutz.

INFORMATIONEN UBER
VIBRATIONEN

Vibrations gesamt GroBschreibung geman
EN 62841:

Hinten: a, = 2.42 m/*
Vorne: a = 2.50 m/s?

Hinten: K =1.5 m/s?
Vorne: K=1.5 m/s?

Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann und der
angegebene Vibrationsemissionswert wurden geman
Standardprifverfahren gemessen und kénnen zum
Vergleichen eines Werkzeug mit einem anderen
verwendet werden.

Der angegebene Vibrationsgesamtwert und der

Vibrationsemissionswert

Unsicherheit

des Elektrowerkzeugs kdnnen vom angegebenen
Wert abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug
verwendet wird und insbesondere abhangig davon,
welcher Werkstlcktyp verarbeitet wird, und abhangig
von folgenden Beispielen und verschiedenen
Einsatzméglichkeiten des Werkzeugs:

Wie das Werkzeug verwendet wird und Materialen
geschnitten oder bearbeitet werden.

Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut
gepflegt.

Verwendung des richtigen Zubehérs fiir das
Werkzeug und Gewahrleistung seiner Schérfe und
seines guten Zustands.

Die Festigkeit des Griffs auf den Handgriffen

und, falls Antivibrations- und Larmschutzzubehor
verwendet wird.

Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und
diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird.
Wird dieses Werkzeug nicht anemessen
gehandhabt, kann es ein Hand-Arm-
Vibrationssyndrom erzeugen.

WARNUNG: Um genau zu sein, sollte

ein Abschatzung des Belastungsgrades
aller Arbeitsabschnitte wahrend tatséchlicher
Verwendung berlicksichtigt werden, z.B. die
Zeiten, wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, und
wenn es sich im Leerlauf befindet und eigentlich
nicht eingesetzt wird. Auf diese Weise kann der
Belastungsgrad wéhrend der gesamten Arbeitszeit
wesentlich gemindert werden.
Hilft dabei, das Risiko der Vibrations- und
Larmbelastung zu minimieren.
Verwenden Sie IMMER scharfe Schneidwerkzeuge.
Pflegen Sie dieses Werkzeug diesen Anweisungen
entsprechend und achten Sie auf eine gute
Einfettung (wo erforderlich).
Falls das Werkzeug regelmaBig verwendet
werden soll, investieren Sie in Antivibrations- und
Larmschutzzubehdr.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage
zu verteilen.

UMWELTSCHUTZ

Elektroprodukte dirfen nicht mit dem
:gnormalen Haushaltsmdll entsorgt werden,

sondern sollten nach Mdéglichkeit zu einer
Recyclingstelle gebracht werden. Ihre zustandigen
Behorden oder lhr Fachhéndler geben Ihnen hierzu
gerne Auskunft.



KONFORMITATSERKLARUNG
\lggréitec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Erklaren im Namen von Positec, dass das Produkt
Beschreibung Akku-Heckenschere

Typ KC201 KC201.X (201-Bezeichnung des
Gerats, stellvertretend fiir eine Heckenschere)
Funktion Beschneiden von Hecken und
Strauchern

den Bestimmungen der folgenden Richtlinien
entspricht:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC geédndert durch
2005/88/EC

2000/14/EC geéndert durch 2005/88/EC:
- Konformitatsbewertungsverfahren nach ~ Annex V

- Gemessene Schallleistung 95.48 dB (A)
- Garantierte Schallleistung 96.45 dB (A)
Normen,

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Zur Kompilierung der technischen Datei erméachtigte
Person,

Name Marcel Filz

Anschrift Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N

2024/06/19

Allen Ding

Stellvertretender Chefingenieur,
Priifung und Zertifizierung

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCTION

Cher Client,

Merci d’avoir acheté ce produit de la marque Kress Commercial. Nous nous
engageons a développer des produits de haute qualité pour répondre a vos
exigences d'aménagement paysager.

La marque Kress est synonyme de service de qualité supérieure. Au cours des
années d'utilisation de votre produit, si vous avez des questions ou des inquiétudes a
son sujet, veuillez contacter votre revendeur ou notre équipe de service clientéle pour
obtenir de I'aide.

Nous espérons que vous serez satisfait de votre produit de la marque Kress pour les
années a venir.

UTILISATION CONFORME

Cette machine est concue pour couper et tailler les haies et les buissons pour un
usage résidentiel ou commercial de grande envergure.
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LISTE DES COMPOSANTS

BOUTON DE VERROUILLAGE POUR FAIRE TOURNER LA POIGNEE ARRIERE
GACHETTE D'ACCELERATION

POIGNEE ARRIERE ROTATIVE

BOUTON DE CONTROLE DE LA VITESSE

INTERRUPTEUR MARCHE/ARRET

POIGNEE AVANT

BOUTON DE PRESENCE D’OPERATEUR (FONCTION D’ACTIVATION GENERALE)
BOUCLIER DE SECURITE(PROTECTEUR)

LAME

PROTECTEUR DE POINTE

BOUCLIER DE LAME ARRIERE

BOITIER D’ENGRENAGES METALLIQUE

ETUI PROTECTEUR DE LAME

PACK BATTERIE *

15. BOUTON DE LIBERATION DE LA BATTERIE

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous compris avec le modéle standard livré.
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NOTICE ORIGINALE
AVERTISSEMENTS DE
SECURITE

SECURITE DU PRODUIT
AVERTISSEMENTS ]
GENERAUX DE SECURITE
POUR L'OUTIL

AVERTISSEMENT! Lire ’ensemble

des mises en garde, instructions,

illustrations et spécifications fourni
avec cet outil électrique. Ne pas suivre toutes les
instructions énumeérées ci-dessous peut conduire a
une électrocution, un incendie et / ou des blessures
graves.

Conserver tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y reporter
ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements fait
référence a votre outil électrique alimenté par

le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d‘alimentation).

1)
a)

Sécurité de la zone de travail

Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones en désordre ousombres
sont propices aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple

en présence de liquides inflammables, de
gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer
les poussieres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant I'utilisation de
Poutil. Les distractions peuvent vous faire
perdre le contréle de I'outil.

b)

c)

2)
a)

Sécurité électrique

1l faut que les fiches de I'outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque facon que ce soit. Ne

pas utiliser d’adaptateurs avec des outils

a branchement de terre. Des fiches non
modifiées et des socles adaptés réduiront le
risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et les
réfrigérateurs. I/ existe un risque accru de choc
électrique si votre corps est relié a la terre.
N'utilisez pas la machine sous la pluie ou
dans des conditions humides. Cela peut
renforcer le risque de choc électrique. Si elles
sont mouillées par la pluie pendant I'utilisation,
la machine et la batterie devraient étre séchées
avant rangement ou mise en charge. Retirez la
batterie et réinsérez-la si la machine ne s'allume

b)

c)

e)

3)
a)

b

-

c)

d

-

e)

[¢)

-

pas. Aucun corps étranger ne doit bloquer la
batterie, nettoyez-la avec un chiffon ou une
brosse souple et séche.d) Ne pas maltraiter
le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour
porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir
le cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant,
des arétes ou des parties en mouvement. Des
cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a 'extérieur,

utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure. L'utilisation d’un cordon adapté a
I'utilisation extérieure réduit le risque de choc
électrique.

Si Pusage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a
courant différentiel résiduel (DDR). L’'usage
d’un DDR réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Restez vigilant, regardez ce que vous étes
en train de faire et faites preuve de bon
sens dans votre utilisation de 'outil. Ne pas
utiliser un outil lorsque vous étes fatigué ou
sous I’emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention au
cours de I'utilisation d’un outil peut entrainer
des blessures graves.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux. Les
équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou les
protections acoustiques utilisés dans les
conditions appropriées réduiront le risque de
blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét
avant de brancher I’outil au secteur et/ou
au bloc de batteries, de le ramasser ou de
le porter. Porter les outils en ayant le doigt
sur l'interrupteur ou brancher des outils dont
’interrupteur est en position marche est source
d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
Poutil en marche. Une clé laissée fixée sur une
partie tournante de I'outil peut entrainer des
blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et
un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder
les cheveux, les vétements et les gants a
distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre attrapés par des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour
Pextraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
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et correctement utilisés. Utiliser des
collecteurs de poussiére peut réduire les risques
dus aux poussieres.

Ne pas laisser les habitudes acquises au
cours d’une utilisation fréquente des outils
nous rendre complaisants et ignorer les
principes de sécurité de 'outil. Une action
imprudente peut entrainer des blessures graves
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

Ne pas forcer Poutil. Utiliser ’outil adapté a
votre application. L’outil adapté réalisera mieux
le travail et de maniére plus sdre au régime pour
lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I’outil si 'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche

a celui d’arrét et vice versa. Tout outil qui ne
peut pas étre commandé par I'interrupteur est
dangereux et doit étre réparé.

Débrancher la fiche de la source
d’alimentation secteur et/ou le bloc de
batteries de I’outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de
ranger P’outil. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de I'outil.

Conserver les outils a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas I'outil ou les
présentes instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance de I'outil. Vérifier
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou

de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de P’outil. En cas
de dommages, faire réparer I'outil avant de
P'utiliser. De nombreux accidents sont dus a
des outils mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils
permettant de couper. Des outils destinés

a couper correctement entretenus avec des
pieces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de rester bloqués et sont plus
faciles a contréler.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du
travail a réaliser. L'utilisation de I'outil pour des
opérations différentes de celles prévues pourrait
donner lieu a des situations dangereuses.
Maintenir les poignées et les surfaces de
préhension séches, propres et exemptes
d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces
de préhension glissantes ne permettent pas une
manipulation et un contréle de I’outil en toute
sécurité en cas d’imprévus.

Utilisation des outils fonctionnant sur
batteries et précautions d’emploi

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié
par le fabricant. Un chargeur qui est adapté a

un type de bloc de batteries peut entrainer un

risque d’incendie lorsqu’il est utilisé avec un

autre type de bloc de batteries.

N’utiliser les outils qu’avec des blocs

de batteries spécifiquement désignés.

L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut

entrainer un risque de blessure et d’incendie.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé,

le maintenir a I’écart de tout autre objet

métallique, par exemple trombones, piéces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets
de petite taille qui peuvent donner lieu a une
connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles
peut causer des brdlures ou un incendie.

Dans de mauvaises conditions, du liquide

peut étre éjecté de la batterie; éviter tout

contact. En cas de contact accidentel,
nettoyer a I’eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des brdlures.

e) N'’utilisez pas de batterie ou d’outil
endommagé ou modifié. Des batteries
endommagées ou modifiées peuvent se
comporter de fagon imprévisible et causer
un incendie, une explosion ou un risque de
blessure.

f) N’exposez pas une batterie ou un outil a un
incendie ou a une température excessive.
L’exposition a un incendie ou une température
supérieure a 130 °C peut causer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions de charge et
ne rechargez pas la batterie ou I'outil en
dehors de la plage de température spécifiée
dans les instructions. Recharger la batterie de
fagon inappropriée ou en dehors de la plage de
température spécifiée peut 'endommager et
augmente le risque d’incendie.
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6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I’outil par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela assurera le maintien
de la sécurité de I'outil.

Ne révisez jamais de batteries
endommageées. La révision de batteries doit
uniquement étre effectuée par le fabricant ou les
prestataires de service autorisés.

b
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AVERTISSEMENTS DE
SECURITE DU TAILLE-HAIE

a) N'utilisez pas le taille-haie en cas d’intempéries,
surtout lorsqu’il y a un risque d’éclair. Cela
réduit le risque d’étre frappé par la foudre.

b) Eloignez tous les cordons d’alimentation et les
cables électriques de la zone de coupe. Les
cordons d’alimentation ou les cables électriques
sont peut-étre dissimulés dans les haies ou les
buissons, et peuvent étre coupés par accident par
la lame.




c) Portez une protection auditive. Un équipement
protecteur adéquat réduira le risque de perte
d'audition.

Tenir Poutil par ses surfaces antidérapantes

et isolées si I'outil de coupe risque d’entrer

en contact avec des cables cachés. L'entrée

en contact avec un cable sous tension rendra les

parties en métal de I'outil également sous tension

et I'utilisateur pourrait recevoir une décharge
électrique.

Maintenez toutes les parties du corps éloignées

de la lame de coupe. N’enlevez pas la matiére

coupée, et en tenez pas la matiére a couper
pendant que les lames sont en mouvement.

Les lames continuent de bouger aprés avoir

mis l'interrupteur hors tension. Un moment

d’inattention lors de I'utilisation du taille-haie peut

causer de graves blessures personnelles.

f) Au moment de retirer un objet bloqué ou

d’entretenir 'unité, n’oubliez pas de mettre tous

les interrupteurs d’alimentation hors tension,

et de retirer ou débrancher le bloc de batterie.

L’actionnement inattendu du taille-haie tout en

retirant un objet bloqué ou en effectuant I'entretien

peut entrainer de graves blessures personnelles.

Portez le taille-haie par la poignée et avec la

lame de coupe arrétée, et veillez a n’actionner

aucun interrupteur d’alimentation. Une
manipulation appropriée du taille-haie réduit le
risque de blessure personnelle en raison des lames
de coupe.

Lorsque vous transportez ou rangez le taille-

haie, fixez toujours I’étui protecteur de lame.

Une manipulation appropriée du taille-haie réduit le

risque de blessure corporelle causée par les lames.

i) Veérifier la haie pour détecter la présence de
corps étrangers, tels que par ex. des clotures
barbelées et des fils électriques cachés.

j) Tenez correctement le taille-haie, par ex. des
deux mains si I'outil est muni de deux poignées.

k) Le taille-haie est congu pour étre utilisé par
I'opérateur au niveau du sol, pas sur une
échelle ou sur tout autre support instable.

) Avant de faire fonctionner le taille-haie,
'utilisateur doit s’assurer que le ou les
dispositifs de verrouillage des éléments
mobiles (par ex. 'arbre allongé et I'élément
pivotant), si présents, sont en position
verrouillée.

m) Le mécanismes d’arrét réglable doit étre
entretenu réguliérement.

n) Ne soulevez pas ou ne transportez pas le
taille-haie en utilisant une seule poignée.
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SECURITE DE LA BATTERIE
MISES EN GARDE
CONCERNANT LA BATTERIE

a) La batterie et les piles secondaires ne doivent
pas étre ouvertes, démontées ou broyées.
b) La batterie ne doit pas étre court-circuitée.
Evitez de mettre la batterie en vrac dans une
34

boite ou dans un tiroir ou elles risqueraient
de se court-circuiter entre elles ou au contact
d’autres objets métalliques. Aprées usage,
évitez tout contact de la batterie avec d’autres
objets métalliques de petite taille (trombones,
piéces, clés, clous, vis etc.) susceptibles de
court-circuiter les péles. Un court-circuit entre
les poles de la batterie peut étre a I'origine de
brdlures ou d’un incendie.

c) La batterie ne doit pas étre exposée au feu et

a la chaleur. Evitez de la ranger a la lumiére du

soleil.

La batterie et les piles ne doivent pas étre

soumises a des chocs mécaniques.

e) En cas de fuite des piles, évitez tout contact
du liquide avec la peau et les yeux. En
cas de contact, rincez abondamment la
surface touchée avec de I'’eau et appelez les
urgences.

f) La batterie et les piles doivent rester propres

et séches.

Si la batterie ou les piles se salissent,

essuyez-les avec un chiffon propre et sec.

La batterie et les piles doivent étre chargées

avant usage. Utilisez toujours le chargeur

adéquat, et respectez les instructions du
fabricant ou le mode d’emploi de I'appareil
concernant la procédure de recharge.

i) Evitez de laisser une batterie se charger
pendant trop longtemps lorsqu’elle n’est pas
utilisée.

j) Aprés de longues périodes d’inutilisation, il
peut étre nécessaire de charger et décharger
la batterie et les piles a plusieurs reprises
avant que celles-ci ne retrouvent leur capacité
maximale.

k) N'’utilisez pas d’autre chargeur que celui
spécifié par Kress. N'utilisez pas d’autre
chargeur que celui spécifiquement fourni avec
I'appareil.

1) Nutilisez en aucun cas une batterie autre que
celle prévue pour cet appareil.

m) La batterie doit étre tenue hors de portée des
enfants.

n) Gardez la documentation d’origine du produit

afin de pouvoir vous y référer ultérieurement.

Enlevez la batterie de I’'appareil lorsque vous

ne l'utilisez pas.

p) Respectez les procédures de mise au rebut.

q) Ne pas mélanger des piles de fabrication,
capacité, taille ou type différents dans un
appareil.

r) Protégez la batterie des micro-ondes et des
hautes pressions.

s) Attention ! N'utilisez pas de piles non
rechargeables.
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CONDITIONS DU MANUEL
D’UTILISATION POUR LES
OUTILS SANS FIL

a) Le fonctionnement de ce type d’appareil est



soumis aux deux conditions suivantes:

(1) Cet appareil ne doit pas provoquer
d’interférences préjudiciables, et

(2) Il doit accepter toute interférence recue, y
compris les interférences pouvant entrainer un
mauvais fonctionnement.

Attention: Les changements et modifications
apportés a cet appareil et non expressément
autorisés par la partie responsable de la
compatibilité peuvent annuler le droit de
I'utilisateur a faire fonctionner I’équipement.
REMARQUE: Cet équipement génere, utilise et
peut dégager de I’énergie de radiofréquence

et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément
aux instructions du fabricant, peut provoquer
des interférences préjudiciables aux
communications radio. Il n’existe toutefois
aucune garantie que des interférences ne se
produiront pas dans une installation particuliere.
Si cet équipement entraine des interférences
préjudiciables a la réception des émissions
radio ou de télévision, pouvant étre identifiées
en mettant I’équipement hors tension puis sous
tension, il est recommandé que I'utilisateur tente
de résoudre ce probleme au moyen d’une ou
plusieurs des mesures suivantes:

- En orientant différemment I’antenne réceptrice
ou en la changeant de place.

- En augmentant la distance séparant
I’équipement du récepteur.

- En connectant I’équipement a une prise sur un
circuit différent de celui sur lequel est branché le
récepteur.

- En obtenant de I'aide aupres du revendeur ou
d’un technicien radio/TV expérimenté.

SYMBOLES

Pour réduire le risque de blessure,
I'utilisateur doit lire le mode d’emploi.

4

Avertissement

Porter une protection pour les yeux

A

Porter une protection pour les oreilles

©

Porter un masque contre la poussiére

Tenez les mains a I'écart

Porter des gants de protection

& ®®

Ne pas brdler.

%

[Z

Les piles peuvent entrer dans le cycle
de I'eau si elles sont éliminées de
maniére inappropriée, ce qui peut
étre dangereux pour I’écosysteme.
Ne jetez pas les piles utilisées avec
les déchets ménagers non triés.

Xy
&

Li-lon

&

La batterie Li-lon. Ce produit a été
identifié par un symbole «Collection
séparée» pour toutes les batter-

ies et pour toutes les paquets de
batterie. Il sera ensuite recyclé ou
démantelé afin de réduire I'impact sur
I’environnement. Les paquets de bat-
terie peuvent étre dangereuses pour
I’environnement et la santé humaine
car elles contiennent des substances
dangereuses.

A

Les déchets d’équipements élec-
triques et électroniques ne doivent
pas étre déposés avec les ordures
ménageres. lls doivent étre col-
lectés pour étre recyclés dans des
centres spécialisés. Consultez les
autorités locales ou votre revendeur
pour obtenir des renseignements sur
I'organisation de la collecte.

Retirez la batterie avant d’effectuer
des réglages, une réparation ou un

entretien.
|

ASSEMBLAGE ET
FONCTIONNEMENT

Remarque: Avant d’utiliser cet outil, lire
attentivement le mode d’emploi.

& AVANT D’UTILISER:

Enlever Ou Installer La Batterie
(Voir Fig. A1,A2)
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1. Faites glisser la batterie dans le compartiment a
batterie jusqu’a ce que vous entendiez un clic.

2. Appuyez sur le bouton de déblocage de batterie
pour la retirer de votre outil.

Branchement du taille-haie au harnais
dorsal (Voir Fig. B1,B2,B3)

Installez le bloc de batterie dans le harnais dorsal,
puis insérez la fiche dans la machine. Mettez le
harnais dorsal.

Vous trouverez plus de détails dans le manuel du
harnais.
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Tester le taille-haie et la batterie (Voir Fig.
C)

Vérifier les controles

Levier-bouton avant et levier-bouton arriére

1. Retirez la batterie.

2. Appuyez et relachez le levier-bouton avant et le
levier-bouton arriére. Si le levier-bouton avant
et le levier-bouton arriere se bloquent et ne
reviennent pas en position d’origine. Cessez
I'utilisation et contactez I'agent de service.

Vérifier ’écran

1. Insérez la batterie.

2. Maintenez le bouton On/Off appuyé.

Le produit est allumé lorsque la LED (a) est
illuminée.

Le produit est éteint lorsque la LED (a) est
éteinte.

3. Sil'indicateur d’avertissement (b) s’allume ou
clignote, consultez la section Dépannage pour
trouver des solutions.

4. Appuyez sur le levier-bouton avant, puis sur le
levier-bouton arriere pour démarrer la machine.

5. Relachez le levier-bouton arriere. Le taille-haie
s’arréte. Si le taille-haie ne s’arréte pas, retirez la
batterie et contactez I’agent de service.



FONCTIONNEMENT
Démarrage et arrét

Avant utilisation, retirez d’abord la gaine de la lame.

(Voir Fig. D1

B 00

Choix de la vitesse

1. Relachez I'interrupteur On/Off.
2. Appuyez sur le bouton de contréle de la vitesse
pour choisir la vitesse désirée.(Voir Fig. D2)

Appuyez sur le levier-bouton avant et le levier-
bouton arriere pour démarrer. (Voir Fig. D3)

Eo00e®®

Relachez le levier d’interrupteur arriére et le levier
d’interrupteur avant pour arréter. (Voir Fig. D4)

Lorsque vous n’utilisez pas la machine, éteignez le
taille-haie et débranchez-le du harnais dorsal.

Poignée arriére rotative (Voir Fig. E1, E2)

REMARQUE: Déverrouillez I'interrupteur de
verrouillage avant de la tourner.

Apres avoir tourné la poignée dans la position
désirée, ajustez-la un peu jusqu’a ce que vous
entendiez un déclic.

& AVERTISSEMENT: Assurez-vous toujours
que la poignée est verrouillée dans la
position souhaitée avant utilisation.

Assurez-vous toujours que I'interrupteur de
verrouillage est bloqué avant de démarrer le taille-
haie.

Ne tournez pas la poignée lorsque le taille-haie est
en cours d’utilisation.
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Travailler avec le taille haie

Avant de couper une zone, inspectez-la d’abord et
retirez tout objet étranger qui pourrait étre projeté
ou s’entreméler dans les lames. Tenez toujours le
taille-haie des deux mains, la lame loin de vous,
avant de le mettre en marche.

Lorsque vous taillez des nouvelles pousses,
adoptez un grand mouvement de balayage de
sorte que les tiges soient prises directement dans
la lame.

Laissez les lames de coupes atteindre le plein
régime avant la coupe. Pendant le fonctionnement,
tenez les lames de coupes a I’écart des gens et des
objets tels que les murs, les grosses pierres, les
arbres, les véhicules, etc.

Si la lame se décroche, arrétez immédiatement le
taille-haie. Relachez les deux interrupteurs avant
d’essayer de retirer les débris blogués dans les
lames de coupes.

Portez des gants lorsque vous taillez des pousses
épineuses.

N’essayez pas de couper les tiges trop épaisses
pour la lame coupante.

Coupes hautes (Voir Fig. F)

Donnez au taille- haie un mouvement de large
amplitude dans les 2 sens. Une légére inclinaison
des lames de haut en bas accompagnant le
mouvement donnera une excellente qualité de
coupe.
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|—Coupes sur les cotés (Voir Fig. G1, G2)

Pour la taille de coté, démarrez par lebasde —

& AVERTISSEMENT: Si des piéces manquent,
sont endommagées ou cassées, n’utilisez
pas le taille-haie sans fil tant que les pieces
endommagées ne sont pas remplacées ou réparées.
Le non-respect de cette consigne peut entrainer de
graces blessures. NE PAS METTRE EN MARCHE
L’APPAREIL SANS AVOIR AUPARAVANT MONTE
LE BOUCLIER PROTECTEUR ET LA POIGNEE
AVANT.

la haie, coupez en remontant en effectuant une
taille conique du bas vers le haut. Cette forme
permet une meilleure exposition de la haie et une

croissance plus uniforme.
& AVERTISSEMENT: Arrétez d'utiliser le
taille-haie avant de tourner la poignée.
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TRANSPORT

Transport du coupe-bordure

1. Eteignez le coupe-bordure et retirez la batterie.

2. Lorsque vous transportez le coupe-bordure
manuellement, tenez-le par le centre de I'arbre, la
téte de coupe a I'arriére, pour vous assurer que la
machine est paralléle au sol.

3. Lorsque vous transportez votre coupe-bordure a
|'aide d'un véhicule, placez-le de maniére a éviter
qu'il ne se renverse ou ne soit endommagé.

Transport de la batterie

1. Assurez-vous que la batterie demeure en bon
état.

2. Utilisez un emballage non conducteur lors du
transport de la batterie.

3. Les batteries Li-lon contenues sont soumises
aux prescriptions de la législation sur les
marchandises dangereuses.

Ne transportez les batteries que lorsque le boitier
de la batterie n'est pas endommagé. Emballez
les piles de maniére a ce qu'elles ne puissent pas
se déplacer dans I'emballage.

ENTRETIEN

& AVERTISSEMENT ! Retirez toujours la
batterie avant toute opération de
maintenance sur le taille-herbe.

Retirez la batterie avant d’effectuer des
réglages, une réparation ou un entretien.

IIn’y a pas de piéces réparables par I'utilisateur
dans cet outil. Ne jamais utiliser d’eau ou de
nettoyants chimiques pour nettoyer I'outil. Nettoyer
avec un chiffon sec. Toujours conserver I'outil
motorisé dans un endroit sec. Maintenir les fentes
de ventilation du moteur propres. Empécher que les
commandes de marche soient couvertes de sciure.

Graissage de la lame de coupe (Voir Fig.
H1)

REMARQUE: Seule I'huile de lubrification standard

recommandée (WD-40) peut étre utilisée afin
d’éviter d’endommager la lame.

Graissage du boitier d’engrenages (Voir Fig.
H2)

Retirez le bouchon a vis du carter d’engrenage.
Graissez le carter d’engrenage par le trou d’huile
toutes les 50 heures de service.

Dévissez le couvercle du boitier d’engrenages,
et enlevez-le. Graissez toutes les 300 heures de
service.

REMARQUE: Pour un fonctionnement optimal et
une durée de vie plus longue, lubrifiez le carter
d’engrenage du taille-haie avec de la graisse.
(SHELL Gadus S2 V220 1).
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Aiguisage

& AVERTISSEMENT: Ne faites pas fonctionner
votre machine en utilisant des lames de
coupe émoussées ou endommageées, ce qui
entrainera un risque de surcharge et des résultats
peu satisfaisants. Lorsque la qualité de la coupe
commence a se détériorer, veuillez a nouveau
aiguiser la lame. Lorsque les performances de
coupe commencent a se détériorer, contactez un
professionnel pour faire aiguiser la lame. Portez
toujours des gants de protection lorsque vous
manipulez la lame du taille-haie et aiguisez
seulement le fil.

Aiguisez uniquement le tranchant de la lame.
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N’afftez pas les parties saillantes émoussées

de la lame de coupe ou sa protection. Utilisez

une pierre a aiguiser pour éliminer les bavures du
tranchant de la lame. Une fois I'aiguisage effectué,
dépoussiererez la lame.

Nettoyer le filtre a air (Voir Fig. 11, 12)

1. Nettoyez la surface autour du filtre a air. Utilisez
un chiffon humide ou une brosse douce.

2. Dévissez et retirez le filtre a air.

3. Lavez le filtre a air sous I'eau courante pour
retirer la saleté.

4. Laissez le filtre sécher a I'air. Réinstallez-le
ensuite dans le boitier en serrant la vis.

NETTOYAGE

1. Eteignez le taille-herbe et retirez la batterie.

2. N'utilisez pas de produits détergents agressifs ni
de solvants. Nettoyez la machine apres utilisation
avec un chiffon humide imbibé d'un détergent
neutre.

3. Aucun corps étranger ne doit bloquer la batterie ;
nettoyez-la avec un chiffon ou une brosse souple
et séche.

4. N'aspergez pas d'eau sur le moteur et les
composants électriques.

5. N'utilisez pas d'eau sous pression pour nettoyer
la machine.
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STOCKAGE

1. Retirez le bloc de batterie du taille-haie avant de
le ranger.

2. Rangez le taille-bordure dans un endroit sec
et sécurisé inaccessible aux enfants ou aux
personnes non autorisées.

3. Rangez la batterie seulement a une température
comprise entre 41 °F (5 °C) et 77 °F (25 °C). Par
exemple, ne la laissez pas dans une voiture en
été.

4. Si elles sont mouillées par la pluie pendant
|'utilisation, la machine et la batterie devraient
étre séchées avant rangement ou mise en
charge. Retirez la batterie et réinsérez-la si la
machine ne s'allume pas.

POUR LES OUTILS A
BATTERIE

La plage de températures ambiantes recommandée
de décharge est de -20°C~45°C (-4°F~113°F).

La plage de température ambiante recommandée
pour le systéme de recharge au cours de la charge
est -5°C~45°C (23°F~113°F).

GUIDE DE DEPANNAGE

Le tableau suivant présente des problémes et des
actions que vous pouvez effectuer si votre machine
ne fonctionne pas correctement.

& ATTENTION: Mettez la machine hors
tension et retirez la batterie avant tout
dépannage.

COUPE-BORDURE

Problémes Causes Solutions
possibles
Indicateur de Tension Chargez la
batterie LED de batterie batterie.
clignotant faible.
Voyant de Surcharge. L'accessoire
dysfonctionnement de coupe est
rouge clignotant coincé. Eteignez
la machine.
Retirez la
batterie. Retirez
de l'accessoire
de coupe tous
matériaux
indésirables.
Probléme de | Laissez refroidir
température. | le produit.
Autres Contactez le
problémes réparateur




Le produit ne Débris au Nettoyez les Tension 60 V === MAX ***
démarre pas niveau des fiches de la -
fiches de la batterie avec de Vitesse de coupe 4400/5000 SPM
batterie. I'air comprimé Longueur de lame 63 cm (25")
ou une brosse
douce. Espacement des dents 30 mm (1.18 inch)
Autres Contactez le Degré de protection IPX4
problémes réparateur.
- - Poids de la machine K |
Le coupe- La batterie Insérez la (Outil nu) 3.8kg (8.3 Ibs)
bordure n'est pas batterie - —
fonctionne par | complétement | entiérement. X=1-999 ,A-Z, M1-M9, la seule différence entre
intermittence insérée dans ces modeéles est que les clients visés sont différents.
la machine. Il n’y a pas de changement concernant la sécurité.
- *** Tension mesurée sans charge. La tension de la
Probleme Contactez le batterie initiale atteint un maximum de 60 volts. La
électrique réparateur. tension nominale est de 54 volts.
potentiel.
Vibrations Probléme Remplacez
ou bruits d'accessoire | I'accessoire de BATTERIES ET CHARGEURS
excessifs. de coupe. coupe. Z
Machine Contactez le CONSEILLES
défectueuse. | réparateur.
Batterie Capacité | Chargeur | Amperage
BATTERIE KAC800 4 Ah
KAC810
Problémes Causes Solutions (Avec
possibles harnais 11 Ah KAC840 30A
Voyant de La batterie | Chargez la dorsal)
dysfonctionnement | est batterie. Si la KA3000 2.0 Ah
allumé déchargée batterie ne se - -
charge pas Nous vous recommandons d'acheter vos accessoires
contactez ’ aupres du méme revendeur que celui qui vous a vendu
votre agent de I'outil. Reportez-vous a I'emballage des accessoires
révision pour plus de détails. Votre revendeur peut vous aider
: et vous conseiller.
Probléme de | Utilisez la
température. | batterie dans un
environnement Z
o les CARACTERISTIQUES
comcommises  TECHNIQUES DU BLOC DE
entre -5 °C et BATTERIE (EN OPTION)
45°C(23°Fa
113 °F) pour la Bandes de fréquences pour
charge ; -20 °C pisatatiie P 2400-2483.5 MHz
a45°C (-4°F a
113 °F) pour la Puissance d’émission 8 dBm
décharge. maximale pour Bluetooth
Autres Contactez le

réparateur

CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

Modéle: KC201 KC201.X (201- Désignation de la
machine, modéle de taille-haie sans fil)

| KC201 KC201.X**

M



INFORMATIONS RELATIVES
AU BRUIT

Niveau de pression acoustique

L,, = 87.48 dB(A)

Koa 3.0 dB(A)
:\.llveau de puissance acous- L, = 95.48 dB(A)
ique w

Koa 0.97 dB(A)
Porter des protections

auditives.

INFORMATIONS RELATIVES
AUX VIBRATIONS

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN 62841:

Valeur de vibration
mesurée

Arrigre: a = 2.42 m/*
Avant: a = 2.50 m/s?

Arriere: K =1.5 m/s?
Avant: K=1.5 m/s?

La valeur totale de vibration déclarée et la valeur
d’émission de bruit déclarée ont été mesurées
conformément a la méthode d’essai standard et
peuvent étre utilisées pour comparer un outil a un
autre.
La valeur totale de vibration déclarée et la valeur
d’émission de bruit déclarée peuvent également
étre utilisées lors d’une évaluation préliminaire de
I'exposition.
AVERTISSEMENT: les vibrations et les
émissions de bruit au cours de I'utilisation
réelle de I'outil électrique peuvent varier de la valeur
déclarée en fonction du mode d’utilisation de I'outil,
en particulier du type de piece traité selon les
exemples suivants et d’autres variations concernant
le mode d’utilisation de I'outil:
Comment I'outil est utilisé et quels matériaux sont
COUpés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretien.
L’utilisation du bon accessoire pour I'outil et
I'assurance qu’il est affuté et en bon état.
La force avec laquelle vous serrez les poignées et
I'utilisation éventuelle d’un quelconque accessoire
anti-bruit et anti-vibration.
Et I'outil est utilisé comme prévu dans sa conception
et dans les présentes instructions.

Incertitude

Cet outil peut causer un syndrome de vibration
du bras et de la main s’il n’est pas correctement
géré.

AVERTISSEMENT: Pour étre précise, une

évaluation du niveau d’exposition en conditions
réelles d’utilisation doit également tenir compte de
toutes les parties du cycle d’utilisation telles que les
moments ou I'outil est éteint, et ceux ou il fonctionne
au ralenti mais ne réalise pas réellement de tache.
Ceci peut réduire de fagon significative le niveau
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d’exposition et la période de fonctionnement totale.
Facteurs contribuant a minimiser votre risque
d’exposition aux vibrations et au bruit.

Utilisez TOUJOURS des ciseaux, des forets et des
lames affutés.

Entretenez cet outil en accord avec les présentes
instructions et maintenez-le lubrifié (si approprié).
Si I'outil doit étre frequemment utilisé, investissez
dans des accessoires anti-bruit et anti-vibration.
Planifiez votre travail pour étaler toute utilisation
d’outil a fortes vibrations sur plusieurs jours.

PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT

Les déchets d’équipements électriques et
E électroniques ne doivent pas étre déposés

avec les ordures ménageres. lls sont collectés
pour étre recyclés dans des centres spécialisés.
Consultez les autorités locales ou votre revendeur
pour obtenir des renseignements sur 'organisation
de la collecte.

DECLARATION DE
CONFORMITE

Nous
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Positec déclare que le produit

Descrizione Taille-haie alimenté par batterie
Modele KC201 KC201.X (201-Désignation de la
machine, modéle de taille-haie sans fil)

Fonction Emondage des haies et des
buissons

Est conforme aux directives suivantes,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC amendée par
2005/88/EC

2000/14/EC amendée par 2005/88/EC:
- Procédure d’évaluation de la conformité
conformément a V

- Niveau de pression acoustique
- Niveau d’intensité acoustique

95.48 dB (A)
96.45 dB (A)

Et conforme aux normes,
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN I1SO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

La personne autorisée a compiler le dossier
Nom Marcel Filz

Adresse Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany



2024/06/19

Allen Ding

Ingénieur en chef adjoint, Essais & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUZIONE

Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato questo prodotto Kress Commercial. Ci dedichiamo
allo sviluppo di prodotti di alta qualita per soddisfare le vostre esigenze relative
alla progettazione dei giardini.

[l marchio Kress € sinonimo di un servizio di prima qualita. Se avete domande

o dubbi, per tutta la durata di utilizzo dei prodotti, nel corso degli anni, vi
preghiamo di contattare il rivenditore presso il quale avete acquistato il prodotto,
o il nostro Servizio clienti per ricevere assistenza.

Siamo sicuri che le piacera lavorare con il suo prodotto Kress per gli anni a
venire.

USO CONFORME ALLE NORME

Questa macchina e destinata al taglio e alla potatura di siepi e cespugli in
ambito professionale, per utilizzi leggeri o intensivi.

a4



ELEMENTI DELLAPPARECCHIO

INTERRUTTORE DI BLOCCO PER LA ROTAZIONE DELL'IMPUGNATURA POSTERIORE
DISPOSITIVO DI AZIONAMENTO

IMPUGNATURA POSTERIORE ROTANTE

PULSANTE DI CONTROLLO DELLA VELOCITA

INTERRUTTORE ON/OFF

IMPUGNATURA ANTERIORE

INTERRUTTORE DI COMANDO DELL'OPERATORE (FUNZIONE DI INTERRUTTORE
GENERALE)

PROTEZIONE

LAMA

10. PROTEZIONE DELLA PUNTA

11. PROTEZIONE POSTERIORE DELLA LAMA
12, SCATOLA INGRANAGGI IN METALLO

13. COPERTURA LAMA

14. UNITA BATTERIA *

15. PULSANTE DI RILASCIO DELLA BATTERIA

* Accessori illustrati o descritti non fanno necessariamente parte del volume di consegna.

Njo|a|l,dlw b =

©
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ISTRUZIONI ORIGINALI
SICUREZZA DEL
PRODOTTO

AVVISI GENERALI PER
LA SICUREZZA DEGLI
UTENSILI A MOTORE

AVVERTENZA: Leggere tutte le

avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le

illustrazioni e le specifiche fornite con
questo elettroutensile.La mancata osservanza
delle istruzioni elencate di seguito potrebbe
provocare una scossa €lettrica, un incendio e/o
lesioni gravi.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per
poterle consultare quando necessario.

Il termine qui di seguito utilizzato«utensile elettrico» si
riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con
linea di allacciamento), nonché ad utensili elettrici
alimentati a pile (senza linea di allacciamento).

1)
a)

Posto di lavoro

Mantenere pulito ed ordinato il posto di
lavoro. Il disordine e le zone di lavoro non
illuminate possono essere fonte di incidenti.
Evitare d’impiegare I'utensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli
utensili elettrici producono scintille che possono
far infammare la polvere o i gas.

Mantenere lontani i bambini ed altre persone
durante 'impiego dell’'utensile elettrico.
Eventuali distrazioni potranno comportare la
perdita del controllo sull’utensile.

b)

c)

Sicurezza elettrica

La spina per la presa di corrente

dovra essere adatta alla presa. Evitare
assolutamente di apportare modifiche

alla spina. Non impiegare spine adattatrici
assieme ad utensili con collegamento a terra.
Le spine non modificate e le prese adatte allo
scopo riducono il rischio di scosse elettriche.
Evitare il contatto fisico con superfici
collegate a terra, come tubi, riscaldamenti,
cucineelettriche e frigoriferi. Sussiste

un maggior rischio di scosse elettriche nel
momento in cui il corpo é messo a massa.
Non utilizzare la macchina in condizioni

di pioggia o umidita. Questo potrebbe
aumentare il rischio di scosse elettriche.
Una volta bagnata dalla pioggia durante il
funzionamento, la macchina e la batteria
devono essere asciugate prima di riporle o
caricarle. Rimuovere la batteria e reinserirla
se la macchina non si accende. Mantenere il
collegamento della batteria libero da sporcizia
e detriti e pulirlo con una spazzola o un panno
morbido e asciutto.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli

2)
a)

b)

c)

e,

3
a

b

)

)
)

-

c)

d

-

e)

[¢)

)

previsti al fine di trasportare o appendere
I'apparecchio, oppure di togliere la spina
dalla presa di corrente. Mantenere 'utensile
al riparo da fonti di calore, dall’olio, dagli
spigolio da parti di strumenti in movimento.
| cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
Qualora si voglia usare 'utensile
all’aperto,impiegare solo ed esclusivamente
cavi di prolunga omologati per 'impiego
all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga
omologato per I'impiego all’esterno riduce il
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Se si deve utilizzare I'utensile a motore

in un luogo umido, utilizzare una fonte di
alimentazione con protezione a corrente
residua. L’uso di un dispositivo a corrente
residua reduce il rischio di folgorazioni
elettriche.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si

sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni

di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso di
stanchezza o sotto I’effetto di droghe, bevande
alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione
durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni
gravi.

Indossare sempre equipaggiamento
protettivo individuale, nonché guanti
protettivi. Se si avra cura d’indossare
equipaggiamento protettivo individuale

come la maschera antipolvere, la calzatura
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco
protettivo o la protezione dell’udito, a seconda
dell’impiego previsto per I'utensile elettrico, si
potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare avviamenti involontari. Controllare
che P’interruttore sia nella posizione off prima
di effettuare il collegamento a una sorgente
di alimentazione/batteria, e prima di sollevare
o trasportare I'utensile. I/ fatto di tenere il dito
sopra all’interruttore o di collegare I'utensile
accesso all’alimentazione di corrente potra
essere causa di incidenti.

Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere l'utensile. Un
utensile o una chiave inglese che si trovino in
una parte di strumento in rotazione potranno
causare lesioni.

E importante non sopravvalutarsi. Avere
curadi mettersi in posizione sicura e di
mantenere I’equilibrio. In tale maniera sara
possibile controllare meglio 'apparecchio in
situazioni inaspettate.

Indossare indumenti adeguati. Evitare di
indossare vestiti non aderenti o gioielli.
Tenere i capelli e gli indumenti lontani dalle
parti mobili. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

Se sussiste la possibilita di montare
dispositivi di aspirazione o di captazione
della polvere, assicurarsi che gli stessi siano



stati installati correttamente e vengano
utilizzati senza errori. L'impiego dei suddetti
dispositivi diminuisce il pericolo rappresentato
dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita acquisita

con l'utilizzo frequente dell’elettroutensile

si trasformi in autocompiacimento e
trascuratezza dei principi di sicurezza.
Un’azione imprudente puo causare lesioni gravi
entro una frazione di secondo.

Maneggio ed impiego accurato di utensili
elettrici

Non sovraccaricare 'utensile. Impiegare
I'utensile elettrico adatto per sbrigare il
lavoro. Utilizzando I'utensile elettrico adatto si
potra lavorare meglio e con maggior sicurezza
nell’ambito della gamma di potenza indicata.
Non utilizzare utensili elettrici con interruttori
difettosi. Un utensile elettrico che non si puo
pit accendere o spegnere é pericoloso e dovra
essere riparato.

Scollegare la spina dalla sorgente di
alimentazione e/o la batteria dall’'utensile
prima di effettuare regolazione, cambiare
accessori, o riporre gli utensili a motore. Tale
precauzione evitera che 'apparecchio possa
essere messo in funzione inavvertitamente.
Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al
di fuori della portata dei bambini. Non fare
usare I’'apparecchio a persone che non sono
abituate ad usarlo o che non abbiano letto
le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
Effettuare accuratamente la manutenzione
dell’apparecchio. Verificare che le

parti mobili dello strumento funzionino
perfettamente e non s’inceppino, che non

ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto
tale da limitare la funzione dell’apparecchio
stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d’impiegare I’apparecchio. Numerosi
incidenti vengono causati da utensili elettrici

la cui manutenzione é stata effettuata poco
accuratamente.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio.

Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano
meno frequentemente e sono piu facili da
condurre.

Utilizzare utensili elettrici, accessori,
attrezzi,ecc. in conformita con le presenti
istruzioni e secondo quanto previsto per
questo tipo specifico di apparecchio.
Osservare le condizioni di lavoro ed il lavoro
da eseguirsi durante I'impiego. L’impiego

di utensili elettrici per usi diversi da quelli
consentiti potra dar luogo a situazioni di
pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Le impugnature e le superfici di presa scivolose
non permettono I'uso e il controllo sicuri
dell’elettroutensile in situazioni impreviste.

-

E—]
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-

5) Maneggio ed impiego accurato di

accumulatori

a) Caricare I'accumulatore solo ed

esclusivamente nei dispositivi di carica
consigliati dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di
accumulatore, sussiste pericolo di incendio, se
utilizzato con un accumulatore di tipo diverso.
Utilizzare negli utensili elettrici solo ed
esclusivamente gli accumulatori previsti allo
scopo. L’'uso di accumulatori di tipo diverso
potra dare insorgenza a lesioni e comportare il
rischio d’incendli.

c) Tenere 'accumulatore non utilizzato lontano

da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni
che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i
contatti dell’accumulatore potra dare origine a
bruciature o ad incendi.

In caso di impiego sbagliato, potranno
insorgere fuoriuscite di liquido
dall’accumulatore.Evitarne il contatto. In
caso di contatto casuale, sciacquare con
acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in
contatto con gli occhi, chiedere immediato
consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito
dall’accumulatore potra causare irritazioni
cutanee o bruciature.

Non utilizzare una batteria o un
elettroutensile danneggiati o modificati. Le
batterie danneggiate o modificate potrebbero
manifestare un comportamento imprevedibile
con la possibilita di causare un’esplosione o un
incendio.

Non esporre una batteria o un utensile al
fuoco o a temperature elevate. L’esposizione
al fuoco o a una temperatura superiore a 130 °C
potrebbe provocare un’esplosione.

Seguire tutte le istruzioni per la carica e non
caricare la batteria o I’elettroutensile a una
temperatura che non rientri nell’intervallo

di valori specificato nelle istruzioni. Una
ricarica effettuata in maniera scorretta o a una
temperatura che non rientra nell’intervallo di
valori specificato, potrebbe danneggiare la
batteria aumentando il rischio d’incendio.

6) Assistenza

Fare riparare I’apparecchio solo ed
esclusivamente da personale specializzato e
solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’apparecchio.

Non riparare le batterie danneggiate. Gli
interventi di riparazione sulle batterie devono
essere eseguiti dal costruttore o da fornitori di
assistenza autorizzati.
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NORME DI SICUREZZA
SUPPLEMENTARI RELATIVE
ALL'USO DEL TAGLIASIEPI A
BATTERIA

a)

b)

<)

d

e)

-

g

h

=

K

<

Evitare di usare il tosasiepi in condizioni di
maltempo, in particolare quando sussiste

il pericolo di fulmini. Cio ridurra il pericolo di
venire colpiti da un fulmine.

Tenere tutti i fili e i cavi di alimentazione
lontani dall’area di taglio. / fili o i cavi di
alimentazione potrebbero rimanere nascosti nelle
siepi o nei cespugli e di conseguenza venire
tagliati accidentalmente dalla lama.

Indossare protezioni auricolari. Un
equipaggiamento protettivo adeguato ridurra il
rischio di perdita dell'udito.

Afferrare lo strumento per le apposite maniglie
quando si eseguono operazioni durante le quali
Pattrezzo potrebbe entrare in contatto con cavi
nascosti. /| contatto con cavi elettrici in tensione
espone I'operatore al rischio di scosse elettriche.
Tenere tutte le parti del corpo distanti dalla
lama di taglio. Non rimuovere il materiale
tagliato e non tenere il materiale da tagliare
quando le lame sono in movimento. Le lame
continuano a girare dopo lo spegnimento.

E sufficiente un momento di disattenzione
nell’uso del tosasiepi per provocare gravi lesioni
personali.

Durante la rimozione del materiale incastrato
o per la manutenzione dell’'unita, assicurarsi
che tutti gli interruttori siano spenti e che il
pacco batteria sia stato rimosso o scollegato.
L’azionamento involontario del tosasiepi
durante la rimozione di materiale incastrato o

la manutenzione puo provocare gravi lesioni
personali.

Trasportare il tosasiepi prendendolo
dallimpugnatura con la lama di taglio ferma e
assicurandosi di non azionare Plinterruttore di
alimentazione. Se il tosasiepi viene maneggiato
in modo corretto, si riducono le possibilita di
lesioni causate dalle lame di taglio.

Durante il trasporto o la conservazione del
tosasiepi, reinserire sempre il coprilama. La
gestione corretta del tosasiepi ridurra il pericolo
di lesioni personali dovute alle lame.

Controllare il cespuglio per la presenza di
oggetti estranei, per esempio recinzioni
metalliche e cavi nascosti.

Tenere il tosasiepi in modo corretto, ossia con
entrambe le mani sulle due impugnature, se
presenti.

Il tosasiepi & destinato ad essere usato
dall’utente a livello del suolo e non su scale o
qualsiasi altro supporto instabile.

Prima di utilizzare il tosasiepi, 'utente deve
assicurarsi che il/i dispositivo/i di bloccaggio
di tutti gli elementi mobili (ad esempio I'albero
esteso e I'’elemento rotante), se presenti, siano
in posizione di blocco.

m) Eseguire a intervalli regolari la manutenzione di

n)

tutti i meccanismi di arresto regolabili.
Non sollevare o trasportare il tagliasiepi
usando un solo manico.

ISTRUZIONI PER LA
SICUREZZA DEL PACCO
BATTERIA

a)

b)

<)

d

=

e)

=

[¢)

h)

)]

k)

)

Non smontare, aprire o strappare le celle
secondarie o il pacco batteria.

Non cortocircuitare un pacco batteria. Non
conservare un pacco batteria disordinatamente
in una scatola o un cassetto in cui potrebbero
cortocircuitarsi tra essi o essere cortocircuitati
da altri oggetti metallici. Quando il pacco batteria
non € in uso, tenerlo lontano da altri oggetti
metallici come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti
e altri piccoli oggetti metallici, potrebbe avverarsi
un collegamento tra i due terminali. Collegare i
terminali della batteria potrebbe causare incendi o
ustioni.

Non esporre il pacco batteria a calore o fuoco.
Evitare di conservarli alla luce diretta del sole.
Non sottoporre il pacco batteria a scosse
meccaniche.

In caso di perdite da una cella, evitare che il
liquido entri in contatto con la pelle o gli occhi.
In caso di contatto, lavare I’area interessata con
abbondante acqua e consultare un medico.
Tenere le celle e il pacco batteria puliti e
asciutti.

Pulire i terminali delle celle e del pacco batteria
con un panno pulito e asciutto nel caso in cui si
sporchino.

Il pacco batteria deve essere caricato prima
dell’uso. Utilizzare sempre il caricatore corretto
e consultare le istruzioni.

Non lasciare un pacco batteria in carica se non
in uso.

Dopo lunghi periodi di conservazione, potrebbe
essere necessario caricare e scaricare le celle
o il pacco batteria diverse volte per ottenere le
massime prestazioni.

Ricaricare solo con il caricatore specificato da
Kress. Non utilizzare caricatori diversi da quelli
forniti per 'uso specifico con 'apparecchiatura.
Non utilizzare un pacco batteria non progettato
per 'uso con 'apparecchiatura.

m) Tenere il pacco batteria fuori dalla portata dei

n)
o)
p)
a)
1

s)

bambini.

Conservare i documenti originali del prodotto
per riferimenti futuri.

Rimuovere la batteria dall’apparecchiatura, se
non in uso.

Smaltire adeguatamente.

Non mischiare batterie di diverse marche,
capacita, dimensioni o tipologia nello stesso
dispositivo.

Tenere la batteria lontano da microonde e alta
pressione.

Attenzione! Non utilizzare batterie non



ricaricabili.

REQUISITI DEL MANUALE
D'USO PER IL PRODOTTO
WIRELESS

a) Il funzionamento di questo dispositivo
soggetto alla due seguenti condizioni:

(1) Questo dispositivo non deve causare
interferenze pericolose, e

(2) questo dispositivo deve accettare
qualsiasi interferenza ricevuta, incluse quelle
che potrebbero causare un funzionamento
indesiderato.

b) Attenzione: Cambiamenti o modifiche a questa
unita non espressamente approvate dai
responsabili in materia di conformita potrebbero
invalidare il diritto dell'utente ad utilizzare
I'apparecchiatura.

c) NOTA: Questa apparecchiatura genera, utilizza
e puo irradiare energia a radiofrequenza e,
se non installata e utilizzata in conformita alle
istruzioni, pud causare interferenze dannose
alla comunicazione radio. Tuttavia, non vi
€ alcuna garanzia che non si verifichino
interferenze in una installazione specifica. Se
questo dispositivo causa interferenze dannose
alla ricezione radio o televisiva, che possono
essere individuate spegnendo e riaccendendo il
dispositivo, I'utente & incoraggiato a cercare di
correggere l'interferenza eseguendo una o piu
delle seguenti misure:

- Riorientare o spostare I'antenna ricevente.

- Accrescere la distanza tra I'apparecchiatura e
il ricevitore.

- Collegare I'apparecchiatura ad una presa su
un circuito diverso da quello al quale & collegato
il ricevitore.

- Consultare il rivenditore o un tecnico
radiotelevisivo esperto.

SIMBOLI

Indossare una mascherina antipolvere.

Tenere le mani lontane dalla lama

Indossare guanti protettivi

Non bruciare

& ®®®

Se smaltite in maniera scorretta, le
batterie potrebbero entrare nel ciclo
dell’acqua, con conseguenti rischi per
I’'ambiente. Non smaltire le batterie
esaurite nei rifiuti generici.

%

Batteria agli ioni di litio (Li-lon). Questo
prodotto & stato contrassegnato con
un simbolo riguardante la raccolta
differenziata per tutti i pacchi batteria.
La batteria sara poi riciclata o
demolita allo scopo di ridurre 'impatto
ambientale. | pacchi batteria possono
costituire un pericolo per 'ambiente

e per la salute umana in quanto
contengono sostanze pericolose.

&1

'_
x
o
=]

| prodotti elettrici non possono
essere gettati tra i rifiuti domestici.
L'apparecchio da rottamare deve
essere portato al centro di riciclaggio
per un corretto trattamento.
Controllare con le autorita locali o con
il rivenditore per localizzare il centro di
riciclaggio piu vicino.

Assicurarsi che la batteria venga
rimossa prima di sostituire gli accessori.

[ 4 Per ridurre il rischio di lesioni, I'utente
deve leggere il manuale di istruzioni

Indossare protezione per gli occhi.

A Attenzione

‘ Indossare protezione per le orecchie.

MONTAGGIO E
FUNZIONAMENTO

NOTA: Leggere scrupolosamente il manuale
delle istruzioni prima di usare I'attrezzo.

A PRIMA DI USARE:

Rimozione e installazione dell'unita batteria
(Vedi fig. A1,A2)
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1. Far scorrere la batteria nell'apposito vano fino a
sentire uno scatto.

2. Premere il pulsante di rilascio della batteria per
rimuovere la batteria dall’utensile.

Collegamento del tosasiepi all’imbracatura

per zaino (Vedi Fig. B1,B2,B3)

Installare il pacco batteria nell’imbracatura per
zaino, poi inserire il connettore nell’apparecchio.
Indossare I'imbracatura per zaino.

Maggiori dettagli si trovano nel manuale
dell’imbracatura dello zaino.

Testare il tagliasiepi e la batteria (Vedi Fig.
C

Controllo dei comandi
Leva dell'interruttore anteriore e leva
dell'interruttore posteriore

1.
2.

Rimuovere la batteria.

Premere e rilasciare la leva dell'interruttore
anteriore e la leva dell'interruttore posteriore.

Se la leva dell’interruttore posteriore o quella
dellinterruttore anteriore si blocca e non riesce
a tornare nella posizione originaria. Interrompere
I'utilizzo del tagliasiepi e contattare il servizio di
assistenza.

Controllo del display

1.
2.

Inserire la batteria.

Tenere premuto l'interruttore di accensione/
spegnimento.

Il prodotto & acceso quando il LED (a) & acceso.
Il prodotto € spento quando il LED (a) & spento.
Se l'indicatore di avvertenza (b) si accende o
lampeggia, consultare la sezione Risoluzione dei
problemi per individuare le risoluzioni.

Premere la leva dell'interruttore anteriore, quindi
premere la leva dell'interruttore posteriore per
avviare la macchina.

Rilasciare la leva dell'interruttore posteriore. Il
tagliasiepi si arresta. Se il tagliasiepi non si ferma,
rimuovere la batteria e contattare il servizio di



assistenza.

FUNZIONAMENTO
Azionamento e arresto

Prima dell’'uso, rimuovere il fodero della lama. (Vedi
Fig. D1

Premere la leva dell’interruttore anteriore e la leva
dell’interruttore posteriore per avviare. (Vedi Fig. D3)

Rilasciare la leva dell’interruttore posteriore e la leva

di quello anteriore per 'arresto. (Vedi Fig. D4)

B o000
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Scegliere la velocita

1.Premere l'interruttore On/Off.
2.Premere il pulsante di controllo della velocita per
impostare la velocita desiderata.(Vedi Fig. D2)

Quando I'apparecchio non & in uso, spegnere il
tosasiepi e scollegarlo dal’imbracatura per zaino.

Impugnatura posteriore rotante (Vedi Fig.
E1, E2)

NOTA: Prima di ruotare I'impugnatura sbloccare
Iinterruttore di bloccaggio;

Dopo aver ruotato I'impugnatura nella posizione
desiderata, regolarla fino ad avvertire un clic.

& AVVERTENZA: Prima dell’'uso assicurarsi che
I'impugnatura sia bloccata nella posizione
desiderata.

Prima di avviare il tagliaerba assicurarsi che
Iinterruttore di bloccaggio sia bloccato.

Non ruotare I'impugnatura mentre il tagliasiepi € in
uso.
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Come utilizzare il tagliasiepi

Prima ti tagliare una zona, ispezionarla e rimuovere
tutti gli oggetti estranei che possono essere lanciati
o impigliarsi nelle lame. Tenere sempre il taglia
siepe con entrambe le mani e indirizzare la lama
lontano da sé prima di accendere I'attrezzo.
Iniziare a tagliare quando il motore ha raggiunto la
velocita di regime. Utilizzare I'apparecchio lontano
da persone e corpi solidi come muro, grosse pietre,
automobili, ecc.

Consentire alle lame di raggiungere la massima
velocita prima di tagliare. Durante I'uso tenere le
lame di taglio lontane dalle persone e da oggetti
come pareti, grosse pietre, alberi, veicoli, eccetera.
Se la lama va in stallo, spegnere immediatamente
il tagliasiepi. Rilasciare i due interruttori prima di
tentare di eliminare I'accumulo di sporcizia dalle
lame.

Indossare guanti da lavoro quando si tagliano
crescite pungenti o spinose.

Non tentare di tagliare steli troppo grossi per la
lama di taglio.

Taglio orizzontale superiore (Vedi Fig. F)

Usare ampi movimenti laterali sinistra e destra. Una
leggera inclinazione della lama verso il basso, nella
direzione di taglio, permettera migliori risultati.

& AVVERTENZA: Qualora vi fossero parti
mancanti, danneggiate o rotte, non utilizzare
il tagliasiepi finché tutte le parti danneggiate non
saranno sostituite o riparate. In caso contrario
potrebbero verificarsi lesioni personali gravi. NON
USARE LAPPARECCHIO SENZA AVER
MONTATO LA PROTEZIONE E LIMPUGNATURA
ANTERIORE.

Taglio frontale e laterale (Vedi Fig. G1, G2)
Quando si procede al taglio frontale e laterale,
cominciare sempre-dal basso verso I'alto
arrotondando il lato della siepe. Questaforma——
esporra al sole piu superficie della siepe e quindi
permettera una crescita uniforme della stessa.
& AVVERTENZA: Prima di ruotare

'impugnatura arrestare il tagliasiepi.

a1 ©®®




TRASPORTO

Trasporto del tagliasiepi

1. Spegnere il tagliasiepi e rimuovere la batteria.

2. Quando si trasporta il tagliasiepi a mano, tenere
il centro dell'albero con la testa di taglio nella
parte posteriore e assicurarsi che la macchina sia
parallela al terreno.

3. Quando si trasporta il tagliasiepi in un veicolo,
fissarlo e posizionarlo per evitare movimenti o
danni.

Trasporto della batteria

1. Assicurarsi che la batteria sia in condizioni di
sicurezza.

2. Utilizzare imballaggi non conduttivi durante il
trasporto della batteria.

3. Le batterie agli ioni di litio contenute sono
soggette ai requisiti della legislazione sulle merci
pericolose.

Trasportare le batterie solo quando
I'alloggiamento della batteria non € danneggiato.
Imballare le batterie in modo che non possano
spostarsi all'interno dell'imballaggio.

MANUTENZIONE

& AVVERTENZA! Rimuovere sempre la
batteria prima di eseguire qualsiasi
intervento di manutenzione sul tagliasiepi.

Togliere la batteria prima di effettuare qualsiasi
regolazione, manutenzione o riparazione.

All'interno dell’attrezzo non ci sono parti riparabili
da parte dell’utente. Non usare mai acqua o
detergenti chimici per pulire I'attrezzo. Pulire con un
panno asciutto. Immagazzinare sempre gli attrezzi
elettrici in luoghi asciutti. Tenere pulite le aperture
di ventilazione del motore. Tenere puliti dalla
polvere tutti i controlli operativi.

Lubrificare La Lama (Vedi Fig. H1)
NOTA: Per evitare danni alla lama € importante

utilizzare esclusivamente I’olio lubrificante standard
raccomandato (WD-40).

Lubrificazione della scatola ingranaggi
(Vedi Fig. H2)

Rimuovere il tappo a vite dalla scatola ingranaggi.
Lubrificare la scatola degli ingranaggi attraverso il
foro dell’olio dopo ogni 50 ore di funzionamento.
Rimuovere le viti dal coperchio della scatola
ingranaggi, poi rimuovere il coperchio. Provvedere
alla lubrificazione dopo ogni 300 ore di
funzionamento.

NOTA: per un funzionamento ottimale e una
maggiore durata, lubrificare la scatola degli
ingranaggi del tosasiepi con del grasso (SHELL
Gadus S2 V220 1).

B &0

AFFILATURA

& AVVERTENZA: Evitare di utilizzare
I’'apparecchio se presenta lame da taglio
smussate o danneggiate, in quanto cio
comporterebbe un sovraccarico e prestazioni
indesiderate. Quando le prestazioni di taglio
cominciano a diminuire, provvedere alla riaffilatura
della lama. Quando le prestazioni di taglio tendono
a diminuire, si consiglia di rivolgersi a un
professionista per affilare nuovamente la lama.
Indossare sempre guanti protettivi quando si
maneggia la lama del tagliasiepi, e affilare solo il
bordo di taglio.Affilare solo il bordo di taglio. Evitare
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di levigare le parti sporgenti smussate della lama di
taglio o della sua protezione. Utilizzare una cote per
rimuovere le sbavature dal bordo di taglio. Dopo
Iaffilatura, rimuovere la polvere dalla lama.

Pulizia del filtro dell'aria (Vedi Fig. I1, 12)

1. Pulire I'area intorno al filtro dell'aria. Utilizzare un
panno umido o una spazzola morbida.

2. Svitare e rimuovere il filtro dell'aria.

3. Lavare il filtro dell'aria con acqua corrente per
rimuovere lo sporco.

4. Far asciugare il filtro dell'aria all'aria. Quindi
reinstallarlo nell'alloggiamento serrando la vite.

PULIZIA

1. Spegnere il tagliasiepi e rimuovere la batteria.

2. Non utilizzare detergenti o solventi aggressivi.
Dopo 'uso, pulire la macchina con un panno
umido imbevuto con detergente delicato.

3. Mantenere il collegamento della batteria libero
da sporco e impurita, e pulirlo con una spazzola
morbida e asciutta o con un panno.

4. Non spruzzare acqua sul motore e sui
componenti elettrici.

5. Non usare I'idropulitrice per pulire la macchina.
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CONSERVAZIONE

1.

2.

Rimuovere la batteria dal tagliasiepi prima di
riporlo.

Conservare il tagliasiepi in un luogo asciutto e
sicuro, non accessibile a bambini e persone non
autorizzate.

La batteria deve essere conservata a una
temperatura compresa tra i 5°C (41°F) e i 25°C
(77°F). Si consiglia dunque, ad esempio, di non
lasciare la batteria nell'auto durante il periodo
estivo.

Una volta bagnata dalla pioggia durante il
funzionamento, la macchina e la batteria devono
essere asciugate prima di riporle o caricarle.
Rimuovere la batteria e reinserirla se la macchina
non si accende.

PER GLI UTENSILI A
BATTERIA

L'intervallo di temperatura ambiente consigliato per
lo scarico & di -20°C ~45°C (-4°F~113°F).

La temperatura ambientale raccomandata per il
caricabatterie durante la ricarica & di-5°C~45°C
(23°F~113°F).

RISOLUZIONE DEI
PROBLEMI

La tabella seguente elenca possibili problemi e
azioni che potete intraprendere nel caso in cui la
macchina non funzioni correttamente.

& Attenzione: spegnere la macchina e

rimuovere la batteria prima di procedere

alla risoluzione dei problemi.

DECESPUGLIATORE
Problemi Possibili Soluzione
cause
Indicatore Bassa Caricare la batteria.

LED batteria | tensione
lampeggiante | della

batteria.
LED errore Sovraccarico. | L'accessorio di
rosso taglio € inceppato
lampeggiante Disattivare il

prodotto. Rimuovere
la batteria. Pulire
|'accessorio da
taglio da materiali
indesiderati.

Problema di | Lasciare raffreddare
temperatura. | il prodotto.

Altri Contattare I'addetto
problemi all'assistenza




I motore non | Detriti nei Pulire i connettori Grado di protezione IPX4
si avvia connettori della batteria con -
della aria compressa Peso (Utensile nudo) 3.8 kg (8.3 Ibs)
batteria. 0 una spazzola X = 1-999 ,A-Z , M1-M9 solo per clienti diversi,
morbida. non ci sono cambiamenti rilevanti sicuri tra questi
Altri Contattare |'addetto Tf’de”'- o . .
problemi all'assistenza " Voltaggio misurato senza carico. Il voltaggio
— - - iniziale della batteria raggiunge un massimo di 60
Il tagliasiepi | La batteria Inserire volt. Il voltaggio nominale & di 54 volt.
funziona non & completamente la
in modo completamente | batteria.
intermittente | inserita nella -I_I-
macchina. BA ERIE E
Potenziale | Contattare I'addetto CARICABA' I ERIE
problema all'assistenza
il CONSIGLIATI
Vibrazioni/ Problema Sostituire Batteria | Capacita | Caricabatteria | Amperage
rumore con |'accessorio di
eccessivi. |'accessorio | taglio. KAC800 4 Ah
di taglio. Contattare I'addetto KAC810
Macchina all'assistenza (Con 11 Ah . 30A
difettosa. imbracatura
er zaino
BATTERIA perzaino)
KA3000 2.0 Ah
Problemi Possibili Soluzione Si consiglia di acquistare gli accessori presso lo
cause stesso rivenditore presso il quale é stato acquistato -
- - — - - I'utensile. Per ulteriori dettagli, consultare la confezione 1
Spia LED di | La batteria & | Caricare la batteria. degli accessori. Il rivenditore puo fornirvi assistenza e
errore scarica Se la batteria consigliarvi.
non si carica,
contattare I'addetto
all'assistenza.
Problema di | Utilizzare la batteria DATI TECNICI DEL PACCO
temperatura. | in ambienti con BATTERIE (OPZ'ONALE)
temperature
comprese tra -5°C Banda di frequenza per
e 45°C (da 23°F Bluetooth 2400-2483.5 MHz
a 113°F) per la -
ricarica; da -20°C Potenza Massima 8 dBm
a 45°C (da -4°F Trasmessa per Bluetooth
a 113°F) per la
scarica.
Altri Contattare |'addetto
e o INFORMAZIONI SUL

DATI TECNICI

Codice: K€C201 KC201.X (201- designazione della
macchina, rappresentativa del tagliasiepi a

RUMORE

Pressione acustica ponderata

L,, = 87.48 dB(A)

K

PA

3.0 dB(A)

batteria) Potenza acustica ponderata L. =95.48 dB(A)
KC201 KC201.X** K,a 0.97 dB(A)
Voltaggio 60 V === MAX *** Indossare protezione per le
9% orecchie
Velocita di taglio 4400/5000 SPM
Lunghezza della lama 63 cm (25")

Spaziatura tra i denti

30 mm (1.18 inch)




INFORMAZIONI SULLA VI-
BRAZIONE

| valori totali di vibrazione sono determinati sec-
ondo lo standard EN 62841:

Vibrazione ponderata
tipica

Posteriore: a = 2.42 m/*
Anteriore: a = 2.50 m/s?

Posteriore: K =1.5 m/s?

Incertezza Anteriore: K=1.5 m/s?

Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato
e il valore di emissioni sonore dichiarati sono stati
misurati in base a un metodo di collaudo standard
e possono essere utilizzati per il confronto di un
utensile con un altro.

Il valore totale di emissione di vibrazioni dichiarato
e il valore di emissioni sonore dichiarato possono
anche essere utilizzati in una valutazione prelimin-
are dell’esposizione.

AVVERTENZA: le emissioni di vibrazioni e so-

nore durante I'uso effettivo dell’elettroutensile
possono differire dal valore dichiarato in base alle
modalita con cui esso viene utilizzato. In partico-
lare quale tipo di pezzo viene lavorato dipende dai
seguenti fattori e da altre variazioni sulle modalita di
utilizzo dell’elettroutensile:
Come viene usato I'elettroutensile e quali sono i

_____ materiali tagliati o forati.

Le condizioni e la buona manutenzione
dell’elettroutensile.

L'uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua
affilatura, nonché le sue buone condizioni.

La tenuta della presa sulle impugnature e se ven-
gono utilizzati eventuali accessori antivibrazioni e
anturumore.

L’adeguatezza dell’utilizzo dell’elettroutensile risp-
etto a quanto previsto.

Questo elettroutensile potrebbe causare
I'insorgenza della sindrome della vibrazione
dell’lavambraccio se il suo utilizzo non viene
gestito correttamente.

AVVERTENZA: per essere precisi, una

stima del livello di esposizione nelle attuali
condizioni di utilizzo dovrebbe anche tenere conto
di tutte le parti del ciclo operativo, come le volte in
cui lo strumento viene spento e il tempo in cui viene
lasciato girare a vuoto senza realmente fare il suo
lavoro. Questo potrebbe ridurre significativamente il
livello di esposizione sul periodo di lavoro totale.
Aiuto a minimizzare il rischio di esposizione alle
vibrazioni e al rumore.
Usare sempre scalpelli, trapani e lame affilati.
Conservare questo elettroutensile sempre in confor-
mita a queste istruzioni e mantenerlo ben lubrificato
(dove appropriato).
Se I'utensile deve essere utilizzato regolarmente,
investire in accessori antivibrazioni e antirumore.
Pianificare il lavoro in modo da suddividere i lavori
che implicano le maggiori vibrazioni nell’arco di piu
giorni.
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TUTELA AMBIENTALE

prodotti elettrici non possono essere gettati tra
i rifiuti domestici. L'apparecchio da rottamare
deve essere portato al centro di riciclaggio per un
corretto trattamento. Controllare con le autorita locali o
con il rivenditore per localizzare il centro di riciclaggio
pill vicino.

DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA

NOI,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

A nome di Positec si dichiara che il prodotto,
Descrizione Tagliasiepi a batteria

Codice KC201 KC201.X (201-designazione della
macchina, rappresentativa del tagliasiepi)
Funzione L'utensile & previsto per tagliare e
tosare siepi ecespugli del Vostro giardino.

E conforme alle seguenti direttive,

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC modificata dalla
2005/88/EC

2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC:

- Procedura di conformita come da Annex V

- Potenza acustica pesata 95.48 dB (A)
- Massima potenza di rumore garantita 96.45
dB (A)

conforme a,

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Il responsabile autorizzato alla compilazione della
documentazione tecnica,

Nome Marcel Filz

Indirizzo Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N

2024/06/19

Allen Ding

Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCCION

Estimado cliente,

Gracias por confiar en Kress Commercial. En Kress, nos dedicamos a
desarrollar soluciones de alta calidad para satisfacer sus necesidades de
jardineria profesional.

La marca Kress es sindnimo de calidad premium, tanto en las soluciones como
en el servicio, asi, si durante los aflos en que va a poder usar los productos
Kress le surgen preguntas o dudas, puede ponerse en contacto con el
distribuidor o con nuestro Equipo de Atencién al Cliente para obtener ayuda.

Con la confianza en que va a disfrutar usando su producto Kress durante largo
tiempo.

USO INDICADO

Esta maquina esta pensada para cortar y recortar setos y arbustos en un uso
comercial ligero e intenso.
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LISTA DE COMPONENTES

INTERRUPTOR DE BLOQUEO PARA EMPUNADURA TRASERA GIRATORIA

GATILLO DE ACELERACION

EMPUNADURA TRASERA GIRATORIA

BOTON DE CONTROL DE VELOCIDAD

INTERRUPTOR DE ENCENDER/APAGAR

EMPUNADURA DELANTERA

Njo|a|l,dlw b =

INTERRUPTOR DE PRESENCIA DEL OPERADOR (FUNCION DE INTERRUPTOR INTE-
GRAL)

©

PROTECCION

CUCHILLA

10.

PROTECTOR DE PUNTA

11.

PROTECTOR TRASERO DE CUCHILLA

12,

CAJA DE ENGRANAJES METALICA

13.

FUNDA PROTECTORA DE CUCHILLA

14.

BATERIA *

15.

BOTON PARA EXTRAER LA BATERIA

* Los accesorios ilustrados o descritos pueden no corresponder al material suministrado de
serie con el aparato.
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MANUAL ORIGINAL
SEGURIDAD DEL
PRODUCTO
ADVERTENCIA DE
SEGURIDAD GENERALES
SOBRE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

& i ADVERTENCIA: Lea todas las
advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones que acompanan
a esta herramienta eléctrica. Si no se respetan
todas las instrucciones que se indican abajo, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o
alguien podria resultar herido de gravedad.
Conserve todas las advertencias e instrucciones
para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” en todas

las advertencias siguientes corresponde a la
herramienta eléctrica con o sin cable.

1) ZONA DE TRABAJO

a) Mantener su lugar de trabajo limpio y
bien iluminado. Los bancos de trabajo
desordenados y lugares oscuros invitan a los
accidentes.

b) No utilizar herramientas eléctricas en
ambientes potencialmente inflamables, como
liquidos, gases o particulas inflamables.
Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden prender el polvo o los gases.

c) Mantener alejados a los nifios y visitantes
mientras se trabaja con una herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle
perder el control.

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) Los enchufes de la herramienta eléctrica
deben encajar perfectamente en el enchufe
de la corriente eléctrica. Nunca modificar
el enchufe de ninguna manera. No utilizar
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Los enchufes no
modificados que encajan perfectamente en
la toma de corriente reduciran el riesgo de
descarga eléctrica.

b) Evite el contacto del cuerpo con superficies
como tuberias, radiadores, cocinas y
frigorificos. Existe un mayor riesgo de
descarga eléctrica si su cuerpo esta en contacto
con la tierra.

c) No utilice la maquina en condiciones de
humedad o lluvia. Esto puede aumentar el
riesgo de descarga eléctrica. Si la maquina
y la bateria se mojan en la lluvia durante el
funcionamiento, deben secarse antes de su
almacenamiento o carga. Retire la bateria y
vuelva a insertarla si no se puede encender la
maquina. Mantenga la conexién de la bateria
libre de suciedad y residuos, y limpiela con un

cepillo o pafio suave y seco.

No utilice el cable de forma inadecuada.

No utilice nunca el cable para transportar,

tirar o desenchufar la herramienta eléctrica.

Mantenga el cable alejado del calor, aceite,

bordes afilados o piezas giratorias. Los

cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando utilice su herramienta eléctrica al
aire libre, emplear un prolongador apto para
uso en exteriores. El empleo de cables para
uso al aire libre reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

f) Si es necesario utilizar la herramienta
motorizada en un lugar muy humedo, utilice
una fuente de alimentacion con dispositivo
de corriente residual (RCD). El uso de un RCD
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

d

-

3) SEGURIDAD PERSONAL
a) Mantenerse alerta, poner atencién en lo que
esta haciendo vy utilice el sentido comun
mientras trabaja con una herramienta
eléctrica. No utilizar la herramienta cuando
se encuentre cansado o bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicacién. Un momento
de falta de atencién durante el manejo de
herramientas eléctricas puede dar lugar a dafios
corporales serios.
Utilizar equipo de seguridad. Usar siempre
proteccién ocular. Equipo de seguridad
como mascaras contra el polvo, zapatos
antideslizantes de seguridad, sombrero
o proteccién auditiva para condiciones
apropiadas reducira dafios corporales.
c) Evite el arranque accidental. Asegurese de
que el interruptor se encuentra desactivado
antes de enchufar la maquina o colocar
la bateria, al tomar la herramienta o
transportarla. Transportar herramientas con el
dedo en el interruptor o enchufar la herramienta
cuando el interruptor esta encendido invitan a
los accidentes.
Retire llaves de ajuste o llaves inglesas antes
de poner la herramienta en funcionamiento.
Una llave que queda unida a una pieza movil de
la herramienta puede originar dafios corporales.
e) No extralimitarse. Mantenerse firme y con
buen equilibrio en todo momento. Esto
permite un mejor control de la herramienta en
situaciones inesperadas.
f) Vistase adecuadamente. No lleve ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo y la ropa
alejados de las piezas en movimiento. La
ropa suelta, las joyas o o el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas en movimiento.
Si se proporcionan dispositivos para
la extraccién y recoleccién de polvo,
asegurarse de que estos estén conectados
y utilizados correctamente. E/ uso de estos
dispositivos puede reducir peligros relacionados
con el polvo.
No permita que el hecho de estar
familiarizado con el uso de herramientas

b

-

d

-
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4)

a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

5)

a)

b)

le haga volverse descuidado o ignorar las
normas de seguridad. La falta de atencion
puede provocar heridas graves en una fraccion
de segundo

MANTENIMIENTO de la HERRAMIENTA
ELECTRICA

No forzar la herramienta eléctrica. Utilizar

la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion. La herramienta eléctrica correcta
hara el trabajo mejor y mas seguro a la
velocidad para la cual fue disefada.

No utilizar la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende o apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda ser
controlada con el interruptor es peligrosa y debe
ser reparada.

Desconecte el enchufe de la toma eléctrica
y/o la bateria de la herramienta antes

de realizar cualquier ajuste, cambiar un
accesorio o guardar la herramienta. Tales
medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de arranque accidental de la herramienta.
Mantener las herramientas eléctricas que
no usa fuera del alcance de los niflos y no
permita que personas no familiarizadas con
la herramienta o con estas instrucciones
maneje la herramienta eléctrica. Las
herramientas eléctricas son peligrosas en
manos de usuarios inexpertos.

Revisar las herramientas eléctricas.
Comprobar si hay desalineamiento o
atascamiento de piezas moviles, rotura de
piezas en general y cualquier otra condicion
que pueda afectar la operacion normal de la
herramienta. Si se verifican dafos, recurra

a un servicio cualificado antes de volver a
usar la herramienta. Las herramientas mal
mantenidas causan muchos accidentes.
Mantener las piezas de corte limpias

y afiladas. Puesto que tienen menos
probabilidad de atascarse y son mas faciles de
controlar.

Utilizar la herramienta eléctrica, accesorios
y brocas etc., de acuerdo con estas
instrucciones teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo a realizar.
El uso de la herramienta eléctrica para otras
operaciones distintas de lo previsto podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

Mantenga las empuiaduras y las superficies
de agarre secas, limpias y sin aceite ni grasa.
Una empufadura o una superficie de agarre
resbaladiza dificultan la correcta manipulacién
y el control de la herramienta en situaciones
imprevistas.

UTILIZACI()N Y MANTENIMIENTO DE LA
BATERIA

Recargar solamente con el cargador
indicado por el fabricante. Un cargador
adaptado a un tipo de bateria podria crear un
riesgo de incendio si se utiliza con una diferente
bateria.

Utilizar las herramientas eléctricas solamente

c)

d

-

e)

=3

[¢)

6)
a)

a)

con baterias especialmente adaptadas. La
utilizacién de cualquier otra bateria podria
causar un riesgo de incendio o herida.

Cuando la bateria no esta en uso, tenerla
lejos de los objetos metalicos , como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos pequeiios susceptibles
de establecer una conexion de un terminal
a otra. Un cortocircuito entre los terminales de
la bateria puede provocar quemaduras o un
incendio.

En caso de mal uso, puede salir liquido de
la bateria; evite el contacto. En caso de
contacto accidental, enjuagar con agua.

En caso de contacto con los ojos, consultar a
un médico. El liquido presente en las baterias
puede causar irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que
estén dafadas o hayan sido modificadas.
Las baterias dahadas y modificadas pueden
comportarse de forma imprevisible y provocar
un incendio, una explosion o herir a alguien.
No arroje una bateria o herramienta al fuego
ni las exponga a una temperatura excesiva.
La exposicion al fuego y a temperaturas
superiores a 130 °C puede provocar una
explosion.

Respete todas las instrucciones de carga y
no cargue la bateria o la herramienta fuera
del rango de temperatura especificado en las
instrucciones. Una carga inadecuada o a una
temperatura fuera del rango especificado puede
ocasionar dafos en la bateria y aumentar el
riesgo de incendio

REPARACION

Permitir que el mantenimiento de su
herramienta eléctrica sea efectuado por una
persona calificada usando solamente piezas
de recambio idénticas. Esto es primordial
para mantener la seguridad de la herramienta
eléctrica.

No intente reparar nunca una bateria dafada.
Cualquier intervencion técnica en una bateria
debe ser realizada exclusivamente por el
fabricante o por un servicio técnico autorizado.

NOTAS IMPORTANTES DE
SEGURIDAD ADICIONAL
PARA SU CORTASETOS

a)

b)

<)

No utilizar la recortadora de setos en malas
condiciones meteorolégicas, especialmente si
hay riego de tormenta eléctrica. Esto disminuye
el riesgo de ser alcanzado por un rayo.
Mantener todos los cables de alimentacién
alejados de la zona de corte. Puede haber
cables de alimentacion ocultos en setos o
arbustos y pueden ser cortados accidentalmente
por la cuchilla.

Use proteccion auditiva. Un equipo de
proteccion adecuado reducira el riesgo de
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pérdida de audicion.

Sostenga la herramienta por las empufaduras
aislantes cuando realice una operacion

donde la herramienta de corte puede entrar
en contacto con cableado oculto. El contacto
con un cable con corriente también hara que las
partes expuestas del metal de la herramienta
puedan transmitirle una descarga eléctrica.
Conserve todas las partes del cuerpo alejadas
de la cuchilla de corte. No retire el material
cortado ni sostenga el material a cortar con
las cuchillas en movimiento. Las cuchillas
siguen moviéndose después de apagar. Un
momento de desatencion durante el uso de la
recortadora podria resultar en una lesion personal
seria.

Cuando se limpie material atascado o se

de servicio a la unidad, asegurarse de

que todos los interruptores de encendido
estén desactivados y que la cubierta de
bateria se haya retirado o desconectado. Un
accionamiento inesperado de la recortadora de
setos mientras se despeja material atascado o se
da servicio puede tener como resultado lesiones
personales graves.

Transporte la recortadora por el mango con la
cuchilla de corte detenida y teniendo cuidado
de no accionar el interruptor de encendido.
Un manejo adecuado de la recortadora permitira
reducir las posibles lesiones personales
relacionadas con las cuchillas de corte.

Al trasportar o guardar la recortadora de
setos, coloque siempre la cubierta de la
cuchilla. Un manejo adecuado de la recortadora
de setos disminuira el riesgo de lesiones
personales con la cuchillas.

Compruebe si hay objetos extraiios en el seto,
como p.ej. vallas metalicas y cableado oculto.
Sostenga la recortadora de setos
correctamente, p. ej. con ambas manos si se
proporcionan dos mangos.

La recortadora de setos esta pensada para
ser usada por un operario a nivel del suelo,

no sobre escaleras ni ningtn otro soporte
inestable.

Antes de poner a funcionar la recortadora de
setos, el usuario debe asegurarse de que el
dispositivo de bloqueo de cualquier elemento
movil (p. ej. el vastago extendido y el elemento
de pivote), si los hubiera, estén en la posicién
de bloqueo.

m) Haga que cualquier mecanismo de parada

n)

ajustable reciba mantenimiento a intervalos
regulares.

No levante ni transporte la cortadora de setos
usando un solo mango.

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD PARA LA
BATERIA

a)

No desmonte, abra o destruya las celdas ni la

b

-

c)

d

E—J

e)

9)
h

=
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k)

)

bateria.

No provoque un cortocircuito en la bateria. No
almacene las baterias de forma descuidada
en una caja o cajén donde podria provocar
un cortocircuito entre ellas o mediante otros
objetos metalicos. Cuando la bateria no esté
siendo utilizada, manténgala alejada de objetos
metalicos, como clips de papel, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequefios, que pueden posibilitar la conexién de
un borne con otro. Al provocar un cortocircuito
con los bornes de la bateria se pueden sufrir
quemaduras o generar un incendio.

No exponga las baterias al calor o al fuego.
No las guarde expuestas directamente al sol.
No exponga las baterias a impactos
mecanicos.

En caso de que la bateria tenga fugas de
liquido, evite que el liquido entre en contacto
con la piel o los ojos. Si se produce el
contacto, lave la zona afectada con grandes
cantidades de agua y acuda a un médico.
Mantenga las baterias limpias y secas.
Limpie los bornes de la bateria con un paio
limpio si se ensucian.

Cargue la bateria antes de utilizarla. Consulte
siempre estas instrucciones y aplique el
procedimiento de carga adecuado.

No deje la bateria cargandose durante
prolongados periodos de tiempo cuando no
se utilice.

Después de prolongados periodos de
almacenamiento, puede que sea necesario
cargar y descargar la bateria varias veces
para obtener el maximo rendimiento.
Recargue solo con el cargador indicado por
Kress. No utilice ningun otro cargador que no
sea el especificamente proporcionado para el
uso con este equipo.

No utilice ninguna bateria distinta a la
disenada para utilizarse con el aparato.

m) Mantenga la bateria fuera del alcance de los

n)

o)

-

p)
a)

)

s)

ninos.

Conserve la documentacioén original del
producto por si tuviera que consultarla en otro
momento.

Extraiga la bateria del aparato cuando no lo
utilice.

Deshagase del producto correctamente.

No se deben mezclar pilas de diferentes
fabricantes, capacidad, tamaio o tipo en un
mismo dispositivo.

Mantener la bateria lejos de microondas y alta
presion.

jAdvertencia! No utilizar pilas no recargables.

REQUISITOS DEL MANUAL
DE USUARIO PARA EL
PRODUCTO INALAMBRICO

a)

El funcionamiento de este dispositivo esta
sujeto a las siguientes condiciones:
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(1) Este dispositivo no puede causar
interferencias perjudiciales, y

(2) debe aceptar cualquier interferencia
recibida, incluyendo las que puedan causar un
funcionamiento indeseado.

Precaucién: Los cambios o modificaciones

a este aparato que no estén expresamente
aprobados por la parte responsable del
cumplimiento podrian anular la autoridad del
usuario para utilizar el equipo.

NOTA: Este equipo genera, usa y puede radiar
energia de radiofrecuencia y, si no se instala y
usa de acuerdo con las instrucciones, puede
causar interferencias perjudiciales para las
comunicaciones de radio. Sin embargo, no

se garantiza que no ocurran interferencias en
una instalacion particular. Si este equipo causa
interferencias perjudiciales en la recepcion de
radio o television, lo cual puede determinarse
apagando y encendiendo el equipo, se
recomienda al usuario que intente corregir las
interferencias mediante una o varias de las
siguientes medidas:

- Reoriente o reubique la antena receptora.

- Aumente la distancia entre el equipo y el
receptor.

- Conecte el equipo a una toma de corriente de
un circuito diferente al que esta conectado el
receptor.

- Consulte con el proveedor o un técnico con
experiencia en radio/TV para obtener ayuda.

SIMBOLOS

Para reducir el riesgo de lesion, lea el
manual de instrucciones.

Advertencia

Utilizar proteccién ocular

Utilizar proteccion auditiva

Utilizar méascara antipolvo

BOOOP>®

Mantenga las manos alejadas

No quemar

Use guantes de proteccion

Las baterias pueden entrar en
el ciclo del agua si se desechan
incorrectamente, lo que puede ser
K peligroso para el ecosistema. No
PEC| .
deseche las baterias usadas como
residuos municipales sin clasificar.

Bateria de i6n de litio. Este producto
se ha marcado con un simbolo
relacionado con la “coleccion
separada” para todos los paquetes
de baterias y paquetes de baterias.
Luego se reciclara o desmontara
para reducir el impacto en el medio
ambiente. Los paquetes de baterias
pueden ser peligrosos para el medio
ambiente y para la salud humana, ya
que contienen sustancias peligrosas.

Los residuos de aparatos

eléctricos y electronicos no

deben depositarse en la basura
domeéstica. Se deben reciclar en

las instalaciones especializadas.
Consulte a las autoridades locales o
el establecimiento para saber como
reciclar estos productos.

Quite la bateria antes de llevar a cabo

cualquier ajuste o tarea de reparacion
o0 mantenimiento.

|

MONTAJE Y
FUNCIONAMIENTO

@ NOTA: Antes de usar la herramienta lea el
manual de instrucciones detenidamente.

& ANTES DE UTILIZAR:

Extraer O Instalar La Bateria (Ver Fig.
A1,A2)
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1. Deslice la bateria en el compartimento de bateria ~ Prueba del cortasetos y la bateria (Véase la
hasta escuchar un clic. Fig. C)
2. Presione el boton de liberacion de bateria para Comprobacién de los mandos

extraer la bateria de la herramienta. "
Palanca interruptor delantero y palanca

Conexién del cortasetos al arnés de interruptor trasero
mochila (Véase la Fig. B1,B2,B3) 1. Retire la bateria. :

2. Presione y suelte la palanca interruptor delantero
Instalar la bateria externa en el arnés de mochila, y la palanca interruptor trasero. Si la palanca
luego insertar el enchufe en la maquina. Ponerse el interruptor trasero o la palanca interruptor
arnés de mochila. delantero se queda atascada y no puede regresar
Se pueden encontrar mas detalles en el manual del a su posicion inicial, Deje de utilizar el cortasetos
arnés de mochila. y contacte con el servicio técnico.

Comprobacion de la pantalla

1. Inserte la bateria.

2. Mantenga presionado el interruptor de encender/
apagar.

Si el producto esta encendido, se enciende la luz
LED (a).

Si el producto esta apagado, se apaga la luz
LED (a)

3. Si el indicador de advertencia (b) se enciende o
parpadea, consulte Solucién de problemas para
encontrar soluciones.

4. Presione la palanca interruptor delantera y luego
presione la palanca interruptor trasera para
arrancar la maquina.

5. Suelte la palanca interruptor trasera para detener
el cortasetos. Si el cortasetos no se detiene,

63




ES

retire la bateria y contacte con el servicio técnico.

FUNCIONAMIENTO:
Puesta en marcha y parada

Antes de usar, retirar primero la funda de la cuchilla.

(Véase la Fig. D1)

PO®

I N, [

IS N | Commerchal

Elegir la velocidad

1. Presione el interruptor de encender/apagar.

2. Presione el botén de control de velocidad para
elegir la velocidad que necesite.(Véase la Fig.
D2)

64

Presione la palanca interruptor delantera y la
palanca interruptor trasera para arrancar. (Véase la
Fig. D3

0000

Liberar la palanca de interruptor trasero y la
palanca de interruptor delantero para detener.
(Véase la Fig. D4)

Cuando no se utilice la maquina, apagar el
cortasetos de setos y separarlo del arnés de
mochila.

Empuiadura trasera giratoria (Véase la Fig.
E1, E2)

NOTA: Desbloquee el interruptor de bloqueo antes
de empezar a girar.

Cuando haya girado la empufiadura a la posicion
deseada, ajustela ligeramente hasta que se escuche
un chasquido.

& ADVERTENCIA!
Compruebe siempre que la empuiadura esté

blogueada en la posicion deseada antes de utilizar la
herramienta.

Compruebe siempre que el interruptor de bloqueo
esté blogueado correctamente antes de poner en
marcha el cortasetos.

No gire la empufadura cuando el cortasetos esté en
marcha.



Trabajar con el cortasetos para cortes
horizontales o verticales

Antes de cortar una zona, inspecciénela y retire
cualquier objeto extrafio que pudiera salir disparado
o atascarse en las cuchillas. Sostenga siempre el
cortasetos con ambas manos y con la cuchilla lo
mas alejada posible durante el arranque.

Para cortar ramas nuevas, mueva el cortasetos
realizando barridos para que las ramas entren
directamente en la cuchilla.

Deje que la cuchilla alcance su méxima velocidad
antes de cortar. Durante el uso, mantenga las
cuchillas alejadas de la gente y los objetos como
paredes, piedras grandes, arboles, vehiculos, etc.
Si la cuchilla se atasca, detenga inmediatamente el
cortasetos. Suelte las dos palancas antes de intentar
extraer cualquier resto de la cuchilla.

Utilice guantes para podar ramas con espinas o con
puas.

No intente cortar ramas demasiado gruesas para la
cuchilla.

Cortes en la parte superior (Véase la Fig. F)

Haga un movimiento de gran amplitud en los 2
sentidos con su cortasetos. Una ligera inclinacion
de las cuchillas de arriba abajo que acompana el
movimiento dara una excelente calidad de corte.

& ADVERTENCIA; Si falta alguna pieza, o estan
dafadas o rotds, no utilice el cortasetos hasta

que se hayan reparado o reemplazado todas las
piezas defectuogsas. Si no se respeta esta
instruccion, alguien podria resultar herido de
gravedad. ANTES DE PONER EN MARCHA SU

Cortes verticales (Véase la Fig. G1, G2)

Para realizar cortes verticales, comience por la
parte inferior del seto, corte subiendo y efectuando

| uncorte-conico de la parte baja hacia arriba. Esta
forma permite una mejor exposicion-delsetoyun _

crecimiento mas uniforme.

& ADVERTENCIA: Antes de girar la
empufadura se debe detener el cortasetos.

B e000@®
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TRANSPORTE

Transporte del cortasetos

1. Apague la recortadora y retire la bateria.

2. Cuando transporte la recortadora con la mano,
sostenga la parte central del mango delantero
para asegurarse de que la maquina esté paralela
al suelo.

3. Cuando transporte su recortadora en un
vehiculo, asegurela y coléquela para evitar que
se mueva o se dafie.

Transporte de la bateria

1. Asegurese de que la bateria esta en condiciones
seguras.

2. Utilice embalaje no conductivo cuando
transporte la bateria.

3. Las baterias de iones de litio estan sujetas a los
requisitos reglamentarios en materia de bienes
peligrosos.

Transporte las baterias solo cuando su carcasa
no esté dafiada. Empaque las baterias de tal
manera que no se puedan mover en el embalaje.

MANTENIMIENTO

& iADVERTENCIA! Retire siempre la bateria
antes de realizar cualquier mantenimiento
del cortasetos.

Quite la bateria antes de llevar a cabo cualquier
ajuste o tarea de reparacién o mantenimiento.
La herramienta eléctrica no contiene piezas que

el usuario pueda reparar. herramienta eléctrica.
Nunca emplee agua o productos quimicos para
limpiar su herramienta. Use simplemente un pafo
seco. Guarde siempre su herramienta en un lugar
seco. Mantenga limpias las ranuras de ventilacion
del motor. Mantenga todos los controles de
funcionamiento libres de polvo.

Lubricar la cuchilla (Véase la Fig. H1)
NOTA: Para evitar posibles dafios en la cuchilla, es
muy importante que Unicamente se utilice el aceite
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lubricante estandar recomendado (WD-40).

Lubricacién de la caja de engranajes
(Véase la Fig. H2)

Retirar el tap6n roscado de la caja de engranajes.
Lubricar la caja de engranajes a través del orificio
para aceite cada 50 horas de funcionamiento.
Retirar los tornillos de la tapa de la caja de
engranajes y retirar la tapa. Lubricar cada 300
horas de funcionamiento.

NOTA: Para un mejor funcionamiento y una vida
atil mas larga, lubricar la caja de engranajes del
cortasetos con la grasa. (SHELL Gadus S2 V220 1).

B &0

AFILAR

& ADVERTENCIA: No utilizar la maquina con
cuchillas de corte rotas o danadas,
provocaria una sobrecarga y prestaciones
insatisfactorias. Cuando empiecen a reducirse las
prestaciones de corte, volver a afilar la cuchilla.
Cuando el rendimiento de corte comience a
deteriorarse, haga que un profesional vuelva a afilar
la cuchilla. Lleve siempre guantes de proteccion
cuando manipule la cuchilla del cortasetos y afile
solamente el filo de corte.

Afilar inicamente el filo de corte. No pulir piezas
salientes romas de la cuchilla de corte o su
protector. Utilizar una piedra de amolar para
eliminar la rebaba del filo de corte. Después de
afilar, limpiar el polvo de la cuchilla.

Limpieza del filtro de aire (Véase la Fig. I1,



12)

. Limpie el area alrededor del filtro de aire. Utilice
un pafio himedo o un cepillo suave.
Desenrosque y retire el filtro de aire.

Limpie el filtro de aire bajo un chorro de agua
para eliminar la suciedad.

Deje secar el filtro de aire y luego instélelo en la
carcasa apretando el tornillo.

LI

MPIEZA

. Apague el cortasetos y retire la bateria.
. No utilice detergentes o disolventes agresivos.

Limpie la maquina después del uso con un pafio
himedo sumergido en detergente suave.
Mantenga la conexion de la bateria libre de
suciedad y escombros y limpiela con un pafio o
un cepillo suave.

No rocie agua sobre el motor ni los componentes
eléctricos.

No utilice una hidrolimpiadora para lavar la
maquina.

ALMACENAMIENTO

1.

2.

Retire la bateria del cortasetos antes de su
almacenamiento.
Almacene el cortasetos y la bateria en un lugar

Seco y seguro que sea inaccesible para nifios y
otras personas no autorizadas.

3. Almacene la bateria solo dentro del intervalo de
temperaturas entre 5 °C (41 °F) y 25 °C (77 °F).
Por ejemplo, no deje la bateria en el coche en
verano.

4. Silamaquinay la bateria se mojan en la lluvia
durante el funcionamiento, deben secarse antes
de su almacenamiento o carga. Retire la bateria
y vuelva a insertarla si no se puede encender la
maquina.

PARA LAS HERRAMIENTAS
A BATERIA

El rango de temperatura ambiente recomendado
para la descarga es de -20°C~45°C (-4°F~113°F).
El rango de temperatura ambiente recomendado
para el sistema de carga durante el proceso de
carga es de -5°C~45°C (23°F~113°F).

SOLUCION DE
PROBLEMAS

La siguiente tabla enumera posibles problemas y
las acciones que debera realizar si la maquina no
funciona correctamente.

& ADVERTENCIA: apague la maquina y
extraiga la bateria antes de proceder con
la solucion de problemas.

DESBROZADORA
Problemas Posibles Accioén correctiva
causas

El indicador | La tension Cargue la bateria.

LED de de bateria es

bateria baja.

parpadea

La luz LED Sobrecarga. | El accesorio

de error de corte esta

parpadea en atascado.

rojo Desactive el
producto. Retire
la bateria.

Limpie todos los
materiales no
deseados del
accesorio de corte.

Problema de | Deje que se enfrie
temperatura. | el producto.

Otros Contacte con el
problemas servicio técnico.
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El producto | Hay Limpie los
no arranca suciedad conectores de la
en los bateria con aire
conectores comprimido o con
de la bateria. | un cepillo suave.
Otros Contacte con el
problemas servicio técnico.
La La bateria Inserte bien la
desbrozadora | no esté bien | bateria.
funciona insertada en
de manera la méaquina.
intermitente. -
ermitente Posible Contacte con el
problema servicio técnico.
eléctrico.
Excesivas Problema del | Remplace el
vibraciones/ | accesorio accesorio de corte.
ruido. de corte. Contacte con el
Maquina servicio técnico.
defectuosa.
BATERIA
Problemas Posibles Accioén correctiva
causas
Luz LED de La bateria Cargue la bateria.
error esta Si la bateria no
descargada. | carga, contacte
con el servicio
técnico.
Problema de | Utilice la bateria en
temperatura. | entornos donde
temperaturas estén
entre -5°C a 45°C
(23°F a 113°F) para
la carga; -20°C a
45°C (-4°F a 113°F)
para la descarga.
Otros Contacte con el

servicio técnico.

DATOS TECNICOS

Modelo: KC201 KC201.X (201- designacion de
magquinaria, representativa de cortasetos sin

Peso (Herramienta
descubierta)

X =1-999, A-Z, M1-M9 solo se utilizan para
diferentes clientes, no hay cambios relevantes seguros
entre estos modelos.

***\/oltaje medido sin carga. El voltaje inicial méaximo
de la bateria es de 60 voltios. El voltaje nominal es de
54 voltios.

3.8 kg (8.3 Ibs)

BATERIAS Y CARGADORES
RECOMENDADOS

Bateria | Capacidad | Cargador | Amperaje
KAC800 4 Ah
KAC810

(Con 11Ah | KAC840 30A
arnés de
mochila)
KA3000 2.0 Ah

Le recomendamos que adquiera los accesorios en
el mismo distribuidor que le vendi6 la herramienta.
Consulte el embalaje de los accesorios para obtener
mas detalles. El distribuidor puede ayudarle y
aconsejarle.

DATOS TECNICOS DEL
PAQUETE DE BATERIAS
(OPCIONAL)

Bandas de frecuencia para
Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Potencia transmitida

maxima para Bluetooth 8 dBm

INFORMACION SOBRE EL
RUIDO

Nivel de presién acustica de

L, = 87.48 dB(A)

cable) ponderacion
KC201 KC201.X** Koa 3.0 dB(A)
Tensioén 60 V — MAX *** Nivel de .Qotencia acustica de L = 95.48 dB(A)
ponderacion WA
Velocidad de corte 4400/5000 SPM K 0.97 dB(A)
WA °
Longitud de cuchilla 63 cm (25")

Espaciado de dientes

30 mm (1.18 inch)

Grado de proteccion

IPX4
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INFORMACION SOBRE LAS
VIBRACIONES

Los valores totales de vibracién se determinan
segun la norma EN 62841:

Frecuencia de
vibracién tipica

Parte trasera: a = 2.42 m/*?
Parte delantera: a, = 2.50 m/s?

Parte trasera: K =1.5 m/s?
Parte delantera: K=1.5 m/s?

El valor total de vibraciones declarado y el valor de
emisiones acusticas declarado se han medido de
conformidad con un método de prueba estandar y
pueden utilizarse para realizar comparaciones entre
herramientas.

El valor total de vibraciones declarado y el valor

de emisiones acusticas declarado también pueden
utilizarse en una evaluacion preliminar de la
exposicion.

Incertidumbre

ADVERTENCIA: Las vibraciones y las
emisiones acusticas que se producen durante
elusodela
herramienta eléctrica pueden variar respecto a
los valores declarados en funcién de cémo se
utilice la herramienta, especialmente dependiendo
del tipo de pieza de trabajo que se procese y de
otras formas de usar la herramienta: Coémo se
utiliza la herramienta y se cortan o perforan los
materiales. Si la herramienta se encuentra en
buenas condiciones de mantenimiento. Si se utiliza
el accesorio correcto para la herramienta y se
garantiza que esta afilado y en buenas condiciones.
La firmeza de sujecion de las empuiaduras, y el
uso de accesorios para reducir las vibraciones y el
ruido. Y si la herramienta se utiliza seguin su disefio
y estas instrucciones.
Esta herramienta podria causar sindrome de
vibracion del brazo y la mano si no se utiliza
correctamente.
ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor
precision, debe tenerse en cuenta una
estimacién del nivel de exposicién en condiciones
reales de todas las partes del ciclo de uso, como
los tiempos durante los que la herramienta esta
apagado o cuando esté en funcionamiento pero no
esté realizando ningun trabajo. Ello podria reducir
notablemente el
nivel de exposicién sobre el periodo de carga total.
Minimizacion del riesgo de exposicion a las
vibraciones y el ruido.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas
afiladas.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se va a utilizar de forma habitual,
se
recomienda adquirir accesorios para reducir las
vibraciones y el ruido.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el
uso de la herramienta a lo largo de varios dias.

PROTECTION AMBIENTAL

Los residuos de equipamientos eléctricos
Ey electrénicos no deben depositarse con

las basuras domésticas. Se recogen para
reciclarse en centros especializados. Consulte las
autoridades locales o su vendedor para obtener
informaciones sobre la organizacién de la recogida.

DECLARACION DE
CONFORMIDAD

LOS QUE RECIBEN,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

En nombre de Positec declaran que el producto
Descripcion Cortasetos a bateria

Modelo KC201 KC201.X (201-designacion de
magquinaria, representativa de cortasetos)
Funcion Cortar setos y maleza

Cumple con las siguientes Directivas,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EVU)2015/863, 2000/14/EC modificada por
2005/88/EC

2000/14/EC modificada por 2005/88/EC:
- Procedimiento de evaluacién de la conformidad de ES
acuerdo con Annex V
- Nivel de presion acustica
- Nivel de intensidad acustica

95.48 dB (A)
96.45 dB (A)

Normativas conformes a,
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

La persona autorizada para componer el archivo
técnico

Firma Marcel Filz

Direccion Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N

2024/06/19

Allen Ding

Ingeniero Jefe Adjunto, Pruebas y Certificacion
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUGAO

Estimado Cliente,

Obrigado por adquirir este produto Kress Commercial. Estamos empenhados
em desenvolver produtos de alta qualidade que satisfagcam os seus requisitos
comerciais de jardinagem.

A marca Kress € sinénimo de um servigo de qualidade superior. Ao longo dos
anos de vida util dos produtos, se tiver duvidas ou preocupacdes relativamente
ao produto, contacte o revendedor ou a Equipa de Atendimento ao Cliente para
obter assisténcia.

Estamos confiantes de que ira gostar de trabalhar com o seu produto Kress
durante muitos anos.

UTILIZACAO DE ACORDO COM AS DISPOSICOES

Esta maquina destina-se a cortar e aparar sebes e arbustos para utilizagdo comercial
leve e pesada.



LISTA DE COMPONENTES

INTERRUPTOR DE BLOQUEIO PARA A PEGA TRASEIRA ROTATIVA

GATILHO DE ACELERAGAO

PEGA TRASEIRA DE ROTAGAO

BOTAO DE CONTROLO DE VELOCIDADE

INTERRUPTOR DE LIGAR/DESLIGAR

PEGA FRONTAL

Njo|a|l,dlw b =

INTERRUPTOR DE PRESENGA DO OPERADOR (FUNGAO DE INTERRUPTOR DE VERI-
FICACAO)

©

DISPOSITIVO DE SEGURANCA

LAMINA

10.

PROTETOR DA EXTREMIDADE

11.

PROTECAO DA LAMINA TRASEIRA

12,

CAIXA DE VELOCIDADES METALICA

13.

COBERTURA DA LAMINA

14.

CONJUNTO DE BATERIAS *

15.

BOTAO DE LIBERTAGCAO DA BATERIA

* Acessorios ilustrados ou descritos nao estao totalmente abrangidos no fornecimento.

4l
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MANUAL ORIGINAL
SEGURANCA DO PRODUTO
AVISOS GERAIS
DE SEGURANCA
DE FERRAMENTAS
ELECTRICAS

AVISO Leia todos os avisos de

& seguranca, instrucoes, ilustracoes e
especificacoes fornecidos com esta ferramenta
elétrica. Caso nao siga todas as instrugées
listadas de seguida podera resultar e choque
elétrico, incéndio e/ou lesbes graves.

Guarde estas instrucdes para referéncia futura.
Os termos “ferramenta eléctrica” utilizados em
todos os avisos constantes destas instrucées
referem-se a sua ferramenta eléctrica accionada
por bateria (sem cabo de alimentagéo).

1)
a)

LOCAL DE TRABALHO

Mantenha o local de trabalho limpo e bem
arrumado. Areas com pouca iluminagdo e
desordenadas podem provocar acidentes.
Nao utilize o aparelho em locais onde
existam liquidos, gases ou poeiras
inflamaveis e onde exista o risco de
explosao. As ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem inflamar poeiras ou gases.
Mantenha as pessoas e particularmente as
criancas afastadas da ferramenta eléctrica
durante o seu funcionamento. Qualquer
distrac¢do pode fazé-lo perder o controlo do
berbequim.

b)

c)

2)
a)

SEGURANCA ELECTRICA

A ficha do berbequim deve encaixar bem na
tomada de alimentagao. Nunca modifique
fichas, seja de que maneira for. Nao

utilize nenhuma ficha de adaptacao com
ferramentas eléctricas que tenham ligacao
a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas de
corrente adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies
ligadas a terra como tubos, aquecedores,
fogoes e frigorificos. Existe um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver
em contacto com a terra ou a massa.

Nao opere a maquina em condi¢oes de
chuva ou humidade. Esta situacao pode
aumentar o risco de choque elétrico.
Recomenda-se que uma vez molhada durante
o funcionamento com chuva, a maquina e

a bateria devem ser secas antes de serem
armazenadas ou carregadas. Remover a

bateria e voltar a inseri-la se a maquina ndo
ligar. Mantenha as ligagcbes da bateria livres de
sujidade e residuos e limpe-as com uma escova
ou um pano macio e seco.

Nao maltrate o cabo de alimentacao. Nunca
utilize o cabo para transportar, puxar ou

b)

c)

d

£—1

e,

f)

-

3)
a)

b

C,

d

e,

-

-~

=

~

f)

[¢)

h

-

=

desligar o aparelho da tomada de corrente.
Mantenha o cabo afastado de fontes de
calor, dleos, arestas afiadas ou pecas em
movimento. Cabos danificados ou enredados
aumentam o risco de choque eléctrico.
Quando trabalhar com uma ferramenta
eléctrica ao ar livre, use um cabo de
extensao adequado para utilizacao no
exterior. A utilizagdo de um cabo adequado
para uso exterior reduz o risco de choque
eléctrico.

Se nao puder evitar a utilizacdo de uma
ferramenta eléctrica num local himido,
utilize uma fonte de alimentacao protegida
contra corrente residual. A utilizacdo de um
dispositivo com protecg¢édo contra corrente
residual reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANGCA DE PESSOAS

Esteja atento, observe o que esta a fazer e
seja prudente sempre que trabalhar com
uma ferramenta eléctrica. Nao utilize nunca
uma ferramenta eléctrica quando estiver
cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos. Um momento de
desatencdo quando se utiliza uma ferramenta
eléctrica pode causar lesbes graves.

Utilize equipamentos de seguranca. Use
sempre o6culos de proteccao. Equipamentos
de seguranca, tais como mascaras protectoras,
sapatos de sola antiderrapante, capacetes ou
proteccées auriculares devidamente utilizados
reduzem o risco de lesées.

Evite o arranque acidental da ferramenta.
Certifique-se de que o comutador de
alimentacao esta desligado antes de ligar

a ferramenta a fonte de alimentacao e/ou a
bateria, antes de pegar nela ou antes de a
transportar. Se mantiver o dedo no interruptor
ou accionar o aparelho enquanto este estiver
ligado podem ocorrer acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste ou de
porcas antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Chaves de porcas ou de ajuste fixadas a pecas
moveis do berbequim podem causar lesées.
Nao exceda as suas proprias capacidades.
Mantenha sempre o corpo em posicéo firme

e de equilibrio, o que lhe permite controlar
melhor a ferramenta eléctrica em situacbes
imprevistas.

Use roupa apropriada. Nao use vestuario
solto ou artigos de joalharia. Mantenha o
cabelo e as roupas e luvas afastados das
pecas moéveis. Roupas soltas, artigos de
joalharia ou cabelos compridos podem ser
agarrados por pecas em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a
montagem de unidades de extracc¢ao ou
recolha de residuos, Assegure-se de que
sao montados e utilizados adequadamente.
A utilizagdo destes dispositivos pode reduzir
0s perigos relacionados com a presenca de
residuos.

Nao permita que a familiaridade obtida do



4)

a)

b)

c)

d

£—1

e)

f)

9)

h)

5)

uso frequente de ferramentas o tornem
complacente o o faca ignorar os principios
de seguranca da ferramenta. Uma acao
descuidada pode causar lesées graves numa
fracdo de segundo.

UTILIZACAO E MANUTENGAO DA
FERRAMENTA ELECTRICA

Nao force a ferramenta. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para cada aplicacao.
A utilizagdo da ferramenta eléctrica apropriada
executa o trabalho de forma melhor e mais
segura, a velocidade para a qual foi concebida.
Nao utilize esta ferramenta se o interruptor
estiver deficiente, ndo ligando ou
desligando. Qualquer ferramenta eléctrica que
ndo possa ser controlada pelo interruptor é
perigosa e deve ser reparada.

Desligue a ficha da tomada elétrica e/

ou remova o conjunto de pilhas, caso

seja possivel remové-lo, da ferramenta
elétrica antes de realizar quaisquer ajustes,
substituir acessoérios ou armazenar
ferramentas elétricas. Estas medidas de
segurancga preventivas reduzem o risco de
activagdo acidental da ferramenta.

Quando nao estiver a usar a ferramenta
eléctrica, guarde-a fora do alcance das
criancas e nao deixe que esta seja utilizada
por pessoas que ndo a conhegam, nem
tenham lido as instrucées. As ferramentas
eléctricas sédo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Realize a manutencao de ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique quaisquer
desalinhamentos, encaixes de pecas
moveis, quebras e outras condi¢oes que
possam afectar o funcionamento. Se esta
ferramenta estiver avariada, mande-a
reparar antes a utilizar. Muitos acidentes

sdo causados pela manutencgédo deficiente de
ferramentas eléctricas.

Mantenha as ferramentas de corte limpas

e afiadas. As ferramentas de corte com
manutencédo adequada e arestas de corte
afiadas tém menos probabilidades bloquear e
s&o mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios,
brocas, etc. em conformidade com estas
instrucoes e da forma prevista para este
tipo especifico de ferramenta, tendo em
conta as condicoes presentes e o trabalho a
executar. A utilizacdo de ferramentas eléctricas
para aplicagcbes diferentes daquelas a que se
destinam pode levar a situacées de perigo.
Mantenha as pegas e as superficies de
aderéncia secas, limpas e sem 6leo e
massa lubrificante. As pegas e superficies
de aderéncia escorregadias ndo permitem

0 manuseamento e controlo seguros da
ferramenta em situagées inesperadas.

USO E TRATAMENTO DE APARELHOS COM
ACUMULADOR

a) Apenas devera carregar em carregadores,
acumuladores recomendados pelo
fabricante. Um carregador que é apropriado
para um tipo de acumulador, pode causar um
incéndio se se for utilizado para carregar outros
acumuladores.

b) Apenas utilize nas ferramentas eléctricas
os acumuladores previstos. A utilizacdo de
outros acumuladores pode levar a lesées e
riscos de incéndio.

c) Quando o acumulador nao estiver em uso,
mantenha-o afastado de outros objectos de
metal, como por exemplo agrafos, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que possam
ligar em ponte os contactos. Um curto
circuito entre os contactos do acumulador pode
causar queimaduras ou incéndio.

d) Aplicagoes inadequadas podem provocar
fugas do liquido do acumulador. Evite o
contacto com este liquido. No caso de um
contacto acidental, lave imediatamente com
agua fresca. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, procure um auxilio médico. O
liquido que escapa do acumulador pode levar a
irritacbes ou queimaduras da pele.

e) Nao utilize um conjunto de baterias ou
ferramenta que esteja danificado ou tenha
sido modificado. As baterias danificadas ou
modificadas podem exibir um comportamento
imprevisto, resultando em incéndio, explosao
ou risco de les&o.

f) Nao exponha um conjunto de baterias

ou ferramenta ao fogo ou temperatura

excessiva. A exposicao ao fogo ou temperatura

superior a 130 °C pode causar exploséo.

Siga todas as instrucdes de carregamento

e nao carregue o conjunto das baterias ou

ferramenta fora do intervalo de temperatura

especificado nas instrucées. O carregamento
indevido ou a temperatura fora do intervalo

especificado pode danificar a bateria e

aumentar o risco de incéndio.

-
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6) ASSISTENCIA TECNICA

a) A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser
reparada por um técnico de assisténcia
qualificado e devem ser apenas utilizadas
pecas de substituicao genuinas, mantendo
assim a seguranca da ferramenta.

Nunca faca a manutencgao de conjuntos
de baterias danificados. A manutencédo de
conjuntos de baterias s6 deve ser efetuado
pelo fabricante ou prestadores de servigo
autorizados.

b
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IMPORTANTES
INSTRUCOES DE
SEGURANCA ADICIONAIS
PARA O CORTA-SEBES
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Nao utilize o corta-sebes em mas condicoes
climaticas, especialmente quando existe o
risco de relampagos. Isso diminui o risco de
ser atingido por um raio.

Mantenha todos os fios e cabos de energia
afastados da area de corte. Os fios ou cabos
de energia podem estar ocultos em sebes ou
arbustos e podem ser cortados acidentalmente
pela lamina.

Use protecao auricular. Um equipamento de
protecdo adequado reduziré o risco de perda de
audicao.

Segure a ferramenta pelas superficies de
controlo isoladas ao executar uma operacao
onde a ferramenta cortante pode contactar
com uma instalacao eléctrica escondida. O
contacto com um fio eléctrico activo também
passara a corrente eléctrica as partes de

metal expostas da ferramenta e dar choque ao
operador da mesma.

Mantenha todas as partes do corpo
afastadas da lamina do cortador. Nao remova
o material de corte nem segure no material
a cortar quando as laminas estiverem em
movimento. As ldminas continuam a mover-se
mesmo depois do interruptor ter sido desligado.
Um momento de desatencdo enquanto opera

o corta-sebes podera resultar em lesées fisicas
graves.

Ao remover qualquer material encravado

ou ao fazer a manutencao da unidade,
certifique-se de que todos os interruptores
de energia estao desligados e que a bateria
foi removida ou desligada. O acionamento
inesperado do corta-sebes enquanto limpa
qualquer material encravado ou faz a sua
manutengéo pode resultar em lesées pessoais
graves.

Transporte o corta-sebes utilizando a pega
com a lamina do cortador imobilizada e
tendo o cuidado de nao operar nenhum
interruptor de energia. O manuseamento
apropriado do corta-sebes reduz a possibilidade
de lesées fisicas provocadas pelas laminas do
cortador.

Ao transportar ou armazenar o corta-sebes,
encaixe sempre a cobertura da lamina. O
manuseamento apropriado do corta-sebes
reduz o risco de ferimentos lesbes fisicas
causadas pelas laminas.

Verifique se a sebe contém objetos
estranhos, por ex.: cercas de arame e fios
elétricos ocultos.

Segure bem o corta-sebe, por exemplo com
ambas as maos, se forem fornecidas duas
pegas.

O corta-sebes destina-se a ser utilizado pelo
operador ao nivel do solo e nao em cima de
escadotes ou utilizando qualquer suporte
instavel.

Antes de utilizar o corta-sebes, o utilizador
deve certificar-se de que o(s) dispositivo(s)
de bloqueio de quaisquer elementos méveis
(por exemplo do veio estendido e o elemento

pivotante), se for o caso, estao na posicao de
bloqueio.

m) Faca a manutencao de qualquer mecanismo

n)

de paragem ajustavel a intervalos regulares.
Nao levante ou transporte o corta-sebes
usando apenas uma pega.

AVISOS DE SEGURANCA
PARA A BATERIA

a)

b)

C
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d)
e)

f)
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Nao desmonte, abra ou corte as células da
bateria.

Nao submeta a bateria a curto-circuitos.
Nao armazena as baterias ao acaso numa
caixa ou gaveta onde possam provocar

um curto-circuito ou submetidas a curto-
circuitos por materiais condutores. Quando
ndo estiver a utilizar a bateria, mantenha-a
afastada de outros objectos metalicos, como
clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos

ou outros pequenos objectos de metal, que
possam realizar uma ligagao de um terminal

a outro. Um curto-circuito dos terminais da
bateria pode provocar queimaduras ou um
incéndio.

Nao exponha a bateria ao calor ou a
incéndios. Evite o armazenamento a
exposicao de luz solar directa.

Nao exponha a bateria ao choque eléctrico.
Em casos de fugas na bateria, nao

permita que o liquido entre em contacto
com a pele ou olhos. Caso entre em
contacto, lave a area afectada com
quantidades abundantes de agua e procure
aconselhamento médico.

Mantenha a bateria limpa e seca.

Limpe os terminais da bateria com um pano
limpo e seco em caso de sujidade.

A bateria necessita de ser carregada antes
de ser utilizada. Consulte sempre estas
instrucoes e utilize o procedimento de
carga correcto.

Nao mantenha a bateria a carregar quando
nao for utilizada.

Apo6s longos periodos de tempos de
armazenamento, pode ser necessario
carregar e descarregar a bateria diversas
vezes para obter o desempenho maximo.
Recarregue apenas com o carregador
especificado pela Kress. Nao utilize

um carregador que nao se encontra
especificado para a utilizagdo com o
equipamento.

Nao utilize uma bateria que nao se
encontra concebida para a utilizagdo com o
equipamento.

m) Mantenha a bateria fora do alcance das

n)

o)

criancas.

Preserve as informagoes originais do
produto para futura referéncia.

Retire a bateria do equipamento quando
nao estiver em utilizacao.



p)
qQ)

r)

s)

Elimine-a de forma adequada.

Nao misture pilhas de diferente fabrico,
capacidade, tamanho ou tipo num
dispositivo.

Mantenha a bateria longe de fornos

microondas e altas pressoes. L
Aviso! Nao utilize pilhas nao recarregaveis.

REQUISITOS DO MANUAL
DO UTILIZADOR PARA
PRODUTOS SEM FIO

a)

b)

A operagéo deste aparelho esta sujeita as duas
condicdes seguintes:

(1) Este aparelho ndo pode causar interferéncias
prejudiciais, e

(2) Este aparelho deve aceitar quaisquer
interferéncias, incluindo interferéncias que
possam causar um funcionamento indesejado.
Atencgdo: Quaisquer alteragdes ou modificagbes
que nado foram expressamente aprovadas pela
parte responsavel da conformidade, podem
anular a autoridade do utilizador para operar
este equipamento.

NOTA: Este equipamento gera, utiliza e pode
radiar energia de radiofrequéncia e, se néo

for instalado e utilizado de acordo com as
instrucdes, podera causar interferéncia nociva
em comunicagdes de radio. No entanto,

ndo existem quaisquer garantias de que

néo ocorram interferéncias numa instalagcao
particular. Se este equipamento causar uma
interferéncia prejudicial a recegdo de radio

ou televisdo, o que pode ser determinado ao
ligar e desligar o equipamento, recomenda-se
que o utilizador tente corrigir esta interferéncia
mediante uma ou mais das seguintes medidas:
- Reorientar ou reposicionar a antena recetora.
- Aumentar a distancia entre o equipamento e o
recetor.

- Ligar o equipamento a uma tomada num
circuito diferente daquele ao qual o recetor esta
ligado.

- Consultar o vendedor ou um técnico de radio/
TV experiente para obter ajuda.

SIMBOLOS

Usar protecc¢&o ocular

Usar protecgéo para os ouvidos

Usar mascara contra o p6

Mantenha as maos afastadas da
ferramenta

Usar luvas de protegéao

Nao queimar

®e OO

As baterias poderao entrar

no ciclo hidrico caso sejam
descartadas indevidamente, o que
pode representar perigo para o
ecossistema. N&o elimine as baterias
usadas como residuos municipais nao
separados.

%
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Bateria de ides de litio Este produto
foi marcado com um simbolo
relacionado com a “recolha separada”
de todos os conjuntos de baterias e o
conjunto de bateria. Sera reciclada ou
desmantelada para reduzir o impacto
no meio ambiente. Os conjuntos de
baterias podem ser perigosos para

0 meio ambiente e para a saude
humana, uma vez que contém
substancias perigosas.

.%‘;%
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Y Para reduzir o risco de ferimentos
& o utilizador deve ler o manual de
instrugdes

Os equipamentos eléctricos ndo
devem ser depositados com o lixo
domeéstico. Se existirem instalagdes
adequadas deve recicla-los. Consulte
a sua autoridade local para tratamento
de lixos ou fornecedor para obter
aconselhamento sobre reciclagem.

Mg

A Aviso

Remova a bateria antes de fazer

qualquer ajuste, reparacéo ou
manutencao.

|

MONTAGEM E
FUNCIONAMENTO

@ NOTA: Antes de utilizar a ferramenta, leia
atentamente o livro de instrugdes.
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& ANTES DE USAR:

Como Retirar Ou Instalar O Conjunto De
Baterias (Veja Figura. A1,A2)

1. Deslize o médulo de bateria para dentro do
compartimento da bateria até ouvir um clique.

2. Prima o botéo de libertagédo da bateria para
libertar o moédulo de bateria da sua ferramenta.

Ligacao do corta-sebes ao arnés de
mochila (Veja Figura. B1,B2,B3)

Instale 0 mddulo de bateria no arnés de mochila
e, em seguida, insira a ficha na maquina. Ponha o
arnés de mochila as costas.

Pode ver mais detalhes no manual do arnés de
mochila.

Verificar os controlos

Alavanca do interruptor dianteiro e

alavanca do interruptor traseiro

1. Remova a bateria.

2. Prima e liberte a alavanca do interruptor
dianteiro e a alavanca do interruptor traseiro. A
alavanca do interruptor dianteiro e a alavanca
do interruptor traseiro podem ficar presas e
nao conseguirem voltar a sua posic¢éo original.
Nesse caso, pare de usar o aparador e entre
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em contacto com o seu representante de
assisténcia.

Verificar o visor

1. Introduza a bateria.

2. Mantenha o botéao de Ligar/Desligar premido.

O produto esta ligado quando o LED(a) esta
aceso.

O produto esta desligado quando o LED(a) esta
apagado.

3. Se o indicador de aviso(b) se acender ou estiver
a piscar, consulte a seccao de Resolucao de
problemas para obter solugdes.

4. Prima a alavanca do interruptor dianteiro, depois
prima a alavanca do interruptor traseiro para ligar
a maquina.

5. Liberte a alavanca do interruptor traseiro.

O corta-sebes para. Se o corta-sebes ndo
consegulir parar, remova a bateria e entre
em contacto com o seu representante de
assisténcia.

FUNCIONAMENTO
Ligar e parar

Antes de utilizar, remova primeiro a bainha da
lamina. (Veja Figura. D1)

Escolhendo a velocidade

1.Prima o interruptor de Ligar/Desligar.

2.Prima o botéo de controlo de velocidade para
escolher a velocidade de que necessita.(Veja
Figura. D2)

Prima a alavanca do interruptor dianteiro e a
alavanca do interruptor traseiro para arrancar. (Veja
Figura. D3)

Eo00e®®

Liberte a alavanca do interruptor traseiro e a
alavanca do interruptor dianteiro para parar. (Veja
Figura. D4)

Quando a maquina ndo estiver a ser utilizada,
desligue a energia do corta-sebes e desligue-o do
arnés de mochila.

PT




Pega traseira de rotacao (Veja Figura. E1,
E2)

NOTA: Desbloqueie o interruptor de bloquei antes
de efetuar a rotagdo.
Apos rodar o manipulo para a posigao pretendida,
ajuste ligeiramente até ser emitido um estalido.
& AVISO! Certifique-se sempre de que a pega
esté bloqueada na posigéo pretendida antes
de colocar em funcionamento.
Certifique-se sempre de que o interruptor de
blogueio esta bloqueado antes de ligar o corta-
sebes.Nao rode a pega quando o aparador estiver
a ser operado.

B &0

tentar limpar os detritos acumulados nas laminas.
Use luvas ao cortar ramos com espinhos ou que
piquem.

Nao tente cortar ramos que sejam demasiado
grossos para a lamina de corte.

Corte de topo (Veja Figura. F)

Use movimentos largos. Uma ligeira inclinacao da
lamina de corte para baixo proporciona melhores

resultados.

& AVISO: Se existirem pecas em falta,
danificadas ou partidas, nao opere o seu

corta-sebes até todas as pecas danificadas terem

sido substituidas ou reparadas. Caso néo o faga, o

resultado pode ser a ocorréncia de lesdes graves.

NAO UTILIZE ESTA FERRAMENTA SEM

COLOCAR A GUARDA E A PEGA FRONTAL.

Como utilizar o seucorta-sebes

Antes de comegar a cortar, inspeccione a area

de corte e remova quaisquer objectos estranhos
que possam ser projectados ou que possam ficar
presos nas laminas. Segure sempre no corta-sebes
com ambas as maos e com a lamina afastada de si
antes de o ligar.

Ao cortar ramos novos, efectue movimentos largos
de forma a apanhar os ramos com a lamina.

Deixe que as laminas de corte atinjam a sua
velocidade maxima antes de cortar. Ao utilizar

o corta-sebes, mantenha as laminas de corte
afastadas de pessoas e de objectos tais como
paredes, pedras grandes, arvores, veiculos, etc.
Se a lamina ficar encravada, pare imediatamente

o corta-sebes. Liberte as duas alavancas antes de

78

Corte lateral (Veja Figura. G1, G2)

Ao cortar a parte lateral de uma sebe, comece pela

parte inferior e va cortando para cima, corte o topo

de sebe de forma a que esta fique menos espessa

na parte superior. Esta forma ird4 expor mais a sebe
__e resultar num crescimento mais uniforme.

AN

;Vliéafﬁér’é’é’apéragéodoapataggfri antes
de rodar a pega.




TRANSPORTE

Transporte do aparador

1. Desligue o aparador e retire a bateria.

2. Quando transportar o seu aparador & méo,
segure pelo meio do veio, com a cabega de corte
para tras, e certifique-se de que a sua maquina
esté paralela ao chao.

3. Quando transportar o seu aparador num veiculo,
fixe-0 e posicione-o de modo a evitar qualquer
movimento ou danos.

Transporte da bateria

1. Certifique-se de que a bateria estd em condicdes
de seguranca.

2. Use uma embalagem n&o condutora ao
transportar a bateria.

3. As baterias de ides de litio que contém estao
sujeitas aos requisitos da legislagdo sobre
mercadorias perigosas.

Transporte as baterias apenas quando o
compartimento da bateria ndo estiver danificado.
Embale as baterias de forma a que néo se
possam movimentar dentro da embalagem.

MANUTENCAO

& AVISO! Remova sempre a bateria antes de
realizar quaisquer trabalhos de
manutencao no corta-sebes.

Remova a bateria antes de fazer qualquer
ajuste, reparacao ou manutencao.

A ferramenta, o conjunto de baterias e o carregador
ndo tém pecas susceptiveis de ser substituidas
pelo utilizador. Nunca utilize &gua ou produtos
quimicos para limpar a sua ferramenta. Limpe-a
com um pano macio. Guarde sempre a sua
ferramenta num local seco. Mantenha as ranhuras
de ventilacdo do motor devidamente limpas.

Lubrificacdo da lamina de corte (Veja
Figura. H1)
NOTA: E importante utilizar apenas o 6leo de

lubrificagdo recomendado (WD-40) para evitar a
ocorréncia de danos a lamina.

Lubrificacao da caixa de velocidade (Veja
Figura. H2)

Retire o tampao roscado da caixa de velocidades.
Lubrificacdo da caixa de velocidades através

do orificio para o 6leo apds cada 50 horas de
operagao.

Retire os parafusos da tampa da caixa de
velocidades e retire a tampa. Lubrificagdo apos
cada 300 horas de operacgo.

NOTA: Para um melhor funcionamento e maior
durabilidade, lubrifique a caixa de velocidades do PT
corta-sebes com massa lubrificante. (SHELL Gadus
S2V220 1).

E &0

AFIAR

& AVISO: Nao opere a sua maquina com
laminas de corte embotadas ou danificadas,
pois isso ira causar uma sobrecarga e um
desempenho insatisfatério. Quando o desempenho
de corte comegar a deteriorar-se, por favor, volte a
afiar a 1amina. Quando o desempenho de corte
comegar a deteriorar-se, mande afiar a lamina a um
profissional. Use sempre luvas de protecdo quando
manusear a lamina do corta-sebes e afie apenas a
parte de corte.

Afie apenas o bordo cortante. Nao utilize uma
rebarbadora para remover partes embotadas

da lamina ou da protecao.. Utilize uma pedra de
amolar para remover rebarbas do bordo cortante.
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Depois de afiar, limpe o p6 da lamina.

Limpar o filtro de ar (Veja Figura. I1, 12)

1.

Limpe a area em volta do filtro de ar. Utilize um
pano himido ou uma escova macia.
Desaparafuse e remova o filtro de ar.

Lave o filtro de ar com agua corrente para
remover a sujidade.

Deixe secar o filtro de ar ao ar. E depois volte
a instala-lo no seu compartimento apertando o
parafuso.

LIMPEZA

1.

Desligue o corta-sebes e retire a bateria.

2. Nao utilize detergentes ou solventes agressivos.

Limpe a maquina apds a utilizagdo com um pano
humido mergulhado em detergente suave.
Mantenha a ligagao da bateria livre de sujidade e
residuos, e limpe com uma escova ou um pano
macio e seco.

Nao pulverize agua sobre o motor e os
componentes elétricos.

Nao utilize uma maquina de lavar sob pressao
para limpar a sua maquina.

ARMAZENAMENTO

1.
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Remova o médulo da bateria do corta-sebes

antes do armazenamento.

2. Armazene o corta-sebes num local seco e
seguro, inacessivel a criangas e outras pessoas
ndo autorizadas.

3. A bateria apenas deve ser armazenada dentro de
um intervalo de temperatura entre 41°F (5°C) e
77°F (25°C). Como exemplo, ndo deixe a bateria
dentro do carro no veréo.

4. Recomenda-se que uma vez molhada durante o
funcionamento com chuva, a maquina e a bateria
devem ser secas antes de serem armazenadas
ou carregadas. Remover a bateria e voltar a
inseri-la se a maquina nao ligar.

PARA FERRAMENTAS
ELETRICAS

O intervalo de temperatura ambiente recomendado
para descarga é -20°C ~ 45°C (-4°F ~ 113°F).

O intervalo de temperatura ambiente recomendado
para o sistema de carregamento durante o
carregamento é entre -5°C~45°C(23°F~113°F).

RESOLUCAO DE
PROBLEMAS

A tabela seguinte lista problemas e accdes que
pode executar caso o seu equipamento ndo esteja
a funcionar correctamente.

& AVISO: Desligue o equipamento e remova
a bateria antes de tentar resolver qualquer
problema.

APARADOR
Problemas Causas Acao corretiva
possiveis
LED indicador | Baixa Carregue a
da bateria a voltagem da bateria.
piscar bateria.
LED vermelho | Sobrecarga. O acessorio
deerroa de corte esta
piscar encravado.

Desligue o
produto. Remova
a bateria. Limpe
0 acessoério de
corte, retirando
materiais ndo
desejados.

Problema de Deixe o produto
temperatura. arrefecer.

Outros Contacte um

problemas Agente do Servigo
Assisténcia
Técnica




O produto Detritos nos Limpe s
néo se liga conectores da | conectores da
bateria. bateria com ar
comprimido ou
uma escova
macia.
Outros Contacte um
problemas Agente do Servico
Assisténcia
Técnica.
0O aparador A bateria Introduza a bateria
funciona ndo esta completamente.
intermitentemente. | completamente
introduzida na
maquina.
Problema Contacte um
elétrico Agente do Servigo
provavel. Assisténcia
Técnica.
Problema com | Substitua o
0 acessorio acessorio de
de corte. corte.
Maquina Contacte um
avariada. Agente do Servigo
Assisténcia
Técnica.
BATERIA
Problemas Causas Acao corretiva
possiveis
LED de erro | A bateria estd | Carregue a
aceso. descarregada. | bateria. Se a
bateria ndo
carregar, contacte
o Agente
do Servigo
Assisténcia
Técnica.
Problema de Utilize a bateria
temperatura. em ambientes
com temperaturas
entreos-5°Ce
0s 45 °C (23 °F
a 113 °F) para
carregar; -20 °C
a45°C (-4 °F
a 113 °F) para
descarregar.
Outros Contacte o seu

Agente do Servigo
Assisténcia
Técnica.

fio)

KC201 KC201.X**

Tenséo 60 V === MAX ***
Velocidade de corte 4400/5000 SPM
Comprimento da lamina 63 cm (25")

Espagamento dos 30 mm (1.18 inch)

dentes
Nivel de protegéo IPX4
Peso (Ferramenta nua) 3.8 kg (8.3 Ibs)

** X =1-999, A-Z, M1-M9, séo utilizados apenas
para clientes diferentes, ndo ha altera¢des relevantes
seguras entre esses modelos.

*** Tensao medida sem carga. A tenséo inicial da
bateria atinge o maximo de 60 volts. A tensdo
nominal é de 54 volts.

BATERIAS E
CARREGADORES
SUGERIDOS

Baterias | Capacidade | Carregador | Amperage
KAC800 4 Ah PT
KAC810

(Como 11 Ah KAC840 30A

arnés de

mochila)

KA3000 2.0 Ah

Recomendamos que compre os seus acessorios no
mesmo revendedor que lhe vendeu a ferramenta.
Consulte a embalagem do acessorio para obter mais
detalhes. O seu revendedor pode ajuda-lo e oferecer
conselhos.

ESPECIFICACOES
TECNICAS PARA O MODULO
DE BATERIA (OPCIONAL)

Bandas de frequéncia para
Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Poténcia maxima

transmitida para Bluetooth 8dBm

INFORMACAO DE RUIDO

DADOS TECNICOS

Tipo: KC201 KC201.X (201- designacgao de
magquinas, representativa de um corta-sebes sem

Pressao de som avaliada L,=87.48 dB(A)

K 3.0 dB(A)

PA

Poténcia de som avaliada L, =95.48 dB(A)
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K 0.97 dB(A)

INFORMAGCAO DE VIBRAGCAO

Os valores totais de vibragdo (soma de vectores
triaxiferos) séo determinados de acordo com a
normativa EN 62841:

Vibracéo caracteristica
ponderada

WA

Use protecc¢ao de ouvidos

Traseira: a = 2.42 m/*
Dianteira: a,= 2.50 m/s?

Traseira: K =1.5 m/s?

Instabilidade Dianteira: K=1.5 m/s?

O valor total de vibragdo declarado e o valor de
emissao de ruido declarado foram medidos de
acordo com um método de teste normalizado e
poderao ser utilizados para comparar ferramentas
entre si.

O valor total de vibragdo declarado e o valor de
emissdo de ruido declarado também poderao ser
utilizados numa avaliagéo preliminar da exposicéao.

durante o uso efetivo da ferramenta elétrica
podem diferir do valor declarado, em fungéo das
formas como a ferramenta é utilizada, especialmente
no que se refere ao tipo de pega de trabalho que
é processada em fungdo dos seguintes exemplos
e de outras variagdes sobre como a ferramenta &
utilizada:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais
a cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condigdes e bem
conservada.
A utilizagao do acessorio correcto para a ferramenta
e a garantia de que esta afiado e em boas
condigoes.
A tensdo de aderéncia nas pegas e se séo utilizados
acessorios anti-vibragao e ruido.
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a
qual foi concebida e segundo as instrugdes.

& AVISO: a vibracado e as emissdes de ruido

Esta ferramenta pode causar sindrome de
vibragdao mao-braco, se nao for adequadamente
utilizada.

AVISO: Para ser preciso, uma estimativa do

nivel de exposigcao nas condigdes actuais de
utilizag@o deve ter em conta todas as partes do ciclo
de operacgdo, como os tempos em que a ferramenta
esta desligada e quando esta em funcionamento,
mas inactiva, ou seja, ndo realizando o seu trabalho.
Isto podera reduzir significativamente o nivel de
exposicdo durante o periodo total de trabalho.
Ajudar a minimizar a sua vibracao e risco de
exposicao ao ruido.
Utilize SEMPRE formdes, brocas e laminas afiadas.
Mantenha esta ferramenta de acordo com as
instrucoes e bem lubrificada (quando aplicavel).
Se a ferramenta tiver de ser utilizada regularmente,

invista em acessorios anti-vibragao e anti-ruido.
Planeie o seu horario de trabalho de forma a
distribuir a utilizacdo de ferramentas de alta vibragéo
ao longo de varios dias.

PROTECGAO AMBIENTAL

Os equipamentos eléctricos ndo devem

ser despositados com o lixo doméstico. Se

existirem instalagdes adequadas deve recicla-
los. Consulte a sua autoridade local para tratamento
de lixos ou fornecedor para obter aconselhamento
sobre reciclagem.

DECLARAGCAO DE
CONFORMIDADE

NOS,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

eclaramos que o produto,

Descricdo Corta-sebes a bateria

Tipo KC201 KC201.X (201-designacao de
maquinas, representativa de um corta-sebes)
Funcdo Para aparar sebes e arbustos

Cumpre as seguintes Directivas,

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC rectificada em
2005/88/EC

2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC:
- Processo de Avaliagéo de Conformidade segundo
Annex V

- Nivel de Volume de Som Medido

- Nivel de Volume de Som Garantido

95.48 dB (A)
96.45 dB (A)

Normas em conformidade com:
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico,

Nome: Marcel Filz

Endereco: Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany
)

2024/06/19

Allen Ding

Engenheiro-chefe adjunto, Teste e Certificacdo
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Beste klant,

Dank u voor het kopen van dit Kress Commercial-product. Wij zijn toegewijd
aan het ontwikkelen van producten van hoge kwaliteit om aan uw commerciéle
hoveniersvereisten te voldoen.

Het merk Kress staat synoniem voor service van topkwaliteit. Als u tijdens de
levensduur van uw product vragen of twijfels hebt over uw product, neem dan
contact op met uw distributeur of onze klantendienst voor hulp.

Wij zijn ervan overtuigd dat u nog jarenlang plezier zult beleven aan het werken
met uw Kress-product.

BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is bestemd voor het knippen en trimmen van heggen en struiken voor
licht en zwaar commercieel gebruik.
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DRIE SNELHEIDSINSTELLINGEN

VERGRENDELINGSSCHAKELAAR VOOR HET DRAAIEN VAN HET ACHTERSTE HANDVAT

GASHENDEL

DRAAIBARE ACHTERSTE HENDEL

SNELHEIDSREGELAAR

AAN/UITSCHAKELAAR

HANDVAT VOOR

GEBRUIKERS-ANWEZIGHEIDSSCHAKELAAR (RONDOM SCHAKELAARFUNCTIE)

BESCHERMKAP

O @ IN G, ® N

SNIJBLAD

—
e

TIP PROTECTOR

-
ey

ACHTERSTE MESBESCHERMER

-
N

PUNTBESCHERMER

—
(]

BESCHERMKOKER

—h
»

ACCUPACK *

15.

ACCU-ONTGRENDELINGSKNOP

* Sommige afgebeelde of beschreven toebehoren worden niet meegeleverd.
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OORSPRONKELIJKE GEBRUI-
KSAANWIJZING
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR VERMOGENSMACHINE

WAARSCHUWING: Lees alle

veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die bij dit
elektrisch gereedschap werden meegeleverd.
Het niet opvolgen van alle onderstaande
voorschriften kan tot een elektrische schok, brand
en/of ernstig persoonlijk letsel leiden.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
latere naslag.

De term “(elektrisch) gereedschap” in de
waarschuwingen hieronder, verwijst naar uw op
netspanning werkende gereedschap (met stroom-
draad) of uw accugereedschap (draadloos).

1) WERKGEBIED

a) Houd uw werkgebied schoon en zorg ervoor
dat deze goed verlicht is. In rommelige en
slecht verlichte werkgebieden gebeuren sneller
ongelukken.

b) Gebruik elektrisch gereedschap niet in
explosieve atmosferen, zoals in de nabijheid
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die
de stof of de gassen kunnen doen ontvlammen.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt
terwijl u met elektrisch gereedschap werkt.
Afleidingen kunnen ervoor zorgen dat u de
controle over het gereedschap verliest.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De stekker van het elektrisch gereedschap
moet passen in het stopcontact. Pas de
stekker op geen enkele manier aan om
te zorgen dat hij wel past. Gebruik geen
adapterstekkers terwijl u geaard elektrisch
gereedschap gebruikt. Onaangepaste stekkers
die in het stopcontact passen, verminderen de
kans op een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde
of gegronde oppervlakken, zoals buizen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Als uw
lichaam geaard of gegrond is, is er een grotere
kans op een elektrische schok.

c) Gebruik de machine niet in regen of natte
omstandigheden. Dit kan het risico op
een elektrische schok vergroten. Als de
machine en de accu tijdens het gebruik nat
zijn geworden in de regen, moeten ze worden
gedroogd voordat ze worden opgeborgen of
opgeladen. Verwijder de accu en plaats deze
opnieuw als de machine niet inschakelt. Houd
de accuaansluiting vrij van vuil en stof en reinig

deze met een zachte, droge borstel of doek.
Gebruik de stroomdraad niet op een andere
manier dan waarvoor deze gemaakt is. Trek
niet aan de stroomdraad, ook niet om de
stekker uit het stopcontact te krijgen en
draag het gereedschap niet door het aan
de stroomdraad vast te houden. Houd de
stroomdraad uit de buurt van hitte, olie,
scherpe hoeken en bewegende onderdelen.
Beschadigde of verwarde stroomdraden
vergroten de kans op een elektrische schok.

e) Wanneer u het elektrische gereedschap

buitenshuis gebruikt, dient u te zorgen

voor een verlengsnoer dat geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een
verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis, vermindert de kans op een
elektrische schok.

Moet een krachtmachine in een vochtige
locatie worden gebruikt, gebruik dan een
aardlekschakelaar (ALS). Een ALS vermindert
het gevaar op elektrische schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf alert, kijk waar u mee bezig bent en
gebruik uw gezonde verstand wanneer u met
elektrisch gereedschap werkt. Gebruik geen
elektrisch gereedschap wanneer u moe bent
of onder de invloed van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid NL
bij het gebruik van elektrisch gereedschap kan
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

b) Gebruik een veiligheidsuitrusting. Draag altijd

oogbescherming. Een veiligheidsuitrusting,
zoals een stofmasker, schoenen met
antislipzolen, een veiligheidshelm, of
oorbescherming die onder de juiste
omstandigheden gebruikt wordt, vermindert de
kans op persoonlijk letsel.

Pas op dat het apparaat niet onbedoeld
wordt gestart. Zorg ervoor dat de schakelaar
uit staat voordat u de voeding en/of batterij
aansluit, en als u de machine oppakt en
draagt. Gereedschap dragen terwijl u uw vinger
op de schakelaar houdt, of de stekker in het
stopcontact steken terwijl het gereedschap
ingeschakeld staat, is vragen om ongelukken.

Verwijder inbussleutels of moersleutels

voordat u het gereedschap inschakelt. Een
sleutel die nog in of op een draaiend onderdeel
van het elektrische gereedschap zit, kan leiden
tot ernstig persoonlijk letsel.

e) Werk niet boven uw macht. Zorg er altijd

voor dat u stevig staat en goed in balans
bent. Hierdoor heft u betere controle over het
gereedschap in onverwachte situaties.

Draag geschikte kleding. Draag geen
loszittende kleding of sieraden. Houd uw
haar en kleding uit de buurt van bewegende
onderdelen. Loszittende kleding, sieraden

of lang haar kan vast komen te zitten in
bewegende onderdelen.

g) Wanneer er apparaten worden bijgeleverd

voor stofafzuiging en —opvang, zorg er dan

85




-~

-

=

voor dat deze aangesloten zijn en op de
juiste manier gebruikt worden. Het gebruik
van deze apparaten vermindert de gevaren die
door stof kunnen ontstaan.

Als u gereedschap veelvuldig gebruikt,

dan kan dit leiden tot het negeren van de

veiligheidsprincipes, probeer dit te vermijden.

Een achteloze actie kan binnen een fractie van
een seconde leiden tot ernstig letsel.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

Forceer het gereedschap niet. Gebruik
gereedschap dat voor de toepassing
geschikt is. Het gebruik van geschikt
gereedschap levert beter werk af en werkt
veiliger als het gebruikt wordt op de snelheid
waar het voor ontworpen is.

Gebruik het gereedschap niet wanneer

de aan/uitschakelaar niet functioneert.
Gereedschap dat niet kan worden bediend met
behulp van de schakelaar is gevaarlijk en dient
te worden gerepareerd.

Neem de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de batterij voordat u instellingen
veranderd, toebehoren vervangt of

de machine opbergt. Deze preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen de kans op
het ongewild inschakelen van het gereedschap.
Berg gereedschap dat niet gebruikt

wordt buiten het bereik van kinderen

op en laat personen die niet bekend

zijn met het gereedschap of met deze
veiligheidsinstructies het gereedschap niet
bedienen. Elektrisch gereedschap kan in de
handen van ongetrainde gebruikers gevaarlijk
zijn.

Onderhoud elektrisch gereedschap op

de juiste wijze. Controleer of bewegende
onderdelen nog goed uitgelijnd staan, of ze
niet ergens vastzitten en controleer op elke
andere omstandigheid die ervoor kan zorgen
dat het gereedschap niet goed functioneert.
Wanneer het gereedschap beschadigd

is, dient u het te repareren voordat u het

in gebruik neemt. Veel ongelukken worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

Houd snijdend gereedschap schoon

en scherp. Goed onderhouden snijdend
gereedschap met scherpe zaagbladen/messen
zal minder snel vastlopen en is makkelijker te
bedienen.

Gebruik het gereedschap, de accessoires,
de bitjes, enz. in overeenstemming met
deze instructies en op de manier zoals
bedoeld voor het specifieke type elektrisch
gereedschap, rekening houdend met de
werkomstandigheden en het uit te voeren
werk. Het gereedschap gebruiken voor andere
doeleinden dan waar deze voor ontworpen is,
kan gevaarlijke situaties opleveren.

Houd de handgrepen en grijpopperviakten
droog, schoon en vrij van olie en

-
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smeermiddel. Glibberige handgrepen en
grijpopperviakken laten geen veilige hantering
toe, en zorgen ervoor dat u geen controle
hebt over het gereedschap in onverwachte
omstandigheden.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ACCUGEREEDSCHAP

Laad het accupack alleen op met de door de
fabrikant aangegeven oplader. Een oplader
die geschikt is voor het ene type accupack, kan
brand veroorzaken wanneer die gebruikt wordt
voor een ander type accupack.

Gebruik het gereedschap uitsluitend met het
aangegeven accupack. Door het gebruik van
andere accupacks ontstaat de kans op letsel of
brand.

c) Wanneer het accupack niet gebruikt wordt,

dient u het uit de buurt te houden van
metalen voorwerpen, zoals paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven of
andere kleine metalen voorwerpen die

een verbinding kunnen maken tussen de
contactpunten van de terminal. Het kortsluiten
van de accuterminals kan zorgen voor
brandwonden of brand.

Onder extreme omstandigheden kan

er viloeistof uit de accu lopen; raak

deze vloeistof niet aan. Wanneer u toch
onverhoopt met de vloeistof in aanraking
komt, dient u dit onmiddellijk af te spoelen
met water. Wanneer de vioeistof in de ogen
komt, dient u zo snel mogelijk een arts te
raadplegen. Vioeistof die afkomstig is uit de
accu kan irritatie of brandwonden veroorzaken.
Gebruik geen accu of gereedschap dat
beschadigd of aangepast is. Beschadigde

of aangepaste accu’s kunnen onvoorspelbaar
reageren, wat kan leiden tot brand, explosie of
het veroorzaken van letsel.

Stel een accu of gereedschap niet bloot aan
vuur of extreme temperatuur. Blootstelling aan
brand of een temperatuur boven 130 °C kan
explosie veroorzaken.

Volg alle instructies en laad de accu

of het gereedschap niet op buiten het
temperatuurbereik dat vermeld is in de
handleiding. Onjuist opladen of opladen bij
temperaturen buiten het aangegeven bereik kan
de accu beschadigen en het risico op brand
vergroten.

SERVICE

Laat uw elektrisch gereedschap repareren
door een bevoegde reparateur die alleen
originele reserveonderdelen gebruikt. Zo bent
u er zeker van dat uw gereedschap veilig blijft.
Repareer nooit beschadigde accu’s.
Reparatie van accu’s mag alleen worden
uitgevoerd door de fabrikant of geautoriseerde
onderhoudstechnici.



BELANGRIJKE EXTRA
VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN
VOOR UW DRAADLOZE
HEGGENSCHAAR

a) Gebruik de heggenschaar niet tijdens slechte

b
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weersomstandigheden, in het bijzonder
wanneer er kans op bliksem is. Dit verlaagt
het risico op een blikseminslag.

Houd alle snoeren en kabels uit de buurt van
het zaaggebied. Tijdens de werking kunnen de
snoeren of kabels verborgen zijn in de hagen

of heesters en kunnen ze per ongeluk worden
doorgesneden.

Draag gehoorbescherming. Adequate
beschermingsmiddelen verminderen het risico
op gehoorverlies.

Houd het gereedschap vast bij de
geisoleerde handvatten als u een actie
onderneemt waarbij het priemende
gereedschap in contact kan komen met
verborgen kabels. Contact met een kabel
waar spanning op staat zet tevens spanning op
metalen onderdelen van het apparaat en geeft
de gebruiker een schok.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
mes. Verwijder geen afgesneden materiaal en
houd het te snijden materiaal niet vast terwijl
de messen in beweging zijn. De messen blijven
bewegen nadat de schakelaar is uitgeschakeld.
Een moment van onoplettendheid tijdens het
gebruik van de heggenschaar kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
snijblad. Verwijder het materiaal niet en houd
het niet vast terwijl het snijblad in beweging
is. De snijbladen blijven na het uitschakelen
van de schakelaar draaien. Een ogenblik

van onoplettendheid bij het gebruik van de
heggenschaar kan ernstig persoonlijk letsel tot
gevolg hebben.

Tijdens het verwijderen van vastzitten
materiaal of het onderhouden van het
gereedschap, zorg dat alle aan/uit-
schakelaars op ‘uit’ zijn ingesteld en de accu
verwijderd of ontkoppeld is. Een onverwachte
activering van de heggenschaar tijdens het
verwijderen van vastzittend materiaal of
onderhouden van het gereedschap kan ernstig
persoonlijk letsel veroorzaken.

Draag de heggenschaar aan het handvat met
een stilstaand snijblad en gebruik de aan/
uit-schakelaar niet. Door de heggenschaar met
zorg te behandelen vermindert u de kans op
letsel door het snijblad.

Breng altijd de snijbladhoes wanneer u de
heggenschaar transporteert of opbergt. Een
juiste hantering van de heggenschaar beperkt
de kans op persoonlijk letsel dat door de
snijbladen wordt veroorzaakt.

Controleer of er geen vreemde voorwerpen
in de haag zitten, bijvoorbeeld afsluiting en

)

verborgen bedrading.

De heggenschaar is bestemd om te worden
gebruikt door de bediener op de grond en
niet op een ladder of een onstabiele steun.
Alvorens de heggenschaar te gebruiken,
moet de gebruiker ervoor zorgen dat de
vergrendelinrichting(en) van de bewegende
elementen (bijv. de uitschuifbare schacht en
draaiend element), indien aanwezig, zich in
de vergrendelende positie bevinden.

m) Onderhoud de verstelbare stopmechanismen

regelmatig.

n) Til of draag de heggenschaar niet met één

handvat.

BATTERIJVEILIGHEID
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
VOOR HET ACCUPACK

a) Batterijcellen en accupacks mogen niet
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gedemonteerd, geopend of vernietigd worden.
Sluit accupacks niet kort. Bewaar accupacks
niet willekeurig in een doos of lade waar ze
elkaar kunnen kortsluiten of door geleidende
voorwerpen kortgesloten kunnen worden.
Houd het accupack op een afstand van

andere metalen voorwerpen als paperclips,
muntstukken, sleutels, nagels, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die de
contacten van de accupack kunnen verbinden.
Kortgesloten contacten van accupacks kunnen
brandwonden of brand veroorzaken.

Stel accupacks niet bloot aan warmte of vuur.
Vermijd opslag in direct zonlicht.

Stel accupacks niet bloot aan mechanische
schokken.

Als een accu lekt dient men voorzichtig te
zijn dat de vloeistof niet in contact komt met
de huid of de ogen. Als dat toch gebeurt
spoelt men de huid onder stromend water en
raadpleegt men een arts.

Houd batterijcellen en accupacks schoon en
droog.

Veeg de aansluitingen van het accupack
schoon met een droge doek als ze vuil zijn
geworden.

Accupacks moeten voor gebruik worden
opgeladen. Lees de gebruiksaanwijzing voor
de juiste laadinstructies.

Laat accupacks niet langdurig opladen als ze
niet worden gebruikt.

Na een lange opslagperiode kan het nodig zijn
het accupack enkele keren op te laden en te
ontladen voor een optimale prestatie.

Laad alleen op met een lader met de
technische gegevens van Kress. Gebruik geen
andere lader dan de lader die specifiek voor
dat doel met de apparatuur is meegeleverd.
Gebruikt geen accupack dat niet bedoeld is
voor gebruik met deze apparatuur.

m) Houd accupacks buiten het bereik van

kinderen.

NL
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n)
o)
p)

q)
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Bewaar de oorspronkelijke instructies van het
product voor latere gebruik.

Verwijder het batterijpakket uit de apparatuur
als het niet in gebruik is.

Volg de juiste procedure voor
afvalverwijdering na afdanken van dit apparaat.
Gebruik geen cellen van verschillende
fabrikanten, capaciteit, afmetingen of typen
binnen een apparaat.

Houd de accu uit de buurt van microgolven en
hoge druk.

Waarschuwing! Gebruik geen niet-
oplaadbare batterijen.

GEBRUIKERSHANDLEIDING
VOOR VEREISTEN VAN
SNOERLOZE PRODUCTEN

a)

Het gebruik van dit apparaat is onderhevig aan
de volgende twee voorwaarden:

(1) Dit apparaat mag geen schadelijke storing
veroorzaken, en

(2) dit apparaat moet alle ontvangen storing
aanvaarden, met inbegrip van storing die
ongewenste werking kan veroorzaken.

Let op: Wijzigingen of aanpassingen aan dit
apparaat die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd
door de instantie, die verantwoordelijk is voor de
naleving, kunnen het recht van de gebruiker om
het apparaat te bedienen tenietdoen.
OPMERKING: Dit apparaat genereert, gebruikt
en kan radiofrequentie-energie uitstralen

en kan, indien niet volgens de instructies
geinstalleerd en gebruikt, schadelijke storing
aan radiocommunicatie veroorzaken. Er is
echter geen garantie, dat er in een bepaalde
installatie geen storing zal optreden. Als dit
apparaat schadelijke storing veroorzaakt aan
de ontvangst van radio of televisie, hetgeen kan
worden vastgesteld door het apparaat aan en
uit te zetten, wordt de gebruiker aangeraden,

te proberen deze storing te verhelpen door één
of meerdere van de volgende maatregelen te
nemen:

- Heroriénteer of verplaats de ontvangstantenne.
- Vergroot de afstand tussen de apparatuur en
de ontvanger.

- Sluit de apparatuur aan op een stopcontact
van een ander circuit dan dat waarop de
ontvanger is aangesloten.

- Raadpleeg de leverancier of een ervaren radio/
tv-technicus voor hulp.

SYMBOLEN

Waarschuwing

Draag een veiligheidsbril

Draag oorbescherming

Draag een stofmasker

Zorg dat uw handen niet geklemd
raken

Draag beschermende handschoenen

B®o®®OO P

Niet verbranden.

2

%
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Accu’s kunnen in de waterkringloop
terechtkomen als ze op onjuiste wijze
worden weggegooid, wat gevaarlijk
kan zijn voor het ecosysteem. Gooi
afgedankte accu’s niet weg bij het
ongesorteerde huishoudelijke afval

& 1

r—
x
o
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Li-lon-accu Dit product is uitgerust
met een symbool dat ‘gescheiden
inzameling’ aanduidt voor alle
accu’s. Ze worden dan gerecycled of
gedemonteerd om de impact op het
milieu te verminderen. Accu’s kunnen
gevaarlijk zijn voor het milieu en de
menselijke gezondheid, omdat ze
gevaarlijke stoffen bevatten.

M

Afgedankte elektrische producten
mogen niet bij het normale

huisafval terechtkomen. Breng deze
producten waar mogelijk naar een
recyclecentrum bij u in de buurt.
Vraag de verkoper of de gemeente
informatie en advies over het recyclen
van elektrische apparatuur.

Lees de gebruikershandleiding om het
risico op letsels te beperken

(o

Verwijder de batterij voordat u
instellingen, reparaties of onderhoud

| uitvoert.
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ASSEMBLAGE EN E
BEDIENING

@ OPMERKING: lees het instructieboekje
aandachtig voor gebruik van het gereedschap.

& VOOR GEBRUIK:

Het accupack verwijderen of plaatsen (Zie
Fig. A1,A2)

Testen van de heggenschaar en de accu
Zie Fig. C)

Controle van de bedieningselementen

Voorste en achterste schakelhendel

1. Verwijder de accu.

2. Druk de voorste en achterste schakelhendel
in en laat ze vervolgens los. Als de voorste en
achterste schakelhendel vast blijven zitten en
niet terug kunnen veren naar de oorspronkelijke
positie. Staak het gebruik van de heggenschaar
en neem contact op met de onderhoudsmonteur.

1. Schuif de accu in het accuvak totdat u een klik

hoort. :
2. Druk op de accu-ontgrendelingsknop om de ﬁegg;stg?ga%gatmleren

accu uit uw gereedschap te halen. 2. Houd de aan/uit-schakelaar ingedrukt.
De heggenschaar met het rugzakharnas Ereatnectir;.paraat is ingeschakeld wanneer de LED (a)
verbinden (Zie Fig. B1,B2,B3) Het apparaat is uitgeschakeld wanneer de LED
Installeer de accu in het rugzakharnas en steek (a) niet brandt. _ _ _
de stekker vervolgens in de machine. Draag het 3. Als het waarschuwingslampje (b) oplicht
rugzakharnas. of knippert, raadpleeg dan het hoqfdstuk
Meer details zijn te vinden in de handleiding van het Problemen oplossen voor oplossingen.
rugzakharnas. 4. Druk op de voorste schakelhendel en vervolgens

op de achterste schakelhendel om de
heggenschaar te starten.

5. Laat de achterste schakelhendel los. De
heggenschaar stopt. Als de heggenschaar niet
stopt, verwijder de accu en neem contact op met
de onderhoudsmonteur.
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BEDIENING
Starten & Stoppen

Verwijder voor gebruik eerst de snijbladhoes. (Zie
Fig. D1

B 200

Snelheid kiezen

1.Druk op de aan/uit-schakelaar.
2.Druk op de snelheidsregelaar om de gewenste
snelheid te kiezen.(Zie Fig. D2)

Druk op de voorste schakelhendel en de achterste
schakelhendel om te starten. (Zie Fig. D3

©

Laat de voorste schakelhendel en de achterste
schakelhendel los om te stoppen. (Zie Fig. D4)

Wanneer de machine niet wordt gebruikt, schakel
de heggenschaar uit en ontkoppel het van het
rugzakharnas.

Draaibare achterste hendel (Zie Fig. E1, E2)

OPMERKING: Ontgrendel de vergrendelingssknop
voor draaien.Na draaien van de hendel in de
gewenste positie moet u doordrukken totdat u een

klilk hoort.

& WAARSCHUWING: Zorg er altijd voor dat de
hendel vergrendeld is in de gewenste positie,

voordat u het apparaat gaat gebruiken.Zorg er altijd

voor dat de vergrendelingsknop vergrendeld is

voordat u de heggenschaar gaat gebruiken. Draai de

hendel niet als de trimmer gebruikt wordt.



De heggenschaar gebruiken

Voordat u een gebied snoeit, moet u het eerst
inspecteren en vreemde objecten verwijderen die
in de snijbladen kunnen vallen of verstrikken. Houd
de heggenschaar altijd met beide handen vast en
met het snijblad van u weg gericht voordat u het
gereedschap inschakelt.

Wanneer u nieuwe bladeren snoeit, dient u een
brede zwaaiende beweging te gebruiken, zodat de
stammen direct in het mes terechtkomen.

Wacht tot de snijbladen hun volle snelheid hebben
bereikt voordat u het snoeien start. Houd de
snijbladen tijdens het gebruik weg van mensen

en objecten zoals muren, grote stenen, bomen,
voertuigen, enz.

Als de messen blijven hangen, dient u de
heggenschaar onmiddellijk te stoppen. Haal

de stekker uit het stopcontact en verwijder het
blokkerende materiaal van het mes en repareer of
vervang deze waar nodig.

Draag handschoenen wanneer u planten met doorns
snoeit.

Probeer geen stammen te snoeien die te dik zijn om
tussen de messen te passen.

De bovenkant snoeien (Zie Fig. F)

Snoei met een zwaaiende beweging. Het geeft het
beste resultaat als u de messen iets naar beneden
houdt in de richting van de beweging.

WAARSCHUWING: Als er onderdelen

ontbreken, beschadigd of defect zijn, gebruik
uw heggenschaar dan niet, voordat alle beschadigde
onderdelen vervangen of gerepareerd zijn. Als
hieraan niet voldaan wordt, kan ernstig lichamelijk
letsel het gevolg zijn. GEBRUIK HET GEREEDSCHAP
NIET ZONDER DAT DE BESCHERMKAP
GEMONTEERD IS EN HANDVAT VOOR.

De zijkant snoeien (Zie Fig. G1, G2)

Bij het snoeien van de zijkant van een heg, begint
uon werkt u naar boven toe, terwijl u

ervoor zorgt dat de heg een beetje spitstoeloopt

naarmate u hoger komt. Hierdoor wordt er meer
van de heg zichtbaar en zal de begroeiing beter
verdeeld zijn.

WAARSCHUWING: Stop het gebruik van de
trimmer, vooérdat u de hendel draait.

B @000@®
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TRANSPORT

Vervoer van de trimmer

1. Zet de trimmer uit en verwijder de batterij.

2. Wanneer u uw trimmer met de hand vervoert,
houd dan het midden van de as met de maaikop
naar achteren vast en zorg ervoor dat uw
machine parallel met de grond is.

3. Wanneer u uw trimmer in een voertuig vervoert,
zet hem dan vast en plaats deze zodanig dat
beweging of beschadiging wordt voorkomen.

Vervoer van de batterij

1. Zorg ervoor dat de batterij zich in een veilige
staat bevindt.

2. Gebruik een niet-geleidende verpakking wanneer
u de batterij vervoert.

3. De meegeleverde Li-lon batterijen zijn gebonden
aan de wetgeving voor gevaarlijke goederen.
Vervoer de batterijen alleen als de omhulling van
de batterij onbeschadigd is. Verpak de batterijen
zodanig dat ze niet kunnen verschuiven in de
verpakking.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING! Verwijder de accu altijd
alvorens onderhoudswerkzaamheden aan
de heggenschaar worden uitgevoerd.

Verwijder de batterij voordat u instellingen,
reparaties of onderhoud uitvoert.

Dit gereedschap bevat geen onderdelen
waaraan de gebruiker onderhoud kan of moet
uitvoeren. Gebruik nooit water of chemische
reinigingsmiddelen voor het schoonmaken van
uw elektrische gereedschap. Veeg het schoon
met een droge doek. Bewaar uw elektrische
gereedschap altijd op een droge plek. Houd de
ventilatiegleuven van de motor schoon. Houd alle
bedieningselementen vrij van stof.

92

De messen smeren (Zie Fig. H1)

OPMERKING: Het is belangrijk om alleen de
aanbevolen standaardsmeerolie te gebruiken (WD-
40), om schade aan het blad te voorkomen.

De tandwielkast smeren (Zie Fig. H2)

Verwijder de afsluitschroef van de motorbehuizing.
Smeer de tandwielkast via het oliegat na elke 50
werkingsuren.

Draai de schroeven uit de kap van de tandwielkast
los en haal de kap vervolgens af. Smeer na elke
300 werkingsuren.

OPMERKING: Voor de beste werking en een
langere levensduur, smeer de tandwielkast van de
heggenschaar met smeer (SHELL Gadus S2 V220 1).

B &0

SLIJPEN

WAARSCHUWING: Gebruik uw machine niet

met stompe of beschadigde snijbladen, dit zal
tot overbelasting en slechte prestaties leiden.
Wanneer de snijprestaties afnemen, slijp het snijblad.
Zodra de snijprestaties beginnen te verslechteren,
moet u het mes opnieuw door een vakman laten
slijpen. Draag altijd beschermende handschoenen bij
het hanteren van het snijblad en slijp alleen de
snijkant.Slip alleen de snijrand. Schuur geen stompe
uitstekende delen van het snijblad of de
beschermkap. Verwijder eventuele braampjes van de
shijrand met een wetsteen. Na het slijpen, verwijder
het stof van het snijblad.



Het luchtfilter reinigen (Zie Fig. 11, 12)
1. Maak het gedeelte rond het luchtfilter schoon.

Gebruik een vochtige doek of een zachte borstel.

2. Schroef het luchtfilter los en verwijder deze.

3. Spoel het luchtfilter onder stromend water af om
het vuil te verwijderen.

4. Laat het luchtfilter aan de lucht drogen. En
monteer deze vervolgens weer in de behuizing
door de schroef aan te draaien.

REINIGING

1. Zet de trimmer uit en verwijder de accu.

2. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen
of oplosmiddelen. Reinig de machine na gebruik
met een vochtige doek, die in een neutraal
schoonmaakmiddel is gedompeld.

3. Houd de accuaansluiting vrij van vuil en puin en
reinig deze met een zachte en droge borstel of
doek.

4. Sproei geen water op de motor en elektrische
componenten.

5. Gebruik geen hogedrukreiniger om uw machine
te reinigen.

OPSLAG

1. Verwijder het accupack uit de heggenschaar
voordat u het opbergt.

2. Bewaar de heggenschaar en accu op een droge
en veilige plaats die ontoegankelijk is voor
kinderen en andere onbevoegden.

3. Bewaar de accu alleen binnen een
temperatuurbereik tussen 41 °F (5 °C) en 77 °F
(25 °C). Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer
niet in de auto liggen.

4. Als de machine en de accu tijdens het gebruik
nat zijn geworden in de regen, moeten ze worden
gedroogd voordat ze worden opgeborgen of
opgeladen. Verwijder de accu en plaats deze
opnieuw als de machine niet inschakelt.

VOOR GEREEDSCHAP MET
ACCU’S

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
ontladen is -20°C~45°C (-4°F~113°F).

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
laadsysteem tijdens het opladen ligt tussen -5°C
(23°F) en 45°C (113°F).

PROBLEMEN OPLOSSEN

De volgende tabel toont problemen en handelingen die
u kunt uitvoeren als de machine niet goed werkt.

Waarschuwing: schakel de machine uit en
verwijder de batterij voordat u aan het
werk gaat om een probleem op te lossen.

TRIMMER

NL

Problemen Mogelijke Corrigerende actie
oorzaken:
De LED Zwakke Laad de batterij op.
van de batterijspanning
batterij
knippert
De LED Overbelasting. De maaikop is
van de vastgelopen Schakel
batterij het apparaat uit.
knippert Verwijder de batterij.
rood Verwijder ongewenst
materiaal van de
maaikop.
Temperatuurprobleem. | Laat het apparaat
afkoelen.
Andere problemen | Neem contact op met de
servicevertegenwoordiger
Apparaat | Vuilinde Reinig de
start niet | batterjaansluitingen. | batterijaansluitingen
met perslucht of een
zachte borstel.
Andere Neem contact op met de
problemen servicevertegenwoordiger.
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AANBEVOLEN BATTERIJEN
EN LADERS

Accupack | Hoedanigheid | Lader | Amperage
KAC800 4 Ah
KAC810
(Met 11 Ah KAC840 30A
rugzakhamas)
KA3000 2.0 Ah

Detrimmer | De batterij is Plaats de batterij

werkt niet goed in goed.

onregelmatig | de machine

geplaatst.
Mogelijk een Neem contact op met de
elektrisch servicevertegenwoordiger
probleem.

Overmatige | Probleem met | Vervang de maaikop.

trillingen/ de maaikop Neem contact op met de

lawaai. Machine servicevertegenwoordiger.
defect.

BATTERIJ

Problemen Mogelijke Corrigerende actie

oorzaken

De fout- De batterij is | Laad de batterij op.

LED brandt | leeg Neem contact op met uw
servicevertegenwoordiger
als de batterij niet wordt
opgeladen.

Temperatuurprobleem. | Gebruik de batterij
in een omgeving
met temperaturen
tussen -5°C en
45°C (23°F tot
113°F) voor het
opladen; -20°C
tot 45°C (-4°F tot
113°F) voor het
ontladen.

Overige Neem contact op met de
servicevertegenwoordiger.

We raden u aan uw accessoires te kopen bij dezelfde
dealer die u het gereedschap heeft verkocht. Zie de
verpakking van de accessoires voor meer informatie.
Uw dealer kan u helpen en advies geven.

TECHNISCHE GEGEVENS
VOOR ACCUPACK

(OPTIONEEL)

Frequentiebanden voor
Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Maximaal uitgezonden
vermogen voor Bluetooth

8 dBm

GELUIDSPRODUCTIE

TECHNISCHE GEGEVENS

Type Designation: KC201 KC201.X (201-
aanduiding van machines, representatief voor

snoerloze heggenschaar)

KC201 KC201.X**

Spanning 60 V === MAX ***
Snijsnelheid 4400/5000 SPM
Lengte van snijblad 63 cm (25")

Tandafstand

30 mm (1.18 inch)

A- gewogen geluidsdruk L =87.48 dB(A)
Koa 3.0 dB(A)
A- gewogen geluidsvermogen L, =95.48 dB(A)
K 0.97 dB(A)

Draag oorbescherming

TRILLINGSGEGEVENS

Totale trillingswaarden (triax vector-som) volgens

EN 62841:

Gewogen trillingswaarde

Achterkant: a = 2.42 m/*
Voorkant: a = 2.50 m/s?

Achterkant: K =1.5 m/s?

Beschermingsgraad IPX4 Onzekerheid Voorkant: K=1.5 m/s?
Gewicht (Kaal 3.8 kg (8.3 Ibs) De totale waarde van trillingen en geluidsemissie
gereedschap) ’ ’ werden gemeten volgens een standaard

X =1-999, A-Z, M1-M9 zijn alleen voor verschillende
klanten, er zijn geen veiligheidsgerelateerde wijzigingen

tussen deze modellen.

*** Voltage gemeten zonder belasting. De initiéle
accuspanning bereikt maximaal 60 volt. De nominale

spanning bedraagt 54 volt.

testmethode en kunnen worden gebruikt om
gereedschappen te vergelijken.

De totale waarde van trillingen en geluidsemissie
kunnen ook voor een voorlopige beoordeling van
de blootstelling worden gebruikt.

WAARSCHUWING: Trillingen en geluidsemissie
die tijdens het gebruik van het gereedschap



optreden, kunnen verschillen van de opgegeven
waarde, dit is afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, met name van het
werkstuk dat wordt bewerkt, afhankelijk van de
volgende voorbeelden en andere variaties in de
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt:
Hoe de machine gebruikt wordt en hoe het materiaal
gesneden of geboord wordt.

De conditie en de onderhoudstoestand van de
machine.

Gebruik van de juiste toebehoren. Zorg ervoor dat ze
scherp zijn en in goede conditie.

Hoe stevig de handgreep wordt vastgehouden en

of er anti-trilling en -geluidsaccessoires worden
gebruikt.

De machine moet gebruik worden zoals door de
ontwerper bedoeld is en in overeenstemming met
deze instructies.

Deze machine kan een trillingssyndroom in
hand en arm veroorzaken als hij niet op de
juiste wijze gehanteerd wordt.

WAARSCHUWING: Voor de nauwkeurigheid

moet bij een schatting van het
blootstellingsniveau in de feitelijke
gebruiksomstandigheden rekening worden
gehouden met alle delen van de bewerking, zoals
het moment dat de machine wordt uitgeschakeld en
de tijden waarop de machine loopt zonder
daadwerkelijk gebruikt te worden. Dit kan het
blootstellingsniveau over de totale werkperiode
aanzienlijk verminderen.
Het risico op blootstelling aan trillingen en geluid
verminderen.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en
zaagbladen.
Onderhoud de machine volgens deze instructies
en houd hem goed gesmeerd (voor zover van
toepassing).
Als het gereedschap regelmatig wordt gebruikt,
investeer dan in anti-trilling en -geluidsaccessoires.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel
trilingen over een aantal dagen verspreid worden.

BESCHERMING VAN HET
MILIEU

:gm‘gedankte elektrische producten kunt u niet met
het normale huisafval weggooien. Breng deze
producten, indien mogelijk, naar een recyclecentrum
bij u in de buurt. Vraag de verkoper of de gemeente
naar informatie en advies over het recyclen van elek-
trische producten.

CONFORMITEITVERKLARING

WIJ,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Erklaren im Namen von Positec, dass das Produkt
Beschreibung Accu-heggenschaar

Typ KC201 KC201.X (201-aanduiding van
machines, representatief voor snoerloze
heggenschaar)

Functie Snoeien van heggen en struiken

Voldoet aan de volgende richtlijnen:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC gewijzigd door
2005/88/EC

2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC:

- Procedure beoordeling conformiteit volgens
Annex V

- Niveau gemeten geluidsvermogen
A

- Opgegeven, gegarandeerde niveau
geluidsvermogen 96.45 dB (A)

95.48 dB

Standaards in overeenstemming met,
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

De persoon die bevoegd is om het technische NL

bestand te compileren,

Name Marcel Filz

Address Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N
2024/06/19

Allen Ding

Plaatsvervangend Chief Ingenieur, Testen en
Certificering

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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BEVEZETO

Tisztelt Vasarlo!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a Kress Commercial terméket. Elkotelezettek
vagyunk az On ipari tajépitészeti igényeinek megfeleld, kivalo minéség
termékek kifejlesztése irant.

A Kress marka egyet jelent a prémium minéségl szolgaltatassal. A termék
élettartama soran, ha barmilyen kérdése vagy aggalya mertine fel a termékkel
kapcsolatban, kérjik, forduljon kereskeddjéhez vagy tgyfélszolgalati
csapatunkhoz segitségért.

Biztosak vagyunk benne, hogy hosszu éveken at élvezni fogja Kress termékének
hasznalatat.

RENDELTETES

Ezt a gépet kdnnyl és nehéz kortlmények kozotti sdvények és bokrok vagasara
és nyirasara szanjuk.



AZ ALKATRESZEK LISTAJA

RETESZELO KAPCSOLO A FORGO HATSO FOGANTYUHOZ

MARKOLATI KIOLDOGOMB

ELFORGATHATO HATSO FOGANTYU

SEBESSEGSZABALY0ZO GOMB

BE/KIKAPCSOLO

ELULSO FOGANTYU

KEZI VEZERLO KAPCSOLO (MINDENFELE KAPCSOLO FUNKCI0)

@ IN|@ o p WM

VEDOPAJZS

9. KES

10. HEGYVEDO

11. HATSO KESVEDO

12. FEM HALOZATI DOBOZ

13. KESVEDO TOK

14. AKKUCSOMAG *

15. AKKUMULATOR-KIOLDO GOMB

* Nem minden gép tartalmazza az osszes, a fentiekben felsorolt alkatrészt.
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS ]
TERMEKBIZTONSAG
ELEKTROMOS
KEZISZERSZAMOK
BIZTONSAGOS
HASZNALATAVAL
KAPCSOLATOS
ALTALANOS
FIGYELMEZTETESEK
[\ FiovELEm: Olvassa ot oz deszes,

kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast és részletes
ismertetést, illetve tekintse meg az
abrakat. Az alabb felsorolt utasitasok
barmelyikének figyelmen kivil hagyasa aramtitést,
tiizet és/vagy sulyos testi sériiléseket
eredményezhet.

Orizzen meg az osszes figyelmeztetést
és utasitast, a jovoben sziiksége lehet
ezekre.

A figyelmeztetésekben hasznalatos

“elektromos kéziszerszam” kifejezés az én
halézatrdl tizemeltetett (vezetékes) elektromos
kéziszerszamara vagy akkumulatoros (vezeték
nélktili) elektromos kéziszerszamara vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) A munkateriiletet tartsa tisztan és
jol megvilagitva. A zsufolt vagy sotét
munkatertilet balesethez vezethet.

Ne lizemeltessen elektromos
kéziszerszamot robbanékony
légkorben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenléte
mellett. Az elektromos kéziszerszamok
hasznalata soran szikrak keletkeznek, amelyek
hatasara a por vagy gaz kigyulladhat.
Elektromos kéziszerszamok
miikédtetése kozben tartsa tavol a
gyermekeket és bamészkodokat.

A figyelem elterelése kontrollvesztést
eredményezhet.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos kéziszerszamok
csatlakoz6 dugaszanak talalnia kell a
csatlakozo aljzathoz. Soha, semmilyen
modon ne moédositsa a csatlakozo
dugaszt. Foldelt elektromos
kéziszerszamokkal ne hasznaljon
adaptert. Ha eredeti, médositatlan
csatlakozé dugaszt és megfelelé csatlakozo
aljzatot hasznal, azzal cs6kkenti az aramutés
kockazatat.

Ne érintse meg a foldelt feliileteket,
példaul csoveket, radiatorokat,

b)
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tiizhelyeket vagy hiitészekrényeket. Ha
a test foldelt, nagyobb az aramiités kockazata.
Ne lizemeltesse a gépet esében

vagy nedves koriilmények kozétt. Ez
novelheti az aramiités veszélyét. Ha
m(kddés kézben az esé miatt nedves lett, a
gépet és az akkumulatort tarolas vagy téltés elétt
meg kell szaritani. Vegye ki az akkumulatort,

és helyezze vissza, ha a készlilék nem kapcsol
be. Tartsa az akkumulator csatlakozdjat
szennyez6désektdl és térmelékektSl mentesen,
és puha és szaraz kefével vagy ruhaval tisztitsa
meg.

d) Vigyazzon a szerszam kabelére.

e
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f)
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Soha ne hordozza, huzogassa vagy
huzza ki az arambdl az elektromos
kéziszerszamot a kabelnél fogva. A
kabelt tartsa tavol a h6tél, olajtol, éles
peremektdl vagy mozgo részektol. A
sérlilt vagy 6sszegubancolédott kabel néveli az
aramiités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszamot
szabadtérben iizemelteti, hasznaljon
kiils6 hasznalatra alkalmas
hosszabbitét. A klilsé hasznalatra alkalmas
kabel hasznalataval csékken az aramités
kockazata.

Ha elkeriilhetetlen, hogy az
elektromos kéziszerszamot nedves
helyen miikédtesse, hasznaljon
maradékaram-miikodtetési
megszakité (RCD) védelemmel
rendelkez6 aramforrast. A maradékaram-
mlikddtetési megszakité hasznalata csékkenti
az aramlités kockazatat.

Személyi biztonsag

Az elektromos kéziszerszam
miikodtetése kozben maradjon éber,
figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja
a jozan eszét. Ne miikodtesse az
elektromos kéziszerszamot faradtan,
illetve gyogyszerek, alkohol vagy
drogok hatasa alatt all. Egy pillanatnyi
figyelmetlenség az elektromos kéziszerszamok
mlikddtetése kézben sulyos sérilésekhez
vezethet.

Hasznaljon személyi
védofelszereléseket. Mindig
hasznaljon szemvédelmet. A személyi
véddfelszerelés, példaul pormaszk,
csuszasmentes biztonsagi labbeli, védbsisak
vagy szlikség esetén hallasvédelem
hasznalataval csékkenthet6 a személyi
sérlilések kockazata.

Keriilje el, hogy a szerszam véletleniil
miikédésbe lépjen. Miel6tt az
elektromos kéziszerszamot aramhoz
csatlakoztatna, behelyezné az
akkumulatort, felemelné vagy
koltoztetné a szerszamot, ellenérizze
hogy a kapcsoloé a “ki” helyzetbe
legyen allitva. Ha a szerszam hordozasakor
ujjat a kapcsolén tartja, vagy aram ala helyezi
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a bekapcsolt készliléket, az balesetekhez
vezethet.

Miel6tt az elektromos kéziszerszamot
bekapcsolna, tavolitson el réla
minden allitékulcsot. Ha az elektromos
kéziszerszam forgérészein allitokulcs marad, az
személyi sérliléshez vezethet.

Ne probaljon tal messzire nyulni.
Mindig vigyazzon, hogy stabilan alljon,
és oOrizze meg egyensulyat. £z segit,
hogy varatlan helyzetekben uralja az elektromos
kéziszerszamot.

Viseljen megfelel6 6ltozéket. Ne
viseljen b6 ruhazatot vagy hosszu
ékszert. Tartsa tavol a hajat és
ruhazatat a mozgo alkatrészektol. A
b6 ruhazatot, hosszt ékszert vagy hosszu hajat
bekaphatjak a mozgo elemek.

Ha a szerszamhoz porszivé vagy
-gyiijto is csatlakoztathato,
gondoskodjon ezek megfeleld
csatlakoztatasarol és hasznalatarol. A
porgylijté hasznalataval csékkenthetéek a porral
kapcsolatos kockazatok.

Ne hagyja, hogy a szerszam gyakori
hasznalata til elbizakodotta tegye, és
hogy ezaltal figyelmen kiviil hagyja a
szerszam biztonsagi kovetelményeit.
A masodperc téredéke is elég ahhoz, hogy

egy figyelmetlen mozdulat sulyos sértiléshez
vezessen.

Az elektromos kéziszerszam
hasznalata és karbantartasa

Ne eréltesse az elektromos
kéziszerszamot. Mindig megfeleld
elektromos kéziszerszamot
hasznaljon. Ha a megfelel6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja, azzal a rendeltetési
tertiletén jobban és biztonsagosabban
elvégezhetd a munka.

Ne hasznalja az elektromos
kéziszerszamot, ha azt nem lehet
kikapcsolni. Ha egy elektromos kéziszerszam
nem szabalyozhaté a kapcsoloval, az veszélyes,
és javitasra szorul.

Huzza ki a csatlakozoé dugaszt az
aramellatast biztosito aljzatbol,
és/vagy tavolitsa el a kiveheté
akkucsomagot a szerszambol, ha
beallitasokat vagy tartozékcserét
hajt végre, vagy ha a szerszamot
elraktarozza. Ezekkel a megel6zé biztonsagi
intézkedésekkel csékken annak a kockazata,
hogy a kéziszerszam véletlenil bekapcsoljon.
Az elektromos kéziszerszamokat
hasznalaton kiviil tartsa a
gyermekektél tavol, és ne hagyja,
hogy a szerszamot vagy ezeket az
utasitasokat nem ismero szemeélyek
miikodtessék azt. A tapasztalatlan
felhasznalok kezében az elektromos
kéziszerszamok veszélyessé valnak.

Az elektromos kéziszerszamok és

tartozékaik karbantartasa. Ellenérizze,

hogy a mozgé elemek megfeleléen

helyezkednek-e el és nem szorultak-e
be, az alkatrészek épek, és semmilyen

mas hiba nincs kihatassal az

elektromos kéziszerszam miikodésére.

Ha sériilést talal, hasznalat elott
javittassa meg a szerszamot. A
nem megfelel6en karbantartott elektromos
kéziszerszamok sok balesetet okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa tisztan, és

figyeljen, hogy élesek maradjanak. A

megfelel6en karbantartott, éles vagészerszamok

ritkabban akadnak meg, és egyszeriibben
iranyithatéak.

g) Az elektromos kéziszerszamot,
a kiegészitoket és fejeket
hasznalja a fenti utasitasoknak
megfeleléen, figyelembe véve a

munkakoriilményeket és az elvégzendé

munkat. Ha az elektromos kéziszerszamot
nem rendeltetésszerlien hasznalja, az
veszélyhelyzetet teremthet.

Orizze szarazon, tisztan, olaj- és
zsirmentesen a szerszam fogantyuit
és megragadasi részeit. A csuszos
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fogantyuk és megragadasi részek féleg varatlan

helyzetekben akadalyozzak a szerszam
biztonsagos megfogasat, kezelését és
iranyitasat.

5) Az akkumulatoros kéziszerszam
hasznalata és karbantartasa

a) Csak a gyarto altal javasolt toltovel
toltse fel. Ha egy adott akkumulatorhoz
megfelel6 t6ltét masik akkumulatorral hasznal,
az tlizveszélyes lehet.

b) Az elektromos kéziszerszamokat csak
a kijelolt akkumulatorokkal hasznalja.

Ha mas akkumulatorokat hasznal, az sértilés- és

tlizveszélyes.

c) Az akkumulatorokat hasznalaton
kiviil tartsa a femtargyaktol, példaul
gémkapcsoktol, pénzérméktdl,
kulcsoktél, szogektol, csavaroktol

vagy mas kis fémtargyaktoél tavol, mert
ezek osszekapcsolhatjak a pélusokat.

Az akkumulator polusainak révidzarlata égés- és

tlizveszélyes.
d
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akkumulatorbol folyadék szivaroghat;
keriilje az érintkezést ezzel a
folyadékkal. Véletlen érintkezés
esetén mossa le vizzel. Ha a folyadék
szembe keriil, mossa ki vizzel, és
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl
szivargo folyadék irritaciot vagy égési sérilést
okozhat.

Ne hasznaljon karosodott vagy
modositott akkucsomagot vagy
szerszamot. A karosodott vagy moédositott
akkucsomagok hasznalata elérelathatatlan
kovetkezményekkel jar, mert ezek

e
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felgyulladhatnak, felrobbanhatnak vagy személyi

Nem megfeleld koriillmények kozott az
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sértiléseket okozhatnak.

f) Ovja az akkucsomagot és a
szerszamot a tiiztél vagy a magas
homérsékletektol. A 130°C-t meghalado
hémérséklet vagy tliz robbanast okozhat.

g) Tartsa be az 6sszes ujratoltési
utasitast és az akkucsomagot vagy
a szerszamot csak az utasitasokban
megadott homérsékleti tartomanyban
toltse ujra. Az elGirasoktol vagy a
megengedett hbmérsékleti tartomanytol eltéré
téltési folyamat az akkucsomag karosodasat
okozhatja, és néveli a tlizveszély kockazatat.

6) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot csak
képzett szereld javithatja megfeleld
cserealkatrészekkel. Ez biztositja
az elektromos kéziszerszam biztonsagos
mikddését.

b) Soha ne szervizelje a karosodott
akkucsomagokat. A karosodott
akkucsomagok szervizelését csak a gyarto
vagy az erre felhatalmazott szervizkézpontok
hajthatjak végre.

KIEGESZITO
BIZTONSAGI
SZABALYOK:

a) Ne hasznalja a sovényvagot rossz
idojarasi koriilmények kozott,
kiilonosen villamlas veszélye esetén.
EZz cs6kkenti a villamcsapas kockazatat.

b) Minden tapkabelt és kabelt tartson
tavol a vagasi teriilettdl. A tapkabelek
vagy kéabelek rejtve lehetnek a sévényekben
vagy bokrokban, és véletlenil elvaghatjak
azokat a késsel.

c) Viseljen fiilvédot. Az megfelel6

véddbfelszerelés csbkkenti a hallaskarosodas

kockazatat.

Ha fennall a veszély, hogy a

vagotartozék rejtett vezetékeket érint,

az elektromos kéziszerszamot tartsa

szigetelt tapadofeliilet mellett. Ha a

vagotartozék feszliltség alatt allo vezetéket

érint, az elektromos kéziszerszam kuilsé
fémalkatrészei feszliltség ala kertilhetnek,
aminek hatasara a szerszam mikédtetéje
aramutést szenvedhet.

e) Vigyazzon, hogy minden testrészét
tavol tartsa a késtol. Ha a kés
mozgasban van, ne prébalja meg
kivenni a levagott anyagot, és ne
tartsa meg a vagandé anyagot. A kések
a kapcsolo kikapcsolasa utan tovabb mozognak.
Eqgy pillanatnyi figyelmetlenség a s6vényvago
mikddtetése kézben sulyos sérlilésekhez
vezethet.

f) Az elakadt anyagok eltavolitasa
vagy az eszkoz karbantartasa elétt

d
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gy6zo6djon meg arrél, hogy az 6sszes
halézati kapcsolé ki van-e kapcsolva,
és az akkumulatort eltavolitottak
vagy kihuztak-e. A s6vényvago varatlan
mikddtetése az elakadt anyag eltavolitasa vagy
szervizelése soran sulyos személyi sértilést
okozhat.

g) Hordozaskor a sévényvagot a
markolatnal fogja, és varja meg, hogy
a kés mozgasa lealljon és ligyeljen
arra, hogy ne kapcsolja be a halézati
kapcsolot. A sévényvago megfelelé
kezelésével cs6kken a vagoél okozta személyi
sérulések esélye.

h) A sovényvago szallitasa vagy tarolasa
soran mindig hasznalja a késvédoét. A
sdvényvago megfelelb kezelése cs6kkenti a
kések altal okozott személyi sériilés kockazatat.

i) Ellendrizze, hogy nem akadtak-e be
idegen targyak, példaul dréotkerités és
rejtett vezeték.

j) Tartsa megfeleléen a sovényvagot, pl.
két kézzel, ha két fogantyu van.

k) A sdvényvagot a kezel6 a talaj
szintjén hasznalja, nem pedig létran
vagy mas instabil tamaszon.

I) A sovényvago hasznalata elott a
kezelonek meg kell gy6zédnie arrél,
hogy az esetleges mozgo elemek (pl.
a meghosszabbitott tengely és az
elfordithaté elem) zarszerkezetei,
bezart allapotban vannak-e.

m) Rendszeres id6k6zonként végezze
el az allithato leallito szerkezetek
karbantartasat.

n) Ne emelje vagy ne vigye a sévényvagot
egy fogantyuaval.

AZ AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS
BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

a) Az akkumulatort ne szedje szét, ne
nyissa fel és ne vagja meg.
b) Ne zarja rovidre az akkumulatort.
Az akkumulatorokat ne tarolja
olyan dobozban vagy fiokban,
ahol rovidre zarhatjak egymast,
vagy valamilyen vezet6é anyag
a rovidzarlatukat okozhatja. Az
akkumulatorokat hasznalaton kiviil
tartsa a féemtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, szégektél, csavaroktol
vagy mas kis fémtargyaktoél tavol,
mert ezek 6sszekapcsolhatjak a
polusokat. Az akkumulator pélusainak
rovidzarlata égés- és tiizveszélyes.
Ne tegye ki hének vagy tiiznek az
akkumulatort. Ne tarolja kézvetlen
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napfényben.

d) Az akkumulatort ne tegye ki iitésnek.

e) Ha az akkumulator szivarog,
vigyazzon, hogy a folyadék ne keriiljon
a boérre vagy szembe. Amennyiben a
borre vagy szembe keriil, az érintett
teriiletet mossa le b6 vizzel, és
forduljon orvoshoz.

f) Vigyazzon, hogy az akkumulator tiszta

és szaraz maradjon.

Ha az akkumulator pélusaira

szennyezoddés keriil, azt egy tiszta,

szaraz ruhaval torolje le.

Az akkumulatort hasznalat el6tt

fel kell tolteni. A toltést mindig az

utasitasoknak megfeleléen, helyes

eljarast hasznalva végezze.

i) Hasznalaton kiviil ne hagyja toltén az
akkumulatort.

Jj) Hosszan tarté tarolast kovetéen
a maximalis teljesitmény elérése
érdekében sziikséges lehet, hogy az
akkumulatort tobbszor feltoltse és
lemeritse.

k) Csak a Kress altal javasolt toltovel
toltse fel. Kizarolag a késziilékhez
valé hasznalatra mellékelt toltot
hasznalja.

1) Ne hasznaljon a késziilékkel valo
hasznalatra tervezettdl eltéré
akkumulatort.

m) Az akkumulator gyermekektél tavol
tartando.

n) Orizze meg a termékhez mellékelt
utasitasokat, a késébbiekben
szitksége lehet ezekre.

o) Amikor a szerszamot nem hasznalja,
vegye ki beléle az akkumulatort.

p) Artalmatlanitasnal megfeleléen jarjon
el.

q) Ne helyezzen be kiilonb6z6 gyartoktol
szarmazo, illetve eltéré kapacitasu,
méretii vagy tipusu akkukat a
késziilékbe.

r) Tartsa tavol az akkumulatort
mikrohullamoktol és nagy nyomastol.

s) Figyelem! Ne hasznaljon nem
ujratoltheto elemeket.

~

h)

A VEZETEK
NELKULI TERMEKRE
VONATKOZO
FELHASZNALOI
KEZIKONYV ELOIRASAI

a) Akészilék mikodtetése a kovetkez6 két
feltételhez van kotve:
(1) Ez a készulék nem okozhat karos
interferenciat, és
(2) a késziléknek el kell viselnie minden kilsé

interferenciat, beleértve azt is, amely nem

szandékolt miikddést okozhat.

Vigyazat! A készilék megfelel6ségért

felel6s fél altal kifejezetten nem jévahagyott

modositasai és valtoztatasai érvénytelenithetik

a felhasznalénak a készilék hasznalatara

vonatkoz6 jogat.

c) MEGJEGYZES: A berendezés radiéfrekvencias
energiat allit el6, hasznal és sugaroz, ami, ha a
késziléket nem az utasitdsoknak megfeleléen
hasznaljak, zavarhatja a radiés kommunikacioét.
Nem garantalhat6 ugyanakkor, hogy egy adott
alkalmazas soran nem lép fel interferencia.
Amennyiben ez a készulék zavaro interferenciat
okoz a radié- vagy televiziom(isorok vételében,
amit a készulék ki- és bekapcsolasaval
lehet megallapitani, arra kérjik a készulék
hasznalojat, hogy prébalja meg kikiiszobdini
az interferenciat a kdvetkezé megoldasok
egyikével:

- Véltoztassa meg a vevdantenna iranyat vagy
helyét.

- Novelje a tavolsagot a berendezés és a
vevokészilék kozott.

- Csatlakoztassa a készuléket egy olyan
konnekktorba, amelyik masik aramkéron van,
mint amelyikre a vevokészilék csatlakoztatva
van.

- Forduljon segitségért a markakereskedéhéz
vagy egy tapasztalt radio-/TV-szerel6hoz.

(=2
~

SZIMBOLUMOK

A sériilésveszély csokkentése
érdekében a felhasznalonak el kell
olvasnia az utasitasokat

Figyelmeztetés

> &

Viseljen véddszemiiveget!

Viseljen hallasvédot!

Viseljen porvédé maszkot!

Tartsa tavol a kezét a pengétdl

® DO
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Viseljen véddkesztydit

Ne dobja tlzbe.

Az akkumulator nem megfeleld
leselejtezés esetén bekerlilhet a viz
korforgasba, ami veszélyes lehet az
Okoszisztémara nézve. A hulladék
akkumulatort ne dobja a kommunalis
hulladékba.

Litium-ion akkumulator. A terméken
talalhaté szimbélum arra utal, hogy
minden akkumulatorcsomagot kulén kell
gydjteni. Ezeket aztan Ujrahasznositjak
Li-lon | vagy szétszerelik, hogy cstkkentsek

a kérnyezetre gyakorolt hatasat. Az
akkumulatorcsomag veszélyes lehet a
kérnyezetre és az emberi egészségre
nézve, mivel veszélyes anyagokat
tartalmaz.

Aleselejtezett elektromos készulékek
nem dobhatdk ki a haztartasi hulladék-
kal. Ha van a k6zelben elektromos hul-
ladék gydijté udvar, vigye oda a késziil-
éket. Az Ujrahasznositasi lehet6ségekrol
tajékozodjon a helyi hatésagoknal vagy
a keresked6nél.

Barmilyen allitas, javitas vagy kar-
bantartasi mdvelet el6tt vegye ki az
| akkumulatort a sévényvagobol.

OSSZESZERELES ES
MUKODES

MEGJEGYZES: Mielstt a szerszamot
hasznalna, olvassa el figyelmesen az
utasitasokat.

& MUKODTETES ELOTT:

Az Akkumulator Eltavolitasa Vagy
Behelyezése (Lasd A1,A2 abra)
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1. Csusztassa az akkumulatort a tartéba, amig egy
kattanast nem hall.

2. Nyomja meg az akkumulator kiolddbgombjat, hogy
eltavolitsa az akkumulatort a szerszamgépbal.

A sovényvago csatlakoztatasa a
hatihevederéhez (Lasd a B1,B2,B3
abrakat)

Helyezze be az akkumulatort a hatihevederébe,
majd dugja be a csatlakozét a gépbe. Tegye fel a
héatizsak hevederét.

Tovéabbi részletek a hatiheveder kézikonyvében
talalhatok.




A sdvénynyiro és az akkumulator
tesztelése (Lasd a C abrakat)

A vezérlok ellendrzése
Els6 kapcsolokar és hatsé kapcsolokar

1.
2.

Tavolitsa el az akkumulatort.

Nyomja meg és engedje el az elsd kapcsolokart
és a hatsé kapcsolokart. Ha a hatsé kapcsolokar
vagy az elsd kapcsoldkar beragad, és nem tud
visszarugdzni az eredeti helyzetébe. Hagyja
abba a sévénynyir6 hasznalatat, és forduljon a
szervizhez.

A kijelzo ellenérzése

-

Helyezze be az akkumulatort.

Tartsa lenyomva és nyomja meg a be-/
kikapcsolot.

A termék akkor van bekapcsolva, ha a LED(a)
vilagit.

A termék akkor kapcsolt ki, ha a LED(a) kialszik.
Ha a figyelmeztetd jelz6 (b) vilagit vagy villog, a
megoldasért lasd a Hibaelharitas cimi részt.
Nyomja meg az eliilsé kapcsolokart, majd a gép
inditdsahoz nyomja meg a hatso6 kapcsolokart.
Engedje ki a hats6 kapcsoldkart. A sévénynyird
ledll. Ha a sévénynyiré nem éll le, vegye ki az
akkumulatort, és forduljon a szervizhez.

MUKODES
Elinditas & Leallitas

Hasznalat el6tt elészor tavolitsa el a késvédot.
(Lasd a D1 abrakat

B 00

A sebesség kivalasztasa

1. Nyomja meg a Be/Ki kapcsolot.

2. Nyomja meg a sebességszabalyozé gombot a
kivant sebesség kivalasztasahoz.(Lasd a D2
abrakat)

Az inditdshoz nyomja meg az elsd kapcsolokart és
a hatso6 kapcsolokart. (Lasd a D3 abrakat)
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A megallashoz engedje el a hatsé kapcsolokart és
az ellls6é kapcsoldkart. (Lasd a D4 abrakat)

Ha a gépet nem hasznaljak, kapcsolja ki a
sévényvagot, és valassza le a hatihevederrol.

Elforgathato hatso fogantyu (Lasd a
E1 és E2 abrakat)

MEGJEGYZES: Oldja a reteszt a fogantyu
elforgatasa el6tt. Miutan a fogantyut a kivant
pozicidba allitotta, addig igazitson rajta, ameddig
egy kattanast hall.

& FIGYELMEZTETES:

A gép mikddtetése elétt mindig ellendrizze,
hogy a hatsé fogantyu a kivant helyzetbe van-e
régzitve. A sévényvago beinditasa elétt mindig
gy6z8djén meg arrél, hogy a régzité gomb a
reteszelési pozicidban all. Soha ne forgassa a
fogantyut a kisgép hasznalata kdzben.
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amelyeket a szerszam feldobhatna, vagyamelyek
a kés mellé szorulhatnak. Bekapcsolas el6t
sévényvagot fogja meg mindkét kezével, és tartsa
tavol a tobbi testrészétol.

Friss agak vagasakor széles, sépré mozdulatot
hasznaljon, hogy az agak kozvetlenil a kés utjaba
keriljenek.

Miel6tt a vagast elkezdené, varja meg, hogy a
kések elérjék a maximalis sebességet. Miikddés
kézben tartsa tavol a kést az emberektd| és
targyaktol, példaul falaktol, nagy kévektdl, faktol,
jarmavektdl, stb.

Ha a kés elakad, azonnal dllitsa le a s6vényvagot.
Mielétt megprébalné kiszedni a beszorult hulladékot,
engedje fel a két kapcsolokart

Tévises vagy szurds agak vagasakor viseljen
keszty(it.

Ne probaljon olyan agakat vagni, amelyek tul
vastagok a kések szamara.

Fels6 vagas (Lasd a F abrat)

Hasznaljon széles, s6pré mozdulatot. A legjobb
eredményt akkor éri el, ha a vagokést kicsit
megddnti mozgasiranyba.



& FIGYELMEZTETES: Ha a gép valamelyik
alkatrésze hianyzik, karosodott vagy eltorott,
a karosodott alkatrészek cseréje vagy megjavitasa
elétt ne mikodtesse a sévényvagot. Ezen intelem
figyelmen kivill hagyasa sulyos testi sériilésekhez
vezethet. NE HASZNALJA A TERMEKET A
BIZTONSAGI LAP ES AZ ELULSO
MARKOLAT NELKUL.

Oldalso vagas (Lasd a G1 és G2
abrakat)

Ha a s6vény oldalat vagja, alulrél felfele haladjon,
fent befele kerekitve a sévény peremét. igy a
soveény fellilete nagyobb lesz, ami egyenletesebb
névekedést eredményez.

& FIGYELMEZTETES: A foganty( elforditasa
el6tt mindig allitsa le a sévényvagot.

B e000@®

SZALLITAS

A nyirogeép szallitasa

1. Kapcsolja ki a nyirégépet, és tavolitsa el az
akkumulatort.

2. Ha kézzel szallitja a nyirégépet, fogja meg
a tengely k6zepét a nyirdfejjel hatrafelé, és
ellendrizze, hogy a gép parhuzamos legyen a
talajjal.

3. Ha a nyir6gépet jarm(iben szallitja, ugy rogzitse
és helyezze el, hogy ne mozduljon el, és ne
sérlljon meg.

Az akkumulator szallitasa

1. Gondoskodjon arrol, hogy az akkumulator
biztonsagos allapotban legyen.

2. Az akkumulator szallitasakor olyan csomagolast
hasznaljon, amely nem vezeti az aramot.

3. Abenne lévé Li-ion akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkoz6 jogszabalyi kbvetelmények
vonatkoznak.

Az akkumulatorokat csak akkor szallitsa, ha az
akkumulatorhaz sértetlen. Az akkumulatorokat
ugy csomagolja be, hogy ne tudjanak elmozdulni
a csomagolasban.

KARBANTARTAS

FIGYELEM! Mindig vegye ki az

akkumulatort, mielétt barmilyen
karbantartast végezzen a
sovénynyiron!

Barmilyen allitas, javitas vagy
karbantartasi miivelet el6tt vegye ki
az akkumulatort a sévényvagobol.

A szerszam nem tartalmaz a felhasznal6 altal
javithato alkatrészeket. Soha ne hasznaljon vizet
vagy vegyi tisztitoszereket a szerszam tisztitasahoz.
Torolje tisztara egy szaraz ronggyal. A szerszamot
mindig szaraz helyen tarolja. Tartsa tisztan a motor
szell6zényilasait. Minden szabalyozoeszkozt tartson
pormentesen.

A vagopenge kenése (Lasd a H1
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abrat)

MEGJEGYZES: A vagoél karosodasanak
elkerlléséért fontos kdvetelmény, hogy mindig az
eldirt standard kendolajat hasznalja (WD-40).

részeit. Hasznaljon kdszériikdvet, hogy eltavolitsa a
forgacsokat a vagoélrél. Elezés utan tisztitsa le a port
a késrdl.

A légsziiro tisztitasa (Lasd a I1, 12
abrat)

. Tisztitsa meg a légsziir6 kérnyékét. Hasznaljon
nedves ruhat vagy puha kefét.

Csavarja ki és vegye ki a légszrét.

Folyé vizzel mossa ki a 1égsz(irét a
szennyez6dések eltavolitasa érdekében.

Hagyja a légsz(irét a levegdn megszaradni. Majd
a csavar meghuzasaval szerelje vissza a hazba.

A haloézati doboz kendéolajozasa(Lasd
a H2 abrat)

Tavolitsa el a csavaros dugo6t a hajtomihazbol. Kenje
meg a hajtémiihazat az olajfuraton keresztil minden
50 Gzeméra utan.

Tavolitsa el a csavarokat a hal6zati doboz fedelérdl,
és tavolitsa el a fedelet. Kendolajozas minden 300
Uizemora utan.

MEGJEGYZES: A legjobb miikédés és hosszabb
élettartam érdekében kenje meg a sévényvago
hajtomiihazat a zsirral. (SHELL Gadus S2 V220 1).

HU

ELEZES
& FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a gépet
tompa vagy sérult vagokésekkel, mert ez
tulterhelést és nem kielégito teljesitményt okoz.
Amikor a vagasi teljesitmény romlani kezd, kérjuk,
élesitse Ujra a késeket. Ha a vagasi teljesitmény
romlani kezd, kérjik, éleztesse Ujra a pengét
szakemberrel. A sévénynyiré kezelésénél mindig
viseljen védokesztylit, és csak a vagoélét élezze
meg.
Csak élesitse a vagoéélt. Ne csiszolja meg a
vagokeés vagy annak véddanyaga tompa kinyuld
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TISZTITAS

1

2.

Kapcsolja ki a sévénynyirét, és vegye ki az
akkumulatort.

Ne hasznaljon agressziv tisztitd- vagy
oldoszereket. A gépet hasznalat utan enyhe
moso6szerbe martott nedves ruhaval tisztitsa meg.
Tartsa az akkumulator csatlakozoéjat
szennyez8désektdl és térmelékektdl mentesen,
és puha és szaraz kefével vagy ruhaval tisztitsa
meg.

Ne spricceljen vizet a motorra és az elektromos
alkatrészekre.

Ne hasznéljon nagynyomasu mosoberendezést a
gép megtisztitasahoz.



TAROLAS

1. Téarolas el6tt vegye ki az akkumulatort a
flikaszabol.

2. Asovényyirot és az akkumulatort olyan szaraz
és biztonsagos helyen tarolja, amely gyermekek
és mas illetéktelen személyek szamara nem
elérhetd.

3. Az akkumulatort csak 5 °C (41°F) és 25 °C (77°F)
kdzotti hémérséklet-tartomanyban tarolja. Példaul
nyaron ne hagyja az akkumulatort az autéban.

4. Ha mikodés kézben az esé miatt nedves lett, a
gépet és az akkumulatort tarolas vagy toltés el6tt
meg kell szaritani. Vegye ki az akkumulatort, és
helyezze vissza, ha a készilék nem kapcsol be.

AKKUS ,
KEZISZERSZAMOKRA
VONATKOZO
FIGYELMEZTETESEK

A lemeritéshez ajanlott kdrnyezeti hdmérséklet-
tartomany -20°C~45°C(-4°F~113°F).

A toltérendszer csak -5°C~45°C (23°F~113°F) kozotti
ajanlott kérnyezeti hémérsékleteken hasznalhato.
(23°F~113°F).

CHIBAKERESES

A koévetkezd tablazatban a hibatlinetek, azok
lehetséges okai és elharitasuk maédja talalhato,
olyan

esetekre, amikor a kerti kisgép nem miikddik
kifogastalanul.

FIGYELEM: A hibakeresés el6tt kapcsolja
ki a kerti kisgépet és vegye ki bel8le az
akkumulatort.

NYIiROGEP

Problémak | Lehetséges | Helyrehozatal
okok

Az Alacsony az Toltse fel az

akkumulator | akkumulator akkumulatort.

jelzé LED toltottsége.

villog

Piros
hibajelz6 LED
villog.

Tulterhelés.

A vagoeszkdz
elakadt.
Kapcsolja ki

a terméket.
Tavolitsa el az
akkumulatort.
Tisztitsa meg
a vagoeszkozt

a nem kivant

anyagoktol.
Hémérsékleti Hagyja lehdilni a
probléma. terméket.
Egyéb Vegye fel a
problémak kapcsolatot a

szervizzel

Atermék nem | Térmelék az Tisztitsa meg

indul el akkumulator az akkumulator
csatlakozéiban. | csatlakozokat
sritett
levegbvel vagy
puha kefével.
Egyéb Vegye fel a
problémak kapcsolatot a
szervizzel.
A nyirégép Az akkumulator | Helyezz be az
akadozva nincs teljesen akkumulatort
mikodik a géphez teljes
csatlakoztatva. | egészében.
Lehetséges Vegye fel a
elektromos kapcsolatot a
probléma. szervizzel.
Vagoeszkdz Cserélie ki a
probléma. vagoeszkozt.
Agép Vegye fel a
meghibasodott. | kapcsolatot a
szervizzel.
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AKKUMULATOR

Problémak | Lehetséges

okok

Helyrehozatal

Toltse fel az
akkumulatort. Ha az
akkumulator nem
toltédik, forduljon a
szervizhez.

Hibajelzd Az
LED vilagit | akkumulator
lemerdlt

Az akkumulatort
olyan kérnyezetben
hasznalja, ahol

a hémérséklet
toltéskor -5°C és
45°C (23°F és
113°F) koz6tt van;
mig lemeritéskor
-20°C és 45°C (-4°F
és 113°F) kozétt van.

Hémérsékleti
probléma.

Egyebek Vegye fel a
kapcsolatot a

szervizzel.

MUSZAKI ADATOK

Tipus: KC201 KC201.X (201- a gép rendeltetése, a
vezeték nélkili sévénynyirogép tipus)

KC201 KC201.X**

Fesziiltség 60 V === MAX ***
Vagasi sebesség 4400/5000 SPM
Késhossz 63 cm (25")

Fogak tavolsaga

30 mm (1.18 inch)

Védelmi fokozat

IPX4

Suly(Meztelen eszkdz)

3.8 kg (8.3 Ibs)

** X =1-999, A-Z, M1-M9 csak kulonféle vasarlokra
vonatkozik, ezek k6zott a modellek kdzétt nincs
biztonsagi valtozas.

*** Terhelés nélkuli fesziltség. Az akkumulator kezdé
feszlltsége maximum 60 volt. A névleges feszultség
54 volt.

JAVASOLT )
AKKUMULATOROK ES
TOLTOK

Akkumulato | Mapacitas | Toltés | Amperage
KAC800 4 Ah
KAC810
(Hati 11 Ah KAC840 30A
hevederrel)
KA3000 2.0 Ah

Javasoljuk, hogy a tartozékokat ugyanattél a
keresked6tdl vasarolja meg, aki a szerszamot

is eladta. Tovabbi részletekért olvassa el a
tartozékcsomagolast. A markakereskedd segithet
Onnek és tanacsot adhat.

AZ AKKUMULATOR
MUSZAKI ADATAI
(OPCIONALIS)

A Bluetooth frekvenciasavjai

2400-2483.5 MHz

A Bluetooth maximalis atvitt

N 8 dBm
teljesitménye

ZAJERTEKEK

A-sllyozasi hangnyomasszint

(
Ko 3.0 dB(A
(
(

L, =87.48 dB(A

A-sulyozasu hangeré L, =95.48 dB(A

)
)
)
)

K

WA

0.97 dB(A

©

Viseljen hallasvédét.

REZGESERTEKEK

Az EN 62841 szabvany szerint meghatarozott 6sszes
rezgés (haromtengely( vektorialis 6sszeg) a kévetkez6:

Hatul: a = 2.42 m/
Elol: a = 2.50 m/s?

Hatul: K=1.5 m/s?
El6l: K=1.5 m/s?

A vibracio6 és a zaj bejelentett 6sszértékét
szabvanyos mérési médszerrel allapitottak

meg, és ezeket az értékeket két szerszam
6sszehasonlitasahoz is fel lehet hasznalni.

A vibracio és a zaj bejelentett 6sszértékeit a
rezgéseknek és zajartalomnak valo kitettség elézetes
felbecsléséhez is fel lehet hasznalni.

FIGYELEM: A kéziszerszam aktualis

hasznalatakor mérhetd vibracio és
zajkibocsatasi értékek eltérhetnek a bejelentett
értékektdl, mert nagyban fliggnek a szerszam
hasznalati modjatél és a megmunkalt alkatrész
tipusatol. ime néhany példa és eltérs érték a
szerszam hasznalatatol figgéen:

Tipikus sulyozott rezgés

Bizonytalansag

Hogyan hasznéljak a szerszamot, milyen anyagokat
vagnak vagy farnak.

Az eszkdz jo allapotban van-e, megfeleléen
karbantartjak-e.

Megfelel6 tartozékokat hasznalnak-e az eszkézhoz,
vigyaznak-e, hogy éles legyen, és jo allapotban



maradjon.

A fogantyl megragadasanak erésségétél és az
esetleg hasznalt vibraciés- és zajcstkkentd tartozék
tipusatol.

A szerszamot rendeltetésszerlien, kialakitasanak és
a jelen utasitasoknak megfelel6en hasznaljak-e.

Ha a szerszamot nem kezelik megfeleléen,
kéz-kar vibracios szindromat okozhat.

FIGYELEM: A pontossag érdekében az

expozicids szint becsllt értékéhez a valos
hasznalati kértilmények kézott figyelembe kell venni
a miikddési ciklus valamennyi elemét, igy azt az idét
is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, és amikor
Uresjaratban mikddik. Ez a teljes munkaidészak
viszonylataban jelentésen cstkkentheti az expozicios
szintet.

A vibracionak és zajnak valo kitettség kockazatanak
csokkentése.

MINDIG éles vését, pengét, és hegyes furofejet
hasznaljon.

Az eszkdzt jelen utasitasoknak megfeleléen tartsa
karban, és vigyazzon a megfelel6 kenésre (ahol erre
szUkség van).

Ha a szerszam rendszeres hasznalatat tervezik,
akkor megéri a vibracio- és zajcsdkkentd tartozékok
beszerzése.

Ugy tervezze meg a munkajat, hogy a magas
rezgésszamu eszkdzok hasznalatat igényld
feladatokat t6ébb napra ossza el.

KORNYEZETVEDELEM

A leselejtezett elektromos készulékek nem
ﬁ dobhatok ki a haztartasi hulladékkal. Ha

van a kézelben elektromos hulladék gy(ijté
udvar, vigye oda a késziiléket. Az Ujrahasznositasi
lehet&ségekrél tajekozodjon a helyi hatosagoknal
vagy a kereskeddénél.

MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT

A gyarto,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

A Positec nevében kijelenti, hogy a termék
Leiras Akkumulatoros sévénynyiro
Tipus KC201 KC201.X (201-a gép
rendeltetése, a vezeték nélkiili
sovénynyirogeép tipus)

Rendeltetés Sovények és bokrok vagasa

Megfelel a kdvetkezd iranyelveknek,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC modositva
2005/88/EC

2000/14/EC modositva 2005/88/EC:
- Megfelel6ség-ellenérzd eljaras a Annex V
- Mért hangeré-szint 95.48 dB (A)

- Garantalt hanger6-szint 96.45 dB (A)

Az aldbbi normaknak:

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN 1SO 3744,
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC
63000

A miszaki dokumentacio dsszeallitasara jogosult
személy:

Név: Marcel Filz

Cim: Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne,
Germany

2024/06/19

Allen Ding

Helyettes fémérndke, Tesztelés és mindsités
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCERE

Stimate Client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui produs comercial Kress. Suntem dedicati
dezvoltarii de produse de inalta calitate pentru a satisface cerintele dvs. cu privire la
amenajarea spatiului comercial.

Marca Kress este sinonima cu serviciile de calitate premium. Pe durata anilor de
functionare a produselor dvs., daca aveti intrebari sau neldmuriri cu privire la produsul
dvs., va rugdm sa contactati distribuitorul sau echipa noastra de asistenta pentru
clienti.

Suntem increzatori ca va veti bucura de folosirea produsului Kress pentru multi ani de
acum inainte.

UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Aceasta masina este destinata taierii si toaletarii gardului viu si a tufelor, n aplicatii
comerciale de intensitate redusa si mare.
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LISTA DE COMPONENTE

1. BUTON DE BLOCARE PENTRU ROTIREA MANERULUI DIN SPATE

2. BUTON DE ACCELERATIE

3. MANER ROTATIV POSTERIOR

4. BUTON DE CONTROL AL VITEZEI

5. COMUTATOR DE PORNIRE/OPRIRE

6. FMANER DE TRANSPORT FRONTAL

7. BUTON DE PREZENTA A UTILIZATORULUI (BUTON MULT-FUNCTIONAL)

8. SCUT DE PROTECTIE

9. LAMA

10. PROTECTIE VARF

11. PROTECTIA LAMEI DIN SPATE

12. CUTIE DE VITEZE METALICA

13. TEACA PENTRU LAMA

14. ACUMULATOR*

15. BUTON PENTRU ELIBERAREA BATERIEI

* Nu toate accesoriile ilustrate sau descrise sunt incluse in livrarea standard.
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INSTRUCTIUNI
ORIGINALE
SECURITATEA
PRODUSULUI
AVERTISMENTE
GENERALE DE
SIGURANTA PENTRU
UNELTE ELECTRICE

ATENTIONARE: Cititi toate

atentionarile de siguranta si
parcurgeti toate instructiunile, ilustratiile
si specificatiile atasate acestei scule
electrice. Nerespectarea tuturor instructiunilor
enumerate mai jos poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau leziune corporald grava.
Pastrati toate avertismentele si
instructiunile pentru consultari
ulterioare.
Termenul ,unealta electrica” din avertismente se
referd la o unealta electrica alimentata de la refeaua
de energie electrica (prin cablu) sau la o unealta
electrica alimentata de la un acumulator (fara
cablu).

1) Siguranta zonei de lucru

a) Mentineti zona de lucru curata si bine
iluminata. Zonele de lucru in dezordine si
intunecoase favorizeaza accidentele.

b) Nu utilizati uneltele electrice in
atmosfere explozive, de exemplu in
prezenta unor lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Uneltele electrice provoaca
scantei ce pot aprinde pulberea sau vaporii.

c) Asigurati-va ca nu sunt in apropiere
persoane si copii in timpul functionarii
unei unelte electrice. Distragerea atentiei
poate duce la pierderea controlului uneltei.

2) Siguranta electrica

a) Fisele uneltei electrice trebuie sa

se potriveasca perfect in priza de

alimentare. Nu modificati niciodata

stecherul. Nu folositi niciun

adaptor pentru uneltele electrice

cu impamantare. Utilizarea stecherelor

nemodificate in prize corespunzatoare va reduce

riscul electrocutarii.

Evitati contactul fizic cu suprafete

cu legatura la pamant, cum ar fi

tevi, radiatoare, masini de gatit sau

frigidere. Riscul electrocutarii este mai mare

in cazul in care corpul dumneavoastra vine in
contact cu suprafata impamantata.

c) Nu folositi aparatul in conditii de
ploaie sau de umezeala. Acest lucru
poate creste riscul de electrocutare.
Odata udate in ploaie in timpul functionarii,
masina si bateria trebuie sé fie uscate inainte
de a fi depozitate sau incarcate. Scoateti bateria

b
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si reintroduceti-o daca masina nu reuseste sa
porneasca. Pastrati conexiunea acumulatorului
fara murddrie si reziduuri si curatati acumulatorul
cu o perie sau o carpd moale si uscata.
Nu deteriorati cablul de alimentare.
Nu folositi niciodata cablul pentru
transportarea, tragerea sau scoaterea
din priza a uneltei electrice. Pastrati
cablul de alimentare la distanta de
caldura, ulei, margini ascutite sau
parti mobile. Cablurile deteriorate sau
incurcate maresc riscul electrocutarii.
Cand utilizati unealta electrica in
exterior, utilizati un prelungitor potrivit
pentru utilizarea in exterior. Utilizarea
unui cablu potrivit pentru uzul in exterior reduce
riscul electrocutarii.
f) Daca utilizarea uneltei electrice intr-
un loc umed nu poate fi evitata, folositi
o alimentare protejata cu dispozitiv
de curent rezidual (RCD). Folosirea unui
dispozitiv RCD reduce riscul electrocutarii.

d
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3) Siguranta personala
a) Fiti concentrat, urmariti ceea ce faceti
si dati dovada de simt practic cand
folositi o unealta electrica. Nu folositi
o unealta electrica daca sunteti
obosit sau sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor. O
clipa de neatentie in timpul functionarii uneltei
electrice poate duce la accidentari personale
grave.
Folositi echipament personal de
protectie. Purtati intotdeauna ochelari
de protectie. Echipamentele de protectie
precum masca de protectie contra prafului,
incaltamintea cu talpa antiderapanta, casca
sau protectia pentru urechi vor reduce riscul
accidentarilor, utilizate in mod corespunzator.
Preveniti punerea accidentala
in functiune. Asigurati-va ca
intrerupatorul se afla in pozitia de
oprire inainte de a face conectarea
la sursa de alimentare si/sau la
acumulator, inainte de a ridica sau a
transporta unealta. Transportarea uneltelor
electrice tinand degetul pe intrerupator sau
alimentarea acestora cu intrerupatorul pornit
poate duce la accidentari.
d) Scoateti orice cheie de reglare sau
cheie de piulite inainte de a porni
unealta electrica. O cheie de piulite sau
o alta cheie ramasa prinsa de o componenta
rotativa a uneltei poate duce la ranirea
personala.
Pastrati un echilibru corect. Mentineti-
va permanent echilibrul si sprijiniti-va
ferm pe picioare. Acest lucru permite un
control mai bun al uneltei electrice in situatii
neprevazute.
f) imbracati-va corespunzator. Nu purtati
imbracaminte prea larga sau bijuterii.
Tineti la distanta parul si hainele
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dvs. de piesele in miscare ale uneltei
electrice. Hainele prea largi, bijuteriile si parul
lung se pot prinde in piesele mobile.

Daca sunt furnizate accesorii

pentru conectarea unor dispozitive

de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt montate
si folosite corect. Folosirea colectorului de
praf poate reduce riscul accidentarilor din cauza
prafului.

Nu lasati ca odata cu familiarizarea
dvs. cu utilizarea uneltei sa deveniti
indolenti si sa uitati respectarea
principiilor de siguranta ale uneltei
electrice. Orice actiune nesabuita poate duce
la leziuni corporale grave intr-o fractiune de
secunda.

Utilizarea si intretinerea uneltelor
electrice

Nu fortati unealta electrica. Folositi
unealta electrica potrivita pentru
aplicatie. Cu o unealta electrica potrivita

veli lucra mai bine si mai in siguranta, la viteza
pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati unealta electrica daca nu o
puteti porni sau opri de la intrerupator.
Orice unealta electrica ce nu poate fi actionata
de la intrerupator este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de
alimentare electrica si/sau scoateti
acumulatorul detasabil din unealta
electrica inainte de orice reglaj,
schimbare de accesorii sau de stocare
a uneltei. Astfel de masuri de siguranta reduc
riscul pornirii accidentale a uneltei electrice.

Nu lasati uneltele electrice la
indemana copiilor si nu permiteti
persoanelor ce nu stiu sa le manevreze
si nu cunosc instructiunile sa
actioneze aceste unelte. Uneltele
electrice sunt periculoase in mainile utilizatorilor
neinstruiti.

intretinerea uneltei electrice si ale
accesoriilor aferente. Verificati
posibila aliniere incorecta sau posibila
blocare a componentelor mobile,
deteriorarea componentelor sau

orice alte situatii care pot afecta
functionarea uneltei electrice. Daca
unealta electrica este deteriorata, reparati-o
inainte de utilizare. Multe accidente sunt
provocate din cauza intretinerii incorecte a
uneltelor.

Uneltele de taiere trebuie mentinute
ascutite si curate. Riscul blocarii uneltelor
de taiere cu margini ascutite intretinute corect
este mai mic si acestea sunt mai usor de
controlat.

Utilizati unealta electrica, accesoriile,
piesele etc. conform acestor
instructiuni, luand in considerare
conditiile de lucru si operatia de
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efectuat. Folosirea uneltei electrice pentru
operatii diferite de cele pentru care a fost
conceputa poate duce la accidentare.
Pastrati uscate, curate si fara urme
de ulei sau grasime manerele si
suprafetele de apucare ale uneltei.
Manerele si suprafetele de apucare alunecoase
impiedica manipularea si controlul sigur al
uneltei tocmai in cele mai neasteptate situatii.

Utilizarea si intretinerea uneltelor cu
acumulatori

Efectuati reincarcarea numai cu
incarcatorul specificat de producator.
Un incércator adecvat pentru un anumit tip de
acumulator poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt tip de acumulator.

Folositi masinile electrice numai

cu acumulatorii special destinati
acestora. Utilizarea oricaror altor acumulatori
poate prezenta risc de ranire si de incendiu.
Cand nu folositi acumulatorul, tineti-l
la distanta de obiecte metalice precum
agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice
mici, ce pot constitui o legatura

intre cele doua borne. Un scurtcircuit al
bornelor acumulatorului poate duce la arsuri sau
incendiu.

in conditii necorespunzitoare de
utilizare, se poate prelinge lichid

din acumulator; evitati contactul.

in caz de producere accidentala a
contactului, clatiti bine cu apa. Daca v-a
intrat lichid in ochi, consultati imediat medicul.
Lichidul expulzat din acumulator poate cauza
iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulatorul sau scula
daca acestea sunt deteriorate sau
modificate. Acumulatoarele deteriorate

sau modificate se pot comporta intr-un mod
impredictibil, crescand riscul unui incendiu, unei
explozii sau leziunilor corporale.

Evitati expunerea la foc si la
temperaturi excesive a acumulatorului
sau a sculei. Expunerea la foc sau la
temperaturi care depdsesc 130°C poate duce la
explozie.

Respectati toate instructiunile

de reincarcare si nu incarcati
acumulatorul sau scula decat in

plaja de temperaturi specificata

in instructiuni. Reincarcarea
necorespunzatoare sau la temperaturi din afara
plajei de temperaturi specificate poate duce

la deteriorarea acumulatorului si la cresterea
riscului de incendiu.

Service

Service-ul uneltei electrice trebuie
efectuat de persoane calificate,
folosind doar piese de schimb
originale. Acest lucru va asigura folosirea in
continuare a uneltei electrice in siguranta.
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b) Nu reparati niciodata acumulatoarele
deteriorate. Service-ul acumulatoarelor
trebuie efectuat numai de catre fabricant sau de
centre de service autorizate.

AVERTISMENTE DE
SIGURANTA PENTRU
MASINA DE TUNS
GARDUL VIU:

a) Nu utilizati masina de tuns gard viu in
conditii meteorologice nefavorabile,
mai ales atunci cand exista riscul
aparitiei fulgerelor. Acest lucru scade riscul
de a fi lovit de fulger.

b) Pastrati toate cablurile, inclusiv cel de
alimentare departe de zona de taiere.
Acestea se pot ascunde in garduri sau tufisuri si
pot fi taiate accidental de lama.

c) Purtati protectie auditiva. Echipamentul
de protectie adecvat va reduce riscul de pierdere
a auzului.

d) Tineti unealta electrica de suprafetele
de prindere izolate atunci cand
efectuati o operatiune in care
accesoriul de taiere poate intra in
contact cu fire ascunse. Accesoriul de
taiere care intrd in contact cu un fir aflat sub
tensiune poate pune sub tensiune componentele
metalice neizolate ale masinii electrice si poate
produce un soc electric asupra operatorului.

e) Tineti toate partile corpului la distanta
de lama tineti materialul de taiat cand
lamele sunt in miscare. Lamele continua
s& se miste dupéa oprirea comutatorului. Un
moment de neatentie in timpul operarii maginii
de tuns gardul viu poate duce la accidentarea
personalé grava.

f) Cand scoateti materialul blocat sau
reparati unitatea, asigurati-va ca toate
comutatoarele de alimentare sunt
oprite si ca acumulatorul din spate
este scos sau deconectat. Acfionarea
neasteptata a masinii de tuns gard viu in timp ce
curatati materialul blocat sau reparati unitatea
poate duce la vatamari corporale grave.

g) Transportati masina de tuns gardul
viu de maner cu lama de taiere
oprita si avand grija sa nu actionati
comutatorul de alimentare. Manipularea
adecvata a masinii de tuns gardul viu va reduce
accidentarea personala posibila din partea
lamelor de taiere.

h) Cand transportati sau depozitati
masina de tuns gard viu, montati
intotdeauna capacul lamei. Manevrarea
corecta a masinii de tuns gard viu va reduce
riscul de vatamare corporala cauzat de lame.

i) Verificati gardurile si tufisurile
de obiecte straine. de ex. garduri
electrice si cablaje ascunse.
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j) Tineti masina de tuns gard viu
corespunzator, de ex. cu ambele maini
daca sunt furnizate doua manere.

k) Masina de tuns gardul viu este
destinata sa fie utilizata de operator la
nivelul solului si nu pe scari sau orice
alt suport instabil.

1) Inainte de a utiliza masina de tuns
gard viu, utilizatorul trebuie sa se
asigure ca dispozitivul (dispozitivele)
de blocare a oricaror elemente mobile
(de ex. arborele extins si elementul
pivotant), daca exista, sunt in pozitia
blocata.

m) intretineti toate mecanismele de
oprire reglabile la intervale regulate.

n) Nu ridicati sau nu transportati
taietorul de gard viu folosind o singura
maner.

AVERTISMENTE
PRIVIND SIGURANTA
PENTRU ACUMULATOR

a) Nu demontati, deschideti sau rupeti
elementele sau acumulatorul.

b) Nu scurtcircuitati un acumulator.

Nu depozitati acumulatoarele la
intamplare intr-o cutie sau intr-un
sertar unde s-ar putea scurtcircuita
intre ele sau prin materiale
conductoare. Cand bateria nu este in
uz, tineti-o la distanta de alte obiecte
metalice, cum sunt agrafele pentru
hartie, monede, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care pot
crea contact intre bornele aceasteia.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei
poate cauza arsuri sau incendii.

c) Nu expuneti acumulatorul la caldura
sau foc. Evitati depozitarea in lumina
directa a soarelui.

d) Nu supuneti acumulatorul la socuri
mecanice.

e) in cazul scurgerii acumulatorului,
aveti grija ca lichidul sa nu intre in
contact cu pielea sau ochii. in cazul
contactului, spalati zona afectata cu
apa din belsug si solicitati asistenta
medicala.

f) Mentineti acumulatorul curat si uscat.

g) Stergeti terminalele acumulatorului
cu o carpa curata si uscata daca se
murdaresc.

h) Acumulatorul trebuie incarcat inainte
de utilizare. Consultati intotdeauna
aceste instructiuni si utilizati
procedura de incarcare corecta.

i) Nu incarcati acumulatorul atunci cand
nu il utilizati.

j) Dupa perioade extinse de depozitare,
ar putea fi necesara incarcarea si



descarcarea acumulatorului de mai

multe ori pentru a obtine performante

maxime.

Reincarcati folosind doar incarcatorul

specificat de Kress. Nu utilizati niciun

alt incarcator in afara de cel conceput
specific pentru utilizarea cu acest
echipament.

I) Nu utilizati acumulatoare care nu
sunt concepute pentru a fi utilizate cu
acest echipament.

m) Nu lasati acumulatorul la indemana
copiilor.

n) Pastrati documentatia originala
a produsului pentru consultari
ulterioare.

o) indepartati acumulatorul din
echipament atunci cand nu il utilizati.

p) Eliminati acumulatorul in mod
corespunzator.

q) Nu introduceti in aparat acumulatoare
care provin de la producatori diferiti
sau cu capacitati, dimensiuni sau
tipuri diferite.

r) Tineti acumulatorul departe de

microunde si presiune ridicata.

Atentie! Nu utilizati baterii ne-

reincarcabile.
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CERINTELE
MANUALULUI DE
UTILIZARE PENTRU
PRODUSE CU
ACUMULATOR

a) Utilizarea acestui dispozitiv este
supusa urmatoarelor doua conditii:
(1) Acest dispozitiv nu poate cauza
interferente daunatoare, si
(2) acest dispozitiv trebuie sa accepte
orice interferente primite, inclusiv
interferente care pot provoca o
functionare nedorita.

b) Atentie: Schimbarile sau modificarile
aduse acestei unitati, care nu
sunt aprobate explicit de partea
responsabila cu conformitatea, pot
anula dreptul utilizatorului de a utiliza
echipamentul.

c) NOTA: Acest echipament genereaza,
utilizeaza si poate radia energie
de frecventa radio si, daca nu
este instalat si folosit conform
instructiunilor, poate produce
interferente periculoase pentru
comunicatiile radio. Totusi, nu exista
nicio garantie ca nu vor aparea
interferente in anumite instalatii.
Daca acest echipament nu produce
interferente periculoase pentru

receptia radio-TV, care se pot
identifica prin pornirea si oprirea
echipamentului, utilizatorul este
incurajat sa incerce sa corecteze
interferentele printr-una sau mai
multe masuri de mai jos:

- Reorientati sau reamplasati antena
de receptie.

- Cresteti distanta dintre echipament
si receptor.

- Conectati echipamentul la o priza de
pe alt circuit fata de cel la care este
conectat receptorul.

- Consultati reprezentanta sau un
specialist radio/TV experimentat
pentru ajutor.

SIMBOLURI

Pentru a reduce riscul de accidentari,
utilizatorul trebuie sa citeasca manualul
de utilizare.

Avertisment

> ®

Purtati echipament de protectie pentru
ochi

o

Purtati echipament de protectie pentru
urechi

Purtati masca de protectie contra
prafului

Tineti mainile la distanta!

Purtati manusi de protectie

E®®OO

Nu ardeti

Daca nu este manipulata corect,
bateria poate intra in ciclul de apa si
poate provoca daune ecosistemului.
Nu aruncati bateriile uzate ca deseuri
municipale nesortate.

L
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Acumulator litiu-ion, care a fost
etichetat cu simbolurile asociate

cu “colectarea separata” a tuturor
acumulatorilor si acumulatorilor. Acesta
este apoi reciclat sau eliminat pentru

a reduce impactul asupra mediului.
Bateriile pot fi ddunatoare mediului

si sanatatii umane deoarece contin
substante nocive.

Produsele electrice nu trebuie depuse
la deseuri impreuna cu gunoiul mena-
jer. Va rugam sa depuneti produsele
electrice la unitatile de reciclare
existente. Consultati-va cu autoritatjle
locale sau cu distribuitorul pentru sfaturi
privind reciclarea.

Scoateti acumulatorul din masina de
tuns gardul viu Tnainte de a efectua
orice ajustari, operatiuni de service sau
ntretinere.

ASAMBLARE SI
OPERARE

RO

NOTA: inainte de utilizarea sculei, citipi manu-
alul de instrucpiuni cu atenpie.

& INAINTE DE A UTILIZA:

Pentru A Demonta Sau Monta
Acumulatorul (Vezi Figura. A1,A2)
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1. Introduceti acumulatorul ih compartimentul pentru
baterii pana cand auziti un clic.

2. Apasati butonul pentru eliberarea acumulatorului
pentru a-l scoate din echipament.

Conectarea masinii de tuns gard viu
Ia hamul de tip rucsac (Consultati fig.
B1,B2,B3)

Instalati acumulatorul Th hamul de tip rucsac, apoi
introduceti stecarul in masina. Puneti-va hamul de tip
rucsac.

Mai multe detalii gasiti in manualul hamului de tip
rucsac.




OPERATIUNE
Pornirea & Oprirea

Tnainte de utilizare, scoateti mai intai tocul lamei.
(Consultati fig. D1)

a0
IS | Commerchal

\C /g AU

Testarea trimmerului si a bateriei
(Consultati fig. C)

Verificarea comenzilor

Maneta de comanda fata si maneta de

comanda spate

1. Scoateti acumulatorul.

2. Apasati si eliberati maneta de comanda fata si
maneta de comanda spate. Daca maneta de
comanda spate sau maneta de comanda fata se
blocheaza si nu poate reveni la pozitia initiala,
nu mai utilizati trimmerul si contactati agentul de
service.

Verificarea afisajului

1. Introduceti bateria.

2. Tineti apasat comutatorul de pornire/oprire.
Produsul este pornit atunci cand LED-ul (a) este
aprins.

Produsul este oprit atunci cand LED-ul (a) este
stins.

3. Daca indicatorul de avertizare (b) se aprinde sau
clipeste, consultati sectiunea Depanare pentru
solutii.

4. Apasati maneta de comanda fata, apoi maneta de
comanda spate pentru a porni masina.

5. Eliberati maneta de comanda din spate.
Trimmerul se opreste. Daca trimmerul nu se
poate opri, scoateti bateria si contactati agentul
de service.

Alegerea vitezei

1. Apasati butonul Pornit/Oprit.
2. Apasati butonul de control al vitezei pentru a alege
viteza de care aveti nevoie.(Consultati fig. D2)

Apasati maneta de comanda fata si maneta de
comanda spate pentru pornire. (Consultati fig. D3)

Eo00e®®

Eliberati maneta comutatorului din spate si maneta
comutatorului frontal pentru a opri. (Consultati fig.
D4)
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Cand nu o utilizati, opriti masina de tuns gard viu si
deconectati-o cu hamul de tip rucsac.

Rotirea manerului posterior
(Consultati fig. E1, E2)

NOTA: inainte de a incerca rotirea manerului,
eliberati butonul de blocare a acestuia.

Dupa ce ati rotit si agezat méanerul in pozitia dorita,
mai miscati-l un pic, pana cand se aude un clic.

AVERTISMENT:

inainte de a trece la operatiunea de taiere,
asigurati-va ca manerul posterior este blocat in
pozitia dorita.
Inainte de a masina de tuns gardul viu, asigurati-va
intotdeauna ca butonul de blocare se afla in pozitia
de blocare.
Nu rotiti manerul posterior in timpul utilizarii masinii
de tuns gard viu.
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Cum sa folositi masina dvs de tuns
gardul viu

nainte de tunderea unei zone, inspectati mai intai
si indepartati orice obiecte straine care ar putea

fi aruncate de lame sau prinse in acestea. Tineti
intotdeauna masina de tuns gardul viu cu ambele
maini si cu lama in directie opusa de dvs cand o
porniti.

Atunci cand tundeti gard viu nou crescut, folositi

o miscare de rotire Tn asa fel incéat tulpinile sa fie
alimentate direct inspre lama.

Lasati lamele de taiere sa atinga viteza maxima
inainte de a intra cu lama in materialul de taiat.
Lucrati intotdeauna mergand in directie diferita de
persoane sau obiecte solide precum ziduri, pietre
mari, copaci, vehicule etc.

Daca lama se blocheaza, opriti imediat masina de
tuns gardul viu. Deconectatj-o de la sursa de curent
si curatati resturile blocate din lamele de taiere.
Purtati manusi cand taiati plantele ascutite sau cu
spini.

Nu ncercati sa taiati tulpini ce sunt prea groase
pentru lama de taiere.

Taierea din varf (Consultati FIG. F)

Folositi o miscare de rotire larga. O usoara aplecare
n fata a lamelor de taiere in directia miscarii da cele
mai bune rezultate de taiere.

& AVERTISMENT: Daca vreo piesa
componenta lipseste, este deterioratad sau
crapatd, nu utilizati masina pana la inlocuirea sau
repararea tuturor pieselor deteriorate.
Nerespectarea acestei prevederi poate duce la
leziuni corporale grave. NU FOLOSITI ACEST
PRODUS FARA POTRIVIREA APARATORII
$1 A MANERULUI FRONTAL.



H o000

=7

Taierea laterala (Consultati fig. G1,
G2)

Atunci cand tundeti partile laterale ale gardului
viu, Tncepeti de la baza si taiati in sus, in in forma
conica gardul indreptat spre varf. Aceasta forma
va expune mai mult din gardul viu, rezultand intr-o
forma mai uniforma cresterea.

& AVERTISMENT: Opriti masina de tuns gard viu
fnainte de a roti manerul posterior.

TRANSPORTUL

Transportul motocoasei

1. Opriti motocoasa si scoateti bateria.

2. Céand transportati motocoasa cu mana, tineti de
mijlocul axului, cu capul de taiere indreptat spre
spate,pentru a va asigura ca masina este paralela
cu solul.

3. Cand transportati motocoasa intr-un vehicul,
fixati-o si pozitionati-o pentru a preveni rotirea sau
avarierea.

Transportul bateriei

1. Asigurati-va ca bateria se afla intr-o stare buna.

2 . Folositi un ambalaj izolator de curent atunci cand
transportati bateria.

3. Bateriile Li-lon inchise fac obiectul cerintelor
legislatiei privind marfurile periculoase.
Transportati bateriile numai atunci cand carcasa
lor nu este deteriorata. Ambalati bateriile astfel
ncat acestea s& nu se poata misca in ambalaj.

INTRETINERE

Scoateti intotdeauna
acumulatorul din motocositoare
dupa utilizare.

Scoateti acumulatorul din masina de tuns gardul RO
viu Tnainte de a efectua orice ajustari, operatiuni de
service sau intretinere.

Interiorul uneltei electrice nu contine piese care pot
fi depanate de catre utilizator. Nu utilizati niciodata
apa sau agenti chimici de curatare pentru curatarea
uneltei electrice. Stergeti unealta cu o carpa uscata.
Depozitati intotdeauna unealta intr-un loc uscat.
Mentineti fantele de aerisire a motorului curate.
Feriti de praf toate comenzile de lucru.

Lubrifierea lamei de taiere (Consultati
fig. H1)

NOTA: Pentru a evita deteriorarea lamei de
ferastrau, este importanta utilizarea exclusiva a
uleiului de lubrifiere standard (WD-40), recomandat
de producator.

B &0
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Lubrifiera cutiei de viteze. (Consultati
fig. H2)

Scoateti dopul surubului din carcasa angrenajului.
Lubrifierea carcasei angrenajului prin gaura de ulei
dupa fiecare 50 de ore de functionare.

Scoateti suruburile de pe capacul cutiei de viteze si
scoateti capacul. Lubrifiere dupa fiecare 300 de ore
de functionare.

NOTA: Pentru o functionare optima si o durata de
viatd mai lunga, ungeti cutia de viteze pentru tuns
gard viu cu unsoare(SHELL Gadus S2 V220 1).

ASCUTIREA

& AVERTISMENT: Nu folositi masina cu lame de
taiere tocite sau deteriorate, deoarece va
cauza supraincarcare si performante
nesatisfacatoare. Cand performanta de taiere
incepe sa scada, va rugam sa reascutiti lama. Cand
performanta de taiere incepe sa scada, va rugam sa
apelati la un specialist pentru a reascuti lama.
Purtati intotdeauna manusi de protectie atunci cand
manipulati lama trimmerului si ascutiti numai muchia
de taiere.Ascutiti numai muchia de taiere. Nu
ascutiti partile proeminente ale lamei de tdiere sau
ale dispozitivului de protectie. Folositi o piatra de
slefuit pentru a indeparta bavura de pe muchia de
taiere. Dupa ascutire, curatati praful de pe lama.

Curatarea filtrului de aer (Consultati
fig. 11, 12)

1. Curatati zona din jurul filtrului de aer. Folositi o
carpa umeda sau o perie moale.

2 . Desurubati si scoateti filtrul de aer.

3. Spalati filtrul de aer sub jet de apa pentru a
indeparta murdaria.

4 . Lasati filtrul de aer sa se usuce la aer. Apoi
reinstalati-l in carcasa, strangand surubul.
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CURATAREA

1. Opriti trimmerul si scoateti bateria.

2. Nu utilizati detergenti sau solventi agresivi.
Curatati masina dupa utilizare cu o carpa umeda
fnmuiata in detergent neutru.

3. Pastrati curate contactele bateriei si curatati-le cu
0 perie sau o carpa moale si uscata.

4. Nu pulverizati apa pe motor si pe componentele
electrice.

5. Nu utilizati dispozitiv cu jet sub presiune pentru a
va curata masina.

DEPOZITAREA
1

. Scoateti acumulatorul din masina de tuns Tnainte

de depozitare.

2 . Depozitati trimmerul intr-un loc uscat si sigur,
inaccesibil copiilor si altor persoane neautorizate.

3 . Depozitati bateria numai intr-un interval de
temperatura cuprins intre 5°C (41°F) si 25°C
(77°F). Ca exemplu, nu lasati bateria in masina
pe timp de vara.

4. Odata udate in ploaie in timpul functionarii,
masina si bateria trebuie sa fie uscate inainte
de a fi depozitate sau incarcate. Scoateti bateria
si reintroduceti-o daca masina nu reuseste sa
porneasca.



ONSIDERATII
PRIVIND UNELTELE
ALIMENTATE CU
ACUMULATOR

Intervalul de temperatura ambianta recomandat
pentru descarcare este -20°C~45°C(-4°F~113°F).
Plaja de temperatura ambientald recomandata
pentru reincarcare este cuprinsa intre -5°C~45°C
(23°F~113°F).

DETECTAREA
DEFECTIUNILOR

Urmatorul tabel prezinta simptomele defectiunilor,
cauzele posibile precum si solutia corecta

de remediere a acestora, daca vreodata

scula dumneavoastra electrica de gradina nu
functioneaza impecabil.

ATENTIE: inainte de a trece la detectarea
defectiunilor, opriti scula electrica de gradina
si extrageti acumulatorul din aceasta.

MOTOCOASA
Probleme Cauze Actiune
posibile corectiva
LED-ul Tensiune Incarcati
indicator scazuta a acumulatorul.
al bateriei bateriei.
clipeste
LED-ul rosu | Suprasarcina. | Accesoriul de
de eroare taiere este blocat
clipeste Dezactivati
echipamentul.
Scoateti
acumulatorul.
Curatati accesoriul
de taiere de
materiale nedorite.
Probleméa de | Lasati aparatul sa
temperatura. | se raceasca
Alte probleme | Contactati agentul
de service.
Aparatul nu | Murdarie pe Curatati conectorii
porneste contactele bateriei cu aer
bateriei. comprimat sau cu o

perie moale.

Motocoasa Bateria nu Introduceti corect
functioneaza | este montata | bateria.
cu corect pe
intreruperi. echipament.
Posibila Contactati agentul
problema de service.
electrica.
Vibratii/ Problema la Tnlocuiti dispozitivul
zgomote dispozitivul de | de taiere.
excesive. taiere. Masina | Contactati agentul
este defecta. | de service.
BATERIA
Probleme Cauze Actiune
posibile corectiva
LED-ul de Bateria este | Incércati
eroare este | descarcata acumulatorul.
aprins Daca bateria nu se
ncarca, contactati
agentul de service.
Problema de | Utilizati bateria
temperatura. | in medii in care
temperaturile sunt
cuprinse intre -5°C si
45°C (23°F si 113°F)
pentru incarcare;
-20°C si 45°C (-4°F
si 113°F) pentru
descarcare.
Altele Contactati agentul de
service.

DATE TEHNICE

Tip: K€C201 KC201.X (201- denumirea
echipamentului, reprezentativa pentru
trimmerul cu acumulator pentru gard viu)

KC201 KC201.X**

Tensiune 60 V === MAX ***
Viteza de taiere 4400/5000 SPM
Lungime lama 63 cm (25")

Distanta dintre dinti 30 mm (1.18 inch)

Grad de protectie IPX4

Greutate(Instrument

scump) 3.8 kg (8.3 Ibs)

Alte probleme | Contactati agentul

de service.

** X =1-999, A-Z, M1-M9 sunt destinate doar
clientilor diferiti, nu exista modificari legate de
siguranta intre aceste modele.

*** Tensiune masurata in gol. Tensiunea initiala a
acumulatorului atinge maximum 60 volti. Tensiunea
nominala este de 54 volti.
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BATERII S|
INCARCATOARE
SUGERATE

Acumulator | Capacitate | incarcator | Amperage
KAC800 4 Ah
KAC810
(Cuhamul | 44 A | KAC840 30A
pentru
spate)
KA3000 2.0Ah

Recomandam s& achizitionati accesoriile de la
acelasi reprezentant de unde ati achizitionat
aparatul. Consultati ambalajul accesoriilor pentru
detalii suplimentare. Reprezentantul dvs. va poate
ajuta cu recomandari.

DATE TEHNICE
PENTRU ACUMULATOR
(OPTIONAL)

Benzi de frecventa pentru
bluetooth

2400-2483.5 MHz

Putere transmisa, maxima

pentru bluetooth 8 dBm

INFORMATII PRIVIND
ZGOMOTUL

Presiune sonora ponderata A

L, =87.48dB(A

(
Koa 3.0 dB(A
(
(

Putere sonord ponderata A L,.=9548 dB(A

)
)
)
K 0.97 dB(A)

:

Purtati echipament de
protectie pentru urechi.

INFORMATII PRIVIND
VIBRATIILE

Valori totale vibratji (suma vectoriala triaxiala)
determinata conform EN 62841:

Spate: a,= 2.42 m/*
Fata: a = 2.50 m/s?
Spate: K =1.5 m/s?

Fata: K=1.5 m/s?

Valoarea totala declarata pentru vibratii si pentru

zgomot a fost masurata in concordanta cu metoda de

Vibratie ponderata tipica

Vibratie ponderata tipica
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testare standard si poate fi utilizata si la compararea
a doud unelte.

Valoarea totala declarata pentru vibratii si pentru
zgomot poate fi utilizata si la evaluarea preliminara a
expunerii la acestea.

ATENTIONARE: Nivelul emisiilor de vibratji

si de zgomot n timpul utilizarii reale a uneltei
poate sa difere de valorile declarate, aceste valori
fiind in functie de modalitatlle de utilizare ale sculei,
dar mai ales de felul piesei prelucrate cu unealta. lata
n continuare niste exemple de utilizare care conduc
la aparitia diferentelor de valori:

Modul in care scula este folosita si tipul de materiale
taiate sau sfredelite.

Scula este in stare buna de functionare si bine
intrefinuta.

Folosirea accesoriului corect pentru scula si
pastrarea acesteia in conditji bune.

Forta de apucare a manerelor si daca s-a utilizat
vreun accesoriu de reducere a vibratiilor si a
zgomotului.

Scula este folosita conform indicatiilor din fabrica si
conform acestor instructiuni.

Aceasta scula poate cauza sindromul
vibratie mana-brat daca nu este folosita in
mod corespunzator.

& ATENTIONARE: Pentru a fi corects,
estimarea nivelului de expunere in conditii
concrete de folosire trebuie sa ia in considerare toate
partile ciclului de operare cum ar fi de cate ori scula
este oprita si cat timp este pornita dar nu lucreaza.
Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul de
expunere de-a lungul perioadei de lucru totale.
Minimalizarea riscului de expunere la vibratii si la
zgomot.

Folositi INTOTDEAUNA dalte, burghiuri si lame
ascutite.

Pastrati acest aparat in conformitate cu aceste
instructiuni si pastrati-l bine gresat (daca e cazul).
Daca unealta va fi utilizata in mod regulat, atunci
nu ezitati sa investiti in procurarea de accesorii
antivibratie si antizgomot.

Planificati-va programul de lucru pentru a folosi
sculele cu numar mare de vibratji de-a lungul a mai
multe zile.

PROTECTIA MEDIULUI
INCONJURATOR

EDe@urile produselor electrice nu se vor arunca
impreuna cu deseurile menajere. Reciclati acolo
unde exista instalatjii de reciclare. Consultati autoritatile
locale sau vanzatorul pentru recomandari privind
reciclarea.



DECLARATIE DE
CONFORMITATE

Noi,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

n numele Positec declaram c& produsult

Descriere Trimmer pentru gard viu, cu
acumulator

Tip KC201 KC201.X (201-denumirea
echipamentului, reprezentativa pentru
trimmerul pentru gard viu)

Functie Tunderea gardului viu si a tufisurilor

Este conform cu urméatoarele Directive,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC modificata
prin 2005/88/EC

2000/14/EC modificata prin 2005/88/EC:

- Procedura de evaluare a conformitatii conforma

cu Annex V

- Nivel de putere sonora masurat 95.48 dB (A)
- Nivel de putere sonora garantat declarat

96.45 dB (A)

Organismul notificat implicat

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN 1SO 3744,
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC
63000

Persoana autorizata sa compileze fisierul tehnic,
Name Marcel Filz

Address Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N

2024/06/19

Allen Ding

Adjunct Inginer sef, Testare si certificare
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Drogi kliencie,

Dziekujemy za zakup produktu Kress Commercial. JesteSmy zaangazowani w rozwdj
wysokiej jakosci produktéw, aby spemic Panstwa wymagania dotyczgce komercyjnej
architektury krajobrazu.

Marka Kress jest synonimem najwyzszej jakosci ustug. Przez lata eksploatacji
produktu, w razie jakichkolwiek pytan lub watpliwoéci jego dotyczacych, prosimy
o kontakt ze sprzedawcg lub naszym Dziatem Obstugi Klienta w celu uzyskania
pomocy.

JesteSmy przekonani, ze bedg Panstwo cieszy¢ sie pracg z produktem Kress przez
wiele lat.

UZYCIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Maszyna przeznaczona jest do ciecia i przycinania zywoptotow i krzewow w lekkim i
ciezkim uzytku komercyjnym.
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LISTA KOMPONENTOW

PRZELACZNIK BLOKUJACY OBROT UCHWYTU TYLNEGO

SPUST PRZEPUSTNICY

UCHWYT TYLNY OBROTOWY

WLACZNIK/WYLACZNIK

UCHWYT PRZEDNI

1
2
3
4. PRZYCISK REGULACJI PREDKOSCI
5
6
7

PRZELACZNIK OBECNOSCI OPERATORA (FUNKCJA PRZELACZNIKA
UNIWERSALNEGO)

8. OSLONA OCHRONNA

9. OSTRZE

10. OCHRANIACZ KONCOWKI

11. TYLNA OSLONA OSTRZA

12, METALOWA SKRZYNKA PRZEKLADNIOWA

13. OSLONA OSTRZA

14. ZESTAW BATERII *

15. PRZYCISK ZWALNIAJACY AKUMULATORA

* Nie wszystkie pokazane na ilustracji akcesoria sa dostarczane standardowo.
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INSTRUKCJA
ORYGINALNA
BEZPIECZENSTWO
PRODUKTU _
OGOLNE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
PODCZAS PRACY Z
ELEKTRONARZEDZIAMI

& OSTRZEZENIE Przeczytaj wszystkie
ostrzezenia, instrukcje, ilustracje i
specyfikacje dostarczone z
elektronarzedziem. Niestosowanie sie do
podanych wskazéwek moze spowodowac porazenie
pradem, pozar i/ lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy dobrze przechowywac te przepisy.
Uzyte w dalszej czesci pojecie ,elektronarzedzie”
odnosi sie do elektronarzedzi napedzanych

pradem (z kablem zasilajgcym) i do elektronarzedzi
napedzanych akumulatorami (bez kabla
zasilajgcego).

1) Miejsce pracy

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac

w czystosci i dobrze oswietlone.

Nieporzadek i nie oswietlane zakresy pracy

mogg doprowadzic¢ do wypadkdw.

Nie nalezy pracowac¢ tym narzedziem

w otoczeniu zagrozonym wybuchem,

w ktorym znajduja sie np. tatwopalne

ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia

wywotujg iskry, ktére mogg podpalic¢ ten pyt lub
pary.

c) Elektronarzedzie trzymac podczas
pracy z daleka od dzieci i innych oséb.
Przy odwrdéceniu uwagi mozna stracic¢ kontrole
nad narzedziem.

b

~

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowac do
gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki
w jakikolwiek sposéb. Nie nalezy
uzywac wtyczek adapterowych razem
z uziemionymi narzedziami. Niezmienione
wtyczkKi i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

b) Nalezy unikac¢ kontaktu z uziemionymi

powierzchniami jak rury, grzejniki,

piece i lodowki. Istnieje zwiekszone ryzyko

porazenia pragdem, gdy Paristwa ciato jest

uziemione.

Nie obstuguj urzadzenia w deszczu

ani wilgoci. Moze to zwiekszyc¢ ryzyko

porazenia pradem. Po zamoczeniu

w deszczu podczas pracy, urzgdzenie i

akumulator powinny by¢ wysuszone przed

przechowywaniem lub tadowaniem. Wyjmij

akumulator i wtéz go ponownie, jesli urzgdzenie

C

~
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nie bedzie sie wigczac. Utrzymuj potgczenie

akumulatora wolne od brudu i zanieczyszczen i

czy$¢ je miekkg i suchg szczotkg lub szmatka.

Nigdy nie nalezy uzywac kabla do

innych czynnosci. Nigdy nie uzywac¢

kabla do noszenia urzadzenia za
kabel, zawieszenia lub do wyciagania
wtyczki z gniazda. Kabel nalezy
trzymac z daleka od wysokich
temperatur, oleju; ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia.

Uszkodzone lub poplatane kable zwiekszajg

ryzyka porazenia prgdem.

e) W przypadku, ze elektronarzedziem
pracuje sie na Swiezym powietrzu
nalezy uzywac kabla przedtuzajacego,
ktory dopuszczony jest do uzywania
na zewnatrz. Uzycie dopuszczonego do
uzywania na zewnatrz kabla przedtuzajgcego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

f) Jesli nie mozna unikna¢ postugiwania
sie elektronarzedziem w miejscu
o duzej wilgotnosci nalezy uzyc¢
zabezpieczonego zasilacza domowego
(RCD). Stosowanie RCD zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

d

~

3) Bezpieczenstwo osob

a) Nalezy by¢ uwaznym, zwazac na to
co sie robi i prace elektronarzedziem
rozpoczynac z rozsadkiem. Nie
nalezy uzywac urzadzenia gdy jest
sie zmeczonym lub pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekarstw.
Moment nieuwagi przy uzyciu urzgdzenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

b) Nalezy nosic¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne.
Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego
Jjak maska przeciwpytowa, nie $lizgajgce sie buty
robocze, hetm ochronny lub ochrona stuchu, w
zalezno$ci od rodzaju i uzycia elektronarzedzia
zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu. Przed podigczeniem
do sieci zasilajacej i/lub zestawu
baterii, podniesieniem urzadzenia
i przenoszeniem urzadzenia nalezy
sprawdzic, czy przetacznik znajduje
sie w pozycji wylaczenia. W przypadku,
Ze przy noszeniu urzgdzenia trzyma sie palec na
wigczniku/wytgczniku lub wigczone urzgdzenie
podtgczone zostanie do prgdu, to moze to
doprowadzi¢ do wypadkdw.

d) Zanim urzadzenie zostanie wiaczone

nalezy usunac¢ narzedzia nastawcze

lub klucze. Narzedzie lub klucz, ktére
znajdujg sie w ruchomych czesciach urzgdzenia
mogg doprowadzi¢ do obrazZer ciata.

Nie nalezy przeceniac¢ swoich

mozliwosci. Nalezy dbac o bezpieczna

pozycje pracy i zawsze utrzymywac
réwnowage. Przez to moZliwa jest lepsza
kontrola urzgdzenia w nieprzewidzianych

e

~



f)

sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie.
Nie natezy nosic¢ luznego ubrania lub
bizuterii. Wystrzegaj sie kontaktu wtoséw,
czesci odziezy lub rekawic ochronnych z
ruchomymi czesciami urzgdzenia.

g) W przypadku, ze mozliwe jest

h

4

b

[

d

e

~

~

~

~

)

~

f)

~

zamontowanie urzadzen odsysajacych
lub podchwytujacych nalezy upewnic
sie, czy sa one wlasciwie podiaczone
i prawidlowo uzyte. Uzycie tych urzgdzen
zmniejsza zagrozenie spowodowane pytami.
Czeste uzywanie urzadzenia i rutyna
moze ostabi¢ twoja uwage i by¢
przyczyna niedotrzymywania zasad
bezpieczenstwa. Nieuwazne dziatanie
moze spowodowac powazne szkody w utamku
sekundy.

Staranne obcowanie oraz uzycie
elektronarzedzi

Nie nalezy przeciazac¢ urzadzenia. Do
pracy uzywac nalezy elektronarzedzia,
ktore jest do tego przewidziane.
Odpowiednim narzedziem pracuje sie lepiej i
bezpieczniej w podanym zakresie sprawnosci.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia,
ktorego wiacznik/wylacznik jest
uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wigczyc¢ lub wytgczyc jest niebezpieczne
i musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do wykonywania
jakichkolwiek regulacji, ustawien
wymiany osprzetu lub skiadowania
urzadzenia nalezy odiaczy¢ wtyczke
od zroédta zasilania i/lub wyjacé
akumulator. Ten Srodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
urzgdzenia.

Nie uzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywac poza zasiegiem dzieci.
Nie nalezy da¢ narzedzia do uzytku
osobom, ktore jego nie znaja lub nie
przeczytaly tych przepiséw. Uzywane
przez niedos$wiadczone osoby elektronarzedzia
sg niebezpieczne.

Dotrzymuj regularnego wykonywani
konserwacji urzadzenia i osprzetu.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome
czesci urzadzenia funkcjonuja bez
zarzutu i nie s zablokowane, czy
czesci nie s3a pekniete lub uszkodzone,
co mogloby mie¢ wplyw na prawidiowe
funkcjonowanie urzadzenia.
Uszkodzone czesci nalezy przed
uzyciem urzadzenia oddac do naprawy.
Wiele wypadkow spowodowanych jest przez
niewtasciwg konserwacje elektronarzedzi.
Narzedzia tnace nalezy utrzymywac
ostre i czyste. Starannie pielegnowane
narzedzia tngce z ostrymi krawedziami tngcymi
zablokowujg sie rzadziej i fatwiej sie je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia
itd. nalezy uzywac¢ odpowiednio

do tych przepisow i tak, jak jest to
przewidziane dla tego specjalnego
typu urzadzenia. Uwzglednic¢ nalezy
przy tym warunki pracy i czynnosc¢ do
wykonania. UzZycie elektronarzedzi do innych
niz przewidziane prace moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji.

Uchwyty oraz powierzchnie elementéw
obstugi urzadzenia utrzymywa¢ suche,
czyste, bez oleju i smaru. Sliskie uchwyty
oraz inne powierzchnie stanowig przeszkode w
bezpiecznej obstudze i kontroli nad narzedziem
w nieoczekiwanych sytuacjach.

h
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5) Staranne uzytkowanie elektronarzedzi
napedzanych akumulatorami

a) Akumulatory nalezy tadowac tylko
w tadowarkach, ktore poleci)
producent. Dia fadowarki, ktéra nadaje sie do
tadowania okres$lonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczenstwo pozaru, gdy uzyte zostang
inne akumulatory.

b) Do elektronarzedzi nalezy uzywac
jedynie przewidzianych do tego
akumulatorow. Uzycie innych akumulatoréw
moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i
niebezpieczeristwa pozaru.

c) Nie uzywany akumulator nalezy
trzymac z daleka od spinaczy, monet,
kluczy, gwozdzi, Srub lub innych PL
matych przedmiotéw metalowych,
ktore mogltyby spowodowac
zmostkowanie kontaktow. Zwarcie
pomiedzy kontaktami akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

d) Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe
jest wydostanie sie cieczy z
akumulatora. Nalezy unikac¢ kontaktu
z nia. Przy przypadkowym kontakcie
spluka¢ woda. W przypadku, ze ciecz
dostata sie do oczu nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do
podraznienia skory lub oparzen,

e) Zabrania sie uzywania uszkodzonego
lub zmodyfikowanego akumulatorka
lub urzadzenia. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatorki mogg dziata¢
w nieoczekiwany sposéb wywotujgc pozar,
eksplozje lub zagrozenie zranienia osob.

f) Zabrania sie wystawiania

akumulatorka lub urzadzenia na

dzialanie ognia lub podwyzszonej
temperatury. Dziatanie ognia lub temperatury
przekraczajgcej 130 °C moze spowodowaé
eksplozje.

Kierowac sie instrukcjami

dotyczacymi sposobu tadowania, nie

wystawia¢ akumulatorka na dzialanie
temperatury poza zakresem podanym

w instrukcji obstugi. Niewtasciwy

sposob tadowania akumulatorka lub dziatanie

temperatury poza zakresem podanym w

instrukcji, moze by¢ przyczyng uszkodzenia

~
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akumulatorka lub nastanie podwyzszonego
ryzyka wybuchu pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe urzadzenia nalezy
zlecic¢ jedynie kwalifikowanemu
fachowcowi i przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych. To gwarantuje,

Ze bezpieczeristwo urzgdzenia zostanie
zachowane.

b) Zabrania sie dokonywania naprawy
uszkodzonego akumulatorka. Naprawe
akumulatorka moze wykonywac wytgcznie
producent lub autoryzowany punkt serwisowy.

OSTRZEZENIA PRZY
UZYTKOWANIU NOZYC
DO ZYWOPLOTU:

a) Nie uzywaj nozyc w trudnych
warunkach pogodowych, zwltaszcza
wtedy, gdy istnieje ryzyko wyladowan
atmosferycznych. W ten sposéb zmniejsza
sie ryzyko porazenia przez piorun.

b) Przewody zasilajace i kable utrzymuj z
dala od miejsca strzyzenia. Przewody lub
kable zasilajgce moga kry¢ sie w Zywopftocie lub
krzakach i klinga moze przypadkowo je przecigc.

c) Noszenie ochrony stuchu. Odpowiedni
sprzet ochronny zmniejszy ryzyko utraty stuchu.

d) Jesli narzedzie thace moze miec¢
kontakt z ukrytym okablowaniem,
podczas dziatania narzedzie nalezy
trzymac za izolowane powierzchnie.
Kontakt z ‘aktywnym’ okablowaniem moze takze
spowodowac obnazenie metalowych elementéw
i porazenie operatora pradem elektrycznym.

e) Nie zbliza¢ zadnej czesci ciata do
ostrzy. Gdy ostrza sa ruchu nie nalezy
usuwac obcietych kawalakow krzakow
ani tez ich przytrzymywac. Klingi
poruszajg sie w dalszym ciggu po wyltgczeniu
wylgcznika. Chwila nieuwagi podczas uzywania
nozyc do Zywopfotu moze spowodowac
powazne obrazenia.

f) Usuwajac zakleszczony materiatu
lub serwisujac urzadzenie dbaj o
wytaczenie wytacznikéw oraz o
wyjecie lub odiaczenie pakietu baterii.
Nieoczekiwane uruchomienie nozyc podczas
czyszczenia lub serwisowania moze powodowac
powazne obrazenia osobiste.

g) Przenosic¢ nozyce trzymajac za
uchwyt, i z zatrzymanymi ostrzami i
dbaj o to, by nie uruchamiac¢ wiacznika
zasilania. Wifasciwe obchodzenie sie z
nozycami do zywoptotu zredukuje ryzyko
pokaleczeniem sie ostrzami.

h) Do transportu lub ztozenia nozyc
zawsze zakladaj pokrywe klingi.
Wiasciwa manipulacja nozycami do strzyzenia
zmniejsza ryzyko obrazen osobistych ze strony
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klingi.

i) Sprawdzi¢ zywoplot pod katem obcych
przedmiotow, np. drucianych siatek i
ukrytych przewodow.

j) Trzymaj nozyce odpowiednio, tzn.
obiema rekami, jezeli istnieja dwa
uchwyty.

k) Nozyce sa przeznaczone do uzycia
przez operatora n poziomi gruntu, a nie
na drabinach ani innym niestabilnym
podparciu.

1) Przed uruchomieniem nozyc
uzytkownik winien zadbac o to,
by ewentualnie istniejace blokady
elementéow ruchomych (np. wydiuzony
wal, element obrotowy) byly w pozycji
zablokowanej.

m) Regulowany mechanizm ograniczajacy
nalezy serwisowac¢ w regularnych
cyklach.

n) Nie podnos$ ani nie przenos nozyc do
zywoplotu uzywajac jednej rekojesci.

INSTRUKCJA
BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACA MODULU
AKUMULATORA

a) Nie demontuj, nie otwieraj lub nie
niszcz ogniw pomocniczych lub
modulu akumulatora.

Nie zwieraj ogniwa lub modutu

akumulatora. Nie przechowuj ogniw

lub modutu akumulatora w sposéb
beztadny w pudle lub szufladzie,
gdzie moga sie wzajemnie zewrzec
lub ulec zwarciu przez inne metalowe
przedmioty. Nie uzywany akumulator nalezy
trzymac z daleka od spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, rub lub innych matych przedmiotow
metalowych, ktére mogtyby spowodowac
zmostkowanie kontaktoéw. Zwarcie pomiedzy
kontaktami akumulatora moze spowodowaé
oparzenia lub pozar.

Nie narazaj ogniw lub modutu

akumulatora na dzialanie ciepta

lub ognia. Unikaj skiadowania

w miejscach pod bezposrednim

dziataniem swiatla stonecznego.

Nie narazaj ogniw lub modutu

akumulatora na uderzenia

mechaniczne.

e) W razie wycieku z ogniwa, nie dopusg,
aby ptyn zetknal sie ze skoéra lub
dostat sie do oczu. Jesli juz nastapit
kontakt z ptynem, przemyj skazona
powierzchnie duzg iloscia wody i
zZwroc sie o pomoc medyczna.

f) Utrzymuj ogniwa i modut akumulatora
w czystosci i w stanie suchym.

g) Jesli zaciski ogniwa lub akumulatora

~
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zostaly zanieczyszczone, oczysc¢ je
czysta i sucha szmatka.

h) Ogniwa pomocnicze i modut
akumulatora nalezy przed uzyciem
naladowacé. Zawsze uzywaj
wilasciwej tadowarki i przestrzegaj
instrukcji ladowania zawartej w
instrukcji obstugi dostarczonej przez
producenta urzadzenia.

i) Nie pozostawiaj modutu akumulatora
na diugie tadowanie, jesli go nie
uzywasz.

j) Po dluzszym okresie skiadowania
moze by¢ niezbedne kilkukrotne
naladowanie i roztadowanie ogniw
lub modutu akumulatora, aby uzyskac
optymalng wydajnosc.

k) Akumulatory nalezy tadowac tylko w

tadowarkach, ktore poleci) producent.

1) Nie uzywaj ogniwa lub modutu
akumulatora nie przeznaczonego do
pracy z danym urzadzeniem.

m) Trzymaj ogniwa i modut akumulatora
poza zasiegiem dzieci.

n) Zachowaj oryginalne instrukcje
produktu do wgladu.

o) Kiedy to mozliwe, wyjmuj modut
akumulatora, jesli urzadzenia sie nie
uzywa.

p) Zuzyte ogniwa i akumulatory utylizuj
zgodnie z zasadami gospodarki
odpadami.

q) Nie uzywaj w urzadzeniu ogniw
réznych producentéw, pojemnosci i
wymiaréw.

r) Akumulatora nie nalezy zbliza¢ do

zrodet promieniowania mikrofalowego

ani narazac¢ na wysokie cisnienie.
s) Ostrzezenie! Nie uzywac baterii
jednorazowych.

WYMAGANIA

DLA PRODUKTU
BEZPRZEWODOWEGO
WEDLUG INSTRUKCJI

a) Dziatanie tego urzadzenia podlega
nastepujgcym dwom warunkom:
(1) To urzadzenie nie moze wytwarzac
szkodliwych zaktocen i
(2) to urzadzenie musi by¢ odporne na
odbierane zaktocenia, faczenie z tymi, ktére
powodujg niepozadane dziatanie.
Ostroznie: Zmiany lub modyfikacje w tym
urzadzeniu, ktére nie sg jawnie zaaprobowane
przez strone odpowiedzialng za zgodno$¢,
moga uniewazni¢ uprawnienie uzytkownika do
uzywania sprzetu.
c) WSKAZOWKA: Ten sprzet wytwarza,
wykorzystuje i moze promieniowaé energie
o czestotliwosci radiowej, i - o ile nie jest

(=3
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zainstalowane i uzywane zgodnie z instrukcjg
- moze powodowac szkodliwe zaktécenia

w tgcznosci radiowej. Jednakze, nie ma
gwarancji, ze w konkretnej instalacji zaktécenia
nie wystapiag. Jezeli ten sprzet powoduje
szkodliwe zaktécenia w odbiorze radiowym
lub telewizyjnym, co mozna ustali¢ wytgczajac
i wigczajgc go, zacheca sie uzytkownika do
proby skorygowania problemu przez jeden z
nastepujacych srodkow:

- Reorientacja lub relokacja anteny odbiorczej.
- Zwiekszenie odstepu miedzy sprzetem i
odbiornikiem.

- Podigczenie sprzetu do gniazdka w innym
obwodzie niz ten, z ktérym potgczony jest
odbiornik.

- W kwestii pomocy skonsultuj sie ze
sprzedawcg lub do$wiadczonym technikiem
radiowym/TV.

SYMBOLE

Aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen, uzytkownik
powinien przeczyta¢ podrecznik z
instrukcjami

Ostrzezenie

Uzywaé ochrony wzroku

Uzywacé ochrony stuchu

Uzywaé maski

Rece nalezy trzymac z dala od noza

Nalezy zaktadac okulary ochronne

Nie wrzuca¢ do ognia

H®®®OO B> ®

Nieprawidtowo utylizowane baterie
moga dostac sie do obiegu wodnego,
co jest grozne dla ekosystemu. Nie
wyrzucaj baterii wraz z niesortowany-
mi odpadami miejskimi.

IX
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Bateria litowo-jonowa. Ten produkt
oznaczono symbolem ,segregacji
odpadéw” dla zuzytych baterii i
akumulatoréw. Umozliwia to jego re-
cycling i demontaz, ktére zmniejszaja
negatywny wptyw na $rodowisko.
Pakiety akumulatoréw sg niebezpiec-
zne dla $rodowiska i dla ludzkiego
zycia, gdyz zawierajg niebezpieczne
substancje.

Odpady wyroboéw elektrycznych nie
powinny by¢ wyrzucane razem z
odpadami gospodarstwa domowego.
Nalezy korzysta¢ z recyklingu, jesli
istnieje odpowiednia infrastruktura.
Porady dotyczace recyklingu mozna
uzyskac¢ u wiadz lokalnych lub
sprzedawcy detalicznego.

Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek
regulacji, serwisowania lub konser-
wacji nalezy odtgczyé akumulator od
przycinarki zywoptotow.

MONTAZ | OBSLUGA

@ Uwaga: Przed uzyciem narzedzia przeczyta¢
PL uwaznie instrukcje obstugi.

& PRZED PRACA:

Montaz paska na ramie (Sprzedawany
osobno) (patrz Rys. A1,A2)

1. Wsun pakiet akumulatora do komory
akumulatora, az ustyszysz kliknigcie.

2. Nacisénij przycisk zwalniajgcy akumulatora, aby
wyjgc go z narzedzia.

Laczenie nozyc do zywoplotéow z uprzeza
plecaka (Patrz Rys. B1,B2,B3)

Zainstaluj pakiet baterii w uprzezy plecaka,
nastepnie w6z wtyczke do maszyny. Ubierz
uprzaz plecaka.Dalsze szczegéty mozna znalez¢ w
podreczniku uprzezy.




DZIALANIE
Uruchamianie & Zatrzymywanie

Przed uzyciem zdejmij najpierw ostone klingi. (Patrz
Rys. D1

B 00

|
IS | Commerchal

0 /g 0

Testowanie nozyc i akumulatora (Patrz
Rys. C)

Sprawdzanie elementow sterujacych
Przednia dzwignia przelaczajaca i tylna
dzwignia przelaczajaca

1. Wyjmij akumulator.

2. Naciénij i zwolnij przednig dzwignig¢ przetaczajgca
i tylng dZzwignie przetgczajgcy. Jesli tylna lub
przednia dzwignia przetgczajaca utknefa i
nie moze powréci¢ do swojego pierwotnego
potozenia. Zaprzestan uzywania nozyc i
skontaktuj sie z serwisem.

Sprawdzanie wyswietlacza

1. Wi6z akumulator.

2. Przytrzymaj i nacisnij wigcznik/wytgcznik.
Produkt jest wigczony, gdy $wieci sig¢ LED (a).
Produkt jest wytgczony, gdy dioda LED (a) jest
wylgczona.

3. Jesli wskaznik ostrzegawczy (b) Swieci sie lub
miga, zapoznaj sie z cze$cig Rozwigzywanie
probleméw, aby znalez¢ rozwigzanie.

4. Nacisnij przednig dzwignie przetaczajaca, a
nastepnie naciénij tylng dzwignie przetgczajaca,
aby uruchomi¢ maszyne.

5. Zwolnij tylng dzwignie przetgczajgca. Nozyce
wstrzymajg prace. Jesli nozyc nie mozna
zatrzymac, wyjmij akumulator i skontaktuj sie z
serwisem.

Wyboér predkosci

1. Naciénij wiacznik/wytacznik.

2. Naciénij przycisk regulacji predkosci, aby wybraé
zgdang predkos¢.(Patrz Rys. D2)

PL

Nacisnij przednig dzwignie przetgczajgcy i tylng
dzwignie przetaczajgca, aby rozpocza¢ prace.
(Patrz Rys. D3)

Eo0ed®®

Aby zatrzymadé, zwolnij dZwignie przetacznika
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czotowego i tylnego. (Patrz Rys. D4)

Gdy maszyna nie jest uzywana, wylacz jg i odtgcz
od uprzezy plecaka.

Uchwyt tyiny obrotowy (Patrz Rys. E1, E2)

UWAGA: Przed zamiarem obrécenia uchwytu
nalezy odblokowa¢ przetgcznik blokujacy.

Po wykonaniu obrécenia uchwytu do wymaganej
pozycji, lekko wyregulowac jego pozycje do
momentu ustyszenia kliknigcia.

& OSTRZEZENIE:
Przed przystgpieniem do eksploataciji

urzadzenia nalezy zawsze skontrolowac czy uchwyt
zostat ustalony/zablokowany w wymaganej pozycji.
Przed uruchomieniem nozyc do zywoptotu,

zawsze upewnij sie, ze przetgcznik blokujgcy jest
zablokowany.

Zabrania sie obracania z uchwytem podczas pracy
przycinarki.
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Uzytkowanie nozyc

Przed prystgpieniem do przycinania nalezy
sprawdzi¢ obszar i usung¢ wszelkie obce
przedmioty, ktére mogtyby zosta¢ zaplgtane w
ostrza. Przed wigczeniem nozyc nalezy zawsze ujaé
oburacz, z ostrzem skierowanym od siebie.
Podczas cigcia mtodych roslin nalezy przyktadaé
nozyce szerokim, zamaszystym ruchem, aby
gafezie natrafiaty bezposrednio na ostrze.

Przed rozpoczeciem cigcia nalezy poczekac, az
ostrza rozpedza sie do maksymalnej predkosci
roboczej. Podczas pracy nalezy zawsze oddalac sie
od os6b postronnych i twardych przedmiotow, takich
jak $ciany, duze kamienie, drzewa, pojazdy, itp.
Jezeli ostrze zakleszczy sie, nalezy natychmiast
zatrzymac nozyce. Nastepnie nalezy odtgczy¢ jg od
sieci zasilajgcej i oczysci¢ ostrze z zakleszczonych
pozostatosci materiatu cietego.

Podczas ciecia kolczastych lub ciernistych roslin
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

Nie wolno préobowac¢ cig¢ zbyt grubych gatezi.

Przycinanie gérnych gatezi (Patrz Rys. F)

Nozyce nalezy prowadzi¢ szerokim, zamaszystym
ruchem. Lekkie pochylenie ostrza w dét zgodnie z
kierunkiem ciecia daje najlepsze wyniki.

& OSTRZEZENIE: Zabrania sig¢ uzywania
urzadzenia jezeli brakuje czesci urzadzenia,
urzadzenie jest uszkodzone lub zepsute. Nie
uzywac nozyc do ciecia roslin, jezeli wszystkie
uszkodzone czesci nie zostaty wymienione lub
naprawione. Niespetnienie tego warunku moze
spowodowac powazne uszkodzenia ciata. NIE
WOLNO UZYWAC NOZYC BEZ
ZAMONTOWANEJ OSLONY OCHRONNEJ |
UCHWYTU PRZEDNIEGO.
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Przycinanie bokow (Patrz Rys. G1, G2)

Podczas przycinania bokéw zywoptotu nalezy
zaczgc¢ ciecie od dotu i posuwac sie w gore,
zwezajgc zywoplot ku gorze. Taki ksztatt odstoni
wiecej gatezi i zapewni bardziej rbwnomierny wzrost
zywoptotu.

OSTRZEZENIE: Przed obréceniem
rekojesci nalezy wytgczy¢ przycinarke.

a1 ©®®
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TRANSPORT

Transportowanie podkaszarki

1. Wytgcz podkaszarke i wyjmij akumulator.

2. Gdy transportujesz podkaszarke recznie, trzymaj
wat w potowie dtugosci z glowicg tngcg zwrdcong
w tyt, aby mie¢ pewnos$¢, ze maszyna jest
réwnolegle do gruntu.

3. Transportujgc podkaszarke w pojezdzie,
zabezpiecz i ustaw jg tak, by uchroni¢ jg przed
przewrdceniem lub uszkodzeniem.

Transportowanie akumulatora

1. Zadbaj o to, by akumulator byt w bezpiecznych
warunkach.

2. Do transportu akumulatora korzystaj z
nieprzewodzgcego opakowania.

3. Akumulatory litowo-jonowe bedace na
wyposazeniu podlegajg wymogom przepisow o
towarach niebezpiecznych.

Transportuj akumulatory tylko wtedy, gdy
obudowa nie jest uszkodzona. Pakuj akumulatory
tak, by nie mogty obracac¢ sie wokot w
opakowaniu.

KONSERWACJA

& OSTRZEZENIE! Zawsze wyjmuj PL
akumulator przed przeprowadzeniem
jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych
nozyc.

Przed przystapieniem do jakiejkolwiek
regulacji, serwisowania lub konserwacji
nalezy odiaczy¢ akumulator od przycinarki
zywoplotow.

W narzedziu nie ma zadnych czesci, ktore
wymagatyby serwisowania przez uzytkownika.
Nigdy nie nalezy uzywac wody czy $rodkow
czyszczacych do czyszczenia narzedzia z napedem
elektrycznym. Czysci¢ suchg szmatkg. Zawsze
nalezy przechowywaé narzedzie w suchym miejscu.
Utrzymywaé w czysto$ci otwory wentylacyjne
silnika. Utrzymywac¢ wszystkie urzgdzenia sterujgce
w czystosci. W otworach wentylacyjnych mogg
pojawiac sie iskry, jest to normalne i nie spowoduje
uszkodzenia narzedzia.

Smarowanie ostrza (Patrz Rys. H1)

UWAGA: Aby unikng¢ uszkodzenia ostrza, nalezy
uzywac wylgcznie zalecanego smaru (WD-40).
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wilgotnej szmatki lub migkkiej szczotki.
Odkre¢ i wyjmij filtr powietrza.

Umyj filtr powietrza pod biezacg woda, aby
usung¢ zanieczyszczenia.

Pozostaw filtr powietrza do wyschnigcia na
powietrzu. Nastepnie ponownie zamontuj go w
obudowie dokrecajac srube.

Smarowanie skrzynki przekiadniowej
(Patrz Rys. H2)

Wyjmij §rube zatyczkowg z obudowy przektadni.
Smarowanie skrzyni przektadni przez otwor olejowy
co 50 godzin pracy.

Wyjmij §ruby z pokrywy skrzyni przektadniowej i
zdejmij pokrywe. Smarowanie co 300 godzin pracy.
UWAGA: Dla najlepszych efektow i diuzszej
trwatosci smaruj skrzynie przektadniowa nozyc
smarem (SHELL Gadus S2 V220 1).

OSTRZENIE

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj maszyny ze

stepionymi lub uszkodzonymi lingami, co
moze powodowac przecigzenie i niezadowalajaca
skuteczno$¢. W miare pogarszajgcej sie
skutecznoéci ostrz klinge. Gdy wydajnos$¢ ciecia
zaczyna si¢ pogarszac, nalezy oddac ostrze do
profesjonalnego ostrzenia. Podczas obstugi ostrza
nozyc nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne i
ostrzy¢ tylko krawedz tngca.Ostrz tylko krawedz
tnaca. Nie szlifuj tepych czesci wystajacych ani
ostony. Uzywaj tylko osetki do usuwania
pozostatosci z krawedzi tngcej. Po ostrzeniu usun
kurz z klingi.

Czyszczenie filtra powietrza (Patrz Rys. 11,
12)

1. Oczys¢ obszar wokét filtra powietrza. Uzyj
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CZYSZCZENIE

1.
2.

Wylacz nozyce i wyjmij akumulator.

Nie uzywaj agresywnych detergentéw ani
rozpuszczalnikow. Czy$¢ urzadzenie po uzyciu
wilgotng szmatkg zanurzong w tagodnym
detergencie.

Utrzymuj potaczenie baterii wolne od brudu

i zanieczyszczen i czys¢ je migkka i suchg
szczotkg lub szmatka.

Silnika ani czesci elektrycznych nie spryskuj
woda.

Nie uzywaj myjek ci$nieniowych do czyszczenia
maszyny.

ZLOZENIE

1.

2.

Wyjmij akumulator z nozyc przed ich
schowaniem.

Przechowuj nozyce i akumulator w suchym i
bezpiecznym miejscu, niedostepnym dla dzieci i



innych nieupowaznionych osob.

3. Akumulator nalezy przechowywac wytacznie
w zakresie temperatur od 41°F (5°C) do 77°F
(25°C). Jako przyktad mozna podac, ze nie
nalezy zostawia¢ akumulatora w samochodzie w
okresie letnim.

4. Po zamoczeniu w deszczu podczas pracy,
urzadzenie i akumulator powinny by¢ wysuszone
przed przechowywaniem lub fadowaniem. Wyjmij
akumulator i wtéz go ponownie, jesli urzgdzenie
nie bedzie sie wigczacé.

ZALECENIA
DLA NARZEDZI
AKUMULATOROWYCH

Zalecany zakres temperatury otocznie wynosi
-20°C~45°C(-4°F~113°F).

Zalecany zakres temperatury otoczenia dla systemu
fadowania, podczas jego tadowania, wynosi od
-5°C~45°C(23°F~113°F).

ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW

W ponizszej tabeli podane sg usterki i sposob ich
usuwania, ktoéry wykona¢ mozna kiedy urzadzenie
nie dziata poprawnie.

Ostrzezenie: Przed wykonaniem

jakiegokolwiek usuwania usterki
zawsze najpierw wylaczy¢ urzadzenie i
wyjac z niego baterie.

PODKASZARKA
Problemy Mozliwe Dziatania
przyczyny naprawcze
Wskaznik Niskie Dotaduj akumulator.
LED napiecie
akumulatora | akumulatora.
miga
Czerwona Przecigzenie. | Nasadka tngca
lampka jest zakleszczona.
LED btedu Dezaktywuj
miga produkt. Wyjmij
akumulator. Oczys¢
nasadke tnacg z
niepozadanych
materiatow.
Kwestia Pozostaw produkt do
temperaturowa. | ostygniecia.
Inne Skontaktuj sig z
problemy przedstawicielem

serwisowym

Produkt Smieci na Oczy$¢ styki
sie nie stykach akumulatora
uruchamia | akumulatora. | sprezonym
powietrzem lub
miekka szczotka.
Inne Skontaktuj sie z
problemy przedstawicielem
serwisowym.
Podkaszarka | Akumulator W16z catkowicie
dziata nie jest w akumulator.
nieregularnie. | petni wiozony
do maszyny.

Potencjalne
naduzycie
elektryczne.

Skontaktuj sie z
przedstawicielem
serwisowym.

Nadmierne | Kwestia Wymien nasadke
wibracje/ nasadki tnaca.
hatas. tnace;j. Skontaktuj sie z
Uszkodzone | przedstawicielem
urzgdzenie. serwisowym.
AKUMULATOR
Problemy | Mozliwe Dziatania
przyczyny naprawcze
Lampka Akumulator | Dotaduj akumulator.
LED btedu | roztadowany | Jezeli akumulator PL
nie taduje sie,
skontaktuj sie z
przedstawicielem
serwisowym.
Kwestia Akumulator uzywaj
temperaturowa. | w warunkach, gdzie
temperatury sg
od -5°C do 45°C
(23°F do 113°F) dla
tadowania; -20°C do
45°C (-4°F do 113°F)
dla roztadowania.
Inne Skontaktuj sie z

przedstawicielem
serwisowym.

DANE TECHNICZNE

Typ: K€C201 KC201.X (201- oznaczenie
urzadzenia, odpowiednie dla nozyc do

zywoptotu)

KC201 KC201.X**
Napiecie 60 V === MAX ***
Predkos¢ ciecia 4400/5000 SPM
Dilugos¢ ostrza 63 cm (25")

Odstepy miedzy zgbami

30 mm (1.18 inch)
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IPX4
3.8 kg (8.3 Ibs)

** X =1-999, A-Z, M1-M9 s3 tylko dla r6znych
klientéw, nie ma zadnych zmian zwigzanych z
bezpieczenstwem miedzy tymi modelami.

*** Napiecie mierzone bez obcigzenia. Poczatkowe
napiecie akumulatora osigga maksymalng warto$¢
60 V. Napigcie nominalne wynosi 54 V.

Stopien ochrony

Masa (Gote narzedzie)

ZALECANE
AKUMULATORY I
LADOWARKI

Akumulatorki | Pojemnos¢ | Ladowarki | Amperage
KAC800 4 Ah
KAC810
(Z uprzeza 11 Ah KAC840 30A
plecakowsg)
KA3000 2.0Ah

Zalecamy zakup akcesoriow z tego samego sklepu,
ktory sprzedat Ci narzedzie. Wigcej informacji mozna
znalez¢ na opakowaniu akcesoriéw. Personel sklepu
moze pomoc i zaoferowac porady.

DANE TECHNICZNE
AKUMULATORA
(OPCJONALNIE)

Pasma czestotliwosci dla
Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Maksymalna moc przesytana

dla Bluetooth 8 dBm

DANE DOTYCZACE
HALASU

Wazone ci$nienie akustyczne

(
Ko 3.0 dB(A
(
(

L, =87.48dB(A

Wazona moc akustyczna L,.=95.48 dB(A

K 0.97 dB(A

WA

)
)
)
)

Uzywacé ochrony stuchu

INFORMACJE i
DOTYCZACE DRGAN

taczna wartos¢ drgan (suma wektora triax)
okreslona wedtug normy EN 62841:

Tyt: a = 2.42 m/*
Przéd: a = 2.50 m/s?
Tyt K=1.5 m/s?
Prz6d: K=1.5 m/s?

Deklarowana warto$¢ catkowita drgan oraz
deklarowanych warto$ci emisji hatasu zostaty
zmierzone zgodnie ze standardowg metodg
wykonywania badan i moga by¢ stosowane do
poréwnywania wiasciwosci roznych urzgdzen.
Deklarowana warto$¢ catkowita drgan i
zadeklarowana warto$¢ emisji hatasu moze by¢
zastosowana réwniez do wstepnej oceny zagrozenia.

& OSTRZEZENIE: Wibracje oraz emisja

Typowa wibracja wazona

Niepewnos$¢

hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania
elektronarzedzia moze sie ro6zni¢ od podanej
wartosci, w zaleznosci od sposobu uzywania
urzadzenia, przede wszystkim od typu obrabianego
materiatu i mozliwosci korzystania z urzgdzenia:

Jak uzywane jest narzedzie oraz, czy materiat jest
ciety czy wiercony.

Czy narzedzie jest w dobrym stanie i czy jest
prawidtowo konserwowane.

Czy uzywane s3 prawidtowe akcesoria narzedzia
i czy narzedzie jest wtasciwie naostrzone oraz w
dobrym stanie.

Czy zastosowano elementy poprawiajace przyleganie
uchwytéw oraz elementy do wyeliminowania
wszelkich drgan i hatasu urzadzenia.

Oraz, czy narzedzie jest uzywane zgodnie z
przeznaczeniem i wedtug instrukcji.

Niepawidiowe prowadzenie tego narzedzia
moze spowodowac syndrom wibracji rak.

OSTRZEZENIE: W szczegoblnosci,

oszacowanie poziomu ekspozycji w
rzeczywistych warunkach uzywania powinno
bra¢ takze pod uwage wszystkie elementy cyklu
dziatania, takie jak czasy wytgczenia narzedzia i czas
bezczynnosci, ale nie rzeczywiscie wykonywang
prace. Moze to znacznie zmniejszy¢ poziom
ekspozycji w catym okresie pracy.

Pomaga zminimalizowa¢ ryzyko wystepowania drgan
i podwyzszonego poziomu hatasu.

Nalezy ZAWSZE uzywa¢ ostrych diut, wiertet i ostrzy.
Narzedzie nalezy konserwowac z godnie z
instrukcjami i prawidtowo smarowa¢ (w odpowiednich
miejscach).

Jezeli urzadzenie bedzie stosowane regularnie
zaleca sie wyposazy¢ urzgdzenie w wyposazenie
eliminujgce wibracje i hatas.

Nalezy zaplanowaé harmonogram pracy w celu
roztozenia uzywania narzedzi wytwarzajgcych wysoki
poziom drgan na kilka dni.



ZASADY OCHRONY
SRODOWISKA

ﬁ Nie wolno miesza¢ zuzytych urzadzen
elektrycznych z innymi odpadami domowymi.
Nalezy je oddawa¢ do recyklingu tam, gdzie
istniejg odpowiednie zaktady bgdz punkty
zdawania odpadéw. Porady w tym zakresie mozna
zasiegnac¢ u najblizszego sprzedawcy lub w
przedstawicielstwie wtadz lokalnych.

DEKLARACJA
ZGODNOSCI

MY,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

W imieniu firmy Positec zaswiadczam, ze produkt
Nazwa Akumulatorowe nozyce do zywoptotu

Typ KC201 KC201.X (201-oznaczenie
urzadzenia, odpowiednie dla nozyc do
zywoplotu)

Funkcje Przycinanie zywoplotow i krzakow

Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC zmieniona
dyrektywa 2005/88/EC

2000/14/EC zmieniona dyrektywa 2005/88/EC:
- Procedura oceny zgodnoéci zgodna z
Aneksem V Dyrektywy

- Moc dzwieku 95.48 dB (A)

- Deklarowana gwarantowana moc dzwigku
96.45dB (A)

Dane jednostki notyfikowanej

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744,
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC
63000

Osoba upowazniona do kompilacji pliku
technicznego,

Nazwa Marcel Filz

Adres Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne,
Germany

2024/06/19

Allen Ding

Zastepca gtownego inzyniera, testowanie i
Certyfikacja

Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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VazZeny zakazniku,

dékujeme, zZe jste si zakoupili tento produkt od spole¢nosti Kress Commercial.
Zamérfujeme se na vyvoj vysoce kvalitnich produkt, které splni vase pozadavky pfi
krajinafskych pracich.

Znactka Kress je synonymem sluzeb prémiové kvality. Pokud budete mit kdykoli
béhem doby Zivotnosti vadeho produktu jakékoli otazky nebo obavy ohledné vaseho
produktu, obratte se na vaSeho prodejce nebo pfimo na nas tym Zakaznickych sluzeb.

Véfime, ze budete mit radost z pouzivani vaseho produktu od spolecnosti Kress po
mnoho nadchazejicich let.

PREDMET POUZITI

Tento stroj je uren k fezani a zastfihovani zivych plotd a keftl v rdmci nenarocného a
narocného komercniho pouziti.



SEZNAM KOMPONENT

1. ARETACNI SPINAC PRO OTACENI ZADNi RUKOJETI

2. SPOUST

3. OTOCNA ZADNi RUKOJET

4. TLACITKO REGULACE RYCHLOSTI

5. PREPINAC ZAP. /VYP.

6. PREDNi RUKOJET

7. SPiNAC PRITOMNOSTI OBSLUHY (FUNKCE CELKOVEHO SEPNUTI)

8. BEZPECNOSTNIi KRYT

9. NOZE NUZEK

10. CHRANIC SPICKY

11. ZADNi KRYT NOZU

12. KOVOVA PREVODOVKA

13. OCHRANNE POUZDRO

14. AKUMULATOR*

15. TLACITKO UVOLNENi BATERIE

* Ne vSechno zobrazené nebo popisované prislusenstvi je soucasti standardni
dodavky.
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PUVODNi NAVOD K
POUZiVANI
BEZPECNOST
VYROBKU
OBECNA ]
BEZPECNOSTNI
UPOZORNENi
PRO ELEKTRICKE
NASTROJE

& VAROVANI Preététe si vsechna
bezpecnostni varovani, pokyny,
seznamte se s ilustracemi a technickymi
udaji dodanymi s timto elektrickym
naradim. NedodrZeni jakychkoliv nize uvedenych
pokynt muZe mit za nasledek uraz elektrickym
proudem, vznik poZaru nebo vazného urazu.
Ulozte instrukce a veSkerou dokumentaci
pro budouci pouziti.

Vyraz “elektrické rucni naradi” znamena v
upozornéni bud’ na naradi na elektricky pohon
(napajenéz elektrickou siti) nebo na akumulatorové
naradi (napajené z akumulatoru).

1) Bezpecénost na pracovisti

a) Udrzujte pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené. Pracovisté piné nepotfebnych
predméti nebo slabé osvétlené zvysuje mozZnost
drazu.

b) D Nepouzivejte elektrické ruéni naradi
v prostredi nachylném na exploze jako
napfriklad v pritomnosti horlavych
tekutin, plyni nebo prachu. Elektrické
rucni naradi pfi préci vytvari jiskry, které mohou
vznitit prach nebo vypary.

c) Pii praci s elektrickym ruénim naradim
udrzujte déti a prihlizejici osoby v
dostatec¢né vzdalenosti. Ztrata pozornosti
muZe vést ke ztraté kontroly nad naradim.

2) Bezpecnost pri praci s elektfinou

a) Vidlice elektrického ruéniho naradi
musi byt shodného typu jako zasuvky
el. sité. Neméiite vidlici nedovolenym
nebo neodbornym zpusobem,
predejdete tak moZnym zranénim nebo
urazu el proudem. NepouZivejte spolu s
uzemnénym ruénim naradim Zadné adaptéry,
které neumoZzriuji ochranu zemnénim.

b) Vyhybejte se kontaktu s uzemnénymi
povrchy jako napfiiklad trubkami,
radiatory, sporaky a ledni¢ckami. Je-li
vase télo spojené s uzemnénym pfedmétem
nebo stoji na uzemnéné plose, vznika zvysené
riziko urazu elektrickym proudem.

c) Stroj nepouzivejte v desti nebo mokru.
Mohlo by to zvysit nebezpeci zasazeni
elektrickym proudem. Pokud zmokne
béhem pouziti v desti, stroj a baterie by mély
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byt vysuseny pred skladovanim nebo nabijenim.

Vyjméte baterie a znovu je vioZte, pokud se

nezdari pfistroj zapnout. Kontakty baterie

udrZujte bez Spiny a necistot a Cistéte je mékkym

a suchym kartacem nebo hadrikem.

Nemanipulujte s napajecim kabelem

necitlivé. Nikdy si nepritahujte

elektrické ruc¢ni naradi k sobé pomoci
kabelu, netahejte je za sebou pomoci
kabelu a nevytrhavejte kabel ze

zastrcky, abyste ru¢ni naradi vypnuli.

Nevystavujte kabel vysokym teplotam,

oleji, ostrym hranam nebo kontaktu s

pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané

kabely mohou vést k zvySenému riziku trazu
elektrickym proudem.

PFi praci s ruénim naradim v exteriéru

pouzijte prodluzovaci kabel vhodny pro

pouziti v exteriéru. PouZijte kabel vhodny
pro venkovni prostredi, sniZujete tim riziko
vzniku drazu elektrickym proudem.

f) Pokud je prace s ruénim naradim ve
vihkych podminkach nevyhnutelna,
pouzijte napajeni chranéné jisticem
typu proudovy chrani¢ (RCD). PouzZiti
RCD jistice redukuje riziko vzniku urazu
elektrickym proudem.

d

~

e

~

3) Osobni bezpecnost

a) Bud'te soustiedéni, sledujte co délate

a pri praci s ruénim naradim se rid'te

zdravym rozumem. Nepouzivejte ruéni

naradi, jste-li unaveni nebo pod vliivem
omamnych latek, alkoholu nebo léku.

Moment nepozornosti pfi praci s rucnim naradim

muZe vést k vdZnému osobnimu zranéni.

Pouzijte osobni ochranné pomiicky.

Vzdy noste ochranu o¢i. Ochranné

pomlicky jako napfiklad proti prachova maska,

boty s protiskluzovou podraZkou nebo chrénice
sluchu pouZzité v pfislusnych podminkach
pomahajiredukovat nebezpeci vazného
osobniho zranéni.

c) Predchazejte neumysinému zapnuti.
Ujistéte se, Ze vypinac je ve vypnuté
poloze predtim, nez zapojite naradi do
elektrické sité a nebo k akumulatoru,
rovnéz pri zvedani nebo noseni naradi.
Noseni naradi s prstem na vypinaci nebo naradi
pod napétim zvysuje mozZnost urazu.

d) Odstrante jakékoliv nastavovaci nebo
maticové klice a Srouby predtim, nez
zapnete ruéni naradi. Nastavovaci nebo
jiny klic ponechany na rotujici ¢asti rucniho
naradi mize zplsobit osobni uraz.

e) Neprecenujte se. Udrzujte si stabilitu
a pevnou zem pod nohama za kazdych
podminek. UmoZriuje vam to lepsi kontrolu
nad ruénim naradim v neoCekavanych situacich.

f) Pro praci se vhodné oblecte. Nenoste
volné oblec¢eni nebo sperky. Své viasy a
volné obleceni drZte z dosahu pohyblivych ¢asti.
Volné obleceni, Sperky nebo dlouhé viasy se
mohou do pohyblivych Easti zachytit.

~
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h)

4)

a)

b)

[

~

d)

e

~

f)

~
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5)

Pokud jsou zafFizeni nastavena na
spojeni se zafizenimi na zachytavani
a extrakci prachu, ujistéte se, ze jsou
tato zarizeni spravné pfripojena a
pouzita. PouZitim sbérace prachu redukujete
rizika vyvolana prachem.

Nedopust'te, abyste diky zkusenostem
nabytym ¢astym pouzivanim
elektrického naradi prestali dodrzovat
zaklady bezpeéného pouziti. Neopatrny
Ukon miZe zpusobit vaZny traz béhem zlomku
sekundy.

Pouziti a adrzba ruéniho naradi

Na ruéni naradi netlacte. Pouzijte
spravné ruc¢ni naradi pro danou
¢éinnost. Spravné ruéni naradi udéla pracilépe
a takovou rychlosti, pro kterou bylo navrZeno.
Nepouzivejte ruc¢ni naradi, pokud
spravné nefunguje vypinac¢ on/off.
Jakékoliv ruéni naradi, které se neda ovladat
vypinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoliv sefizenim, vyménou
nasad nebo uskladnénim elektrického
naradi vyjméte sitovou zastréku ze
zasuvky nebo, pokud je to mozné, z néj
vyjméte akumulator. Takova preventivni
bezpecnostni opatreni redukuji riziko nahodného
zapnuti rucniho naradi.

Nepouzivate-li ruéni naradi, skladujte
je mimo dosah déti a nedovolte
osobam, které nemaji zkusenosti s
praci s ruénim naradim nebo neznaji
tyto pokyny, s naradim pracovat. Rucni
naradi je nebezpecné v rukach neskolené a
nezkusené osoby.

Provadéjte pravidelnou udrzbu
elektrického naradi a prislusenstvi.
Zkontrolujte chybné pripojeni nebo
spojeni pohyblivych ¢asti, zlomené
c¢asti nebo jiné okolnosti, které by
mohly ovlivnit funkénost ruéniho
naradi. Je-li nafadi poskozeno, nechte
je pred novym pouzitim opravit. Mnoho
urazu vznika proto, Ze je elektrické rucni naradi
Spatné udrzovano.

Udrzujte Fezné nastroje ostré a cisté.
Spravné udrZované fezné nastroje s ostrymi
fezacimi hranami jsou méné nachylné na
zakousnuti a lépe se ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi v souladu
s témito pokyny, berte v avahu
pracovni podminky a druh vykonavané
prace. Je-li elektrické naradi pouZito na

jiné ucely, neZ je ur¢eno, mize dochazet k
nebezpecnym situacim.

Rukojeti a povrchy drzadel udrzujte
suché, éisté, bez maziv a tuki. Kluzké
rukojeti a drzadla neumoZriuji bezpecnou
manipulaci a obsluhu naradi v neo¢ekavanych
situacich.

Pouziti a udrzba elektrického naradi
napajeného baterii

a)

b

~

[

~

d)

e)

f)

~

9

6)
a)

b)

Provadéjte nabijeni pouze v nabijecce,
ktera je specifikovana vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ baterie,
muzZe pri pouZiti jiného typu baterie vytvaret
riziko zplsobeni poZaru.

PFi pouziti naradi napajeného baterii
pouzivejte pouze baterii, ktera je
uréena specialné pro toto naradi.
Pouziti jakékoli jiné baterie muZe vytvaret riziko
zpusobeni zranéni a poZaru.

Neni-li baterie pouzivana, udrzujte

ji v bezpecné vzdalenosti od sponek
na papiry, minci, kliéa, hiebika,
Sroubu nebo jinych malych kovovych
predmétii, které mohou zpusobit
propojeni kontakta baterie. Zkratovani
kontakt( baterie miZe zpusobit popaleniny nebo
poZar.

V naroénych podminkach muze
dochazet k unikiim kapaliny z baterie.
Vyvarujte se kontaktu s touto
kapalinou. Dojde-li k nahodnému
kontaktu, oplachnéte zasazené misto
vodou. Zasahne-li tato kapalina o¢i,
okamzité vyhledejte IékarFské osSetreni.
Kapalina unikajici z baterie mize zpusobit
podrazdéni nebo popaleniny.

Akumulator nebo naradi, které

je poskozeno nebo je upravené,
nepouzivejte. Poskozené nebo upravené
akumulatory mohou mit nepfedvidatelné
chovani s nasledkem poZaru, exploze nebo s
nebezpecim urazu.

Akumulator nebo naradi nevhazujte do
ohné nebo je nevystavujte nadmérnym
teplotam. Pri vhozeni do ohné nebo vystaveni
teploté nad 130 ° C muZe dojit k explozi.
Dodrzujte veskeré pokyny pro nabijeni
a akumulator nebo naradi nenabijejte
mimo teplotni rozsah specifikovany v
tomto navodu. Nespravné nabijeni, nebo
nabijeni pfi teplotach mimo specifikovany rozsah
muzZe poskodit akumulator a zvysit riziko vzniku
poZzaru.

Servis

Servisni prace na naradi nechte
proveést kvalifikovanymi pracovniky za
pouziti originalnich nahradnich dili.
Vysledkem bude trvala bezpecnost pfi praci s
elektrickym naradim.

Poskozené akumulatory nikdy
neopravujte. Servis akumulatort by mél byt
provadén pouze vyrobcem nebo autorizovanym
servisnim zastupcem.
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BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI
TYKAJICi SE NUZEK
NA ZIVE PLOTY:

a) Nuzky na zivé ploty nepouzivejte za
Spatnych povétrnostnich podminek,
kdyz hrozi nebezpeci blesku. To sniZi
nebezpeci zasaZeni bleskem.

b) Udrzujte vSechny napajeci $iury a
kabely mimo reznou plochu. Napagjeci
$ridry nebo kabely mohou byt ukryty v Zivych
plotech nebo kerfich a miZe dojit k jejich
neumyslnému prefiznuti noZzem.

c) Pouzivejte chranic¢e sluchu. Dostatecna

ochranna vybava sniZi riziko ztraty sluchu.

Pri praci, béhem které se mohou noze

nizek dostat do kontaktu se skrytymi

vodici, drzte elektrické naradi vzdy

pouze za izolované plochy. Kontakt nozu s

,Zivym*“ vodi¢em zplsobi, Ze neizolované kovové

casti naradi budou také ,Zivé“, coZ zptsobi

obsluze uraz elektrickym proudem.

e) Udrzujte vSechny casti téla v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se
nozi. Jsou-li noze nizek v pohybu,
neodstranujte ostfihany material a
nedrzte material, ktery budete stfihat.
NoZe budou pokracovat v pohybu poté, co bude
spinac vypnuty. Chvilkova nepozornost pfi praci
s nuZkami na Zivé ploty mize vést k zpusobeni
vazného zranéni.

f) Pri ¢isténi ucpaného materialu nebo
pfi provadéni servisnich praci na
jednotce se ujistéte, Ze vSechny sit'ové
spinace jsou vypnuté a ze sada baterie
je vyjmuta nebo odpojena. Neocekavané
spusténi nuZek na Zivé ploty pri cisténi
ucpaného materialu nebo provadéni servisnich
praci mizZe mit za nasledek vazné poranéni
osob.

g) Pfenasejte nizky na zivé ploty
za rukojet’ a vzdy se zastavenymi
nozi nizek a davejte pozor, abyste
nezapnuli zadny sitovy spinac. Spravna
manipulace s nuZkami na Zivé ploty sniZi riziko
mozného zranéni osob, které by bylo zpusobeno
noZi nuZek.

h) P¥i pfenaseni nebo uskladnéni nizek
na zZive ploty vzdy nasad’te kryt noze.
Spravna manipulace s nizkami na Zivé ploty
snizi nebezpeci poranéni osob noZi.

i) Zkontrolujte zivé ploty a keie kvili
cizim pfedmétim napf. draténym
plotum a skryté elektroinstalaci.

j) Nuzky na zivé ploty drzte pofadné napf.
obéma rukama, pokud jsou vybaveny
dvéma rukojet'mi.

k) Nuzky na Zivé ploty jsou uréeny k
pouziti obsluznym pracovnikem v
arovni zemé a ne na zebfricich nebo
jakékoli jiné nestabilni podpore.
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1) Pied uvedenim nizek na zivé ploty
do provozu by se mél uzivatel
presvédcit, ze zamykaci zarizeni
jakychkoli pohyblivych prvkia (napf-.
prodlouzeného hridele a otacejiciho
prvku), pokud tam jsou, jsou v
zamknuté poloze.

m) Zajistéte pravidelnou udrzbu
nastavitelného zastavovaciho
mechanismu.

n) Nevyzvedavejte ani neunasejte
elektrické nizky na zivy plot jednou
rukojeti.

BEZPECNOSTNi
VAROVANI TYKAJICI
SE BATERIi

a) Nepokousejte se demontovat,
rozebirat nebo roziezavat baterie
nebo jeji ¢lanky.

Neprovadéjte zkratovani baterie.

Neukladejte baterie nahodile v

krabicich nebo v zasuvkach, kde

by mohlo dojit k jejich vzajemnému

zkratovani nebo k zkratovani

zpisobenému jinymi predméty.

Neni-li baterie pouzivana, udrzujte

ji v bezpecéné vzdalenosti od

sponek na papiry, minci, kliéu,

hiebikii, Sroubu nebo jinych malych

kovovych piredmétu, které mohou
zpusobit propojeni kontakta baterie.

Zkratovani kontaktu baterie muze

zpusobit popaleniny nebo pozar.

Nevystavujte baterii pusobeni horka

nebo ohné. Vyvarujte se skladovani

baterii na otevieném slunci.

d) Nevystavujte baterii mechanickym
razam.

e) Dojde-li k uniku kapaliny z baterie,
zabrarite tomu, aby se tato kapalina
dostala do kontaktu s pokozkou nebo
aby zasahla oci. Dojde-li k takovému
kontaktu, zasazené misto omyjte
znaénym mnozstvim vody a vyhledejte
lékaiské osetieni.

f) Udrzujte baterie cisté a suche.

g) Jsou-li svorky baterie znecistény,
otiete je cistym a suchym hadiikem.

h) Baterie musi byt pred pouzitim nabita.
Vzdy postupujte podle uvedenych
pokynul a pouzivejte spravny postup
nabijeni.

i) Nenechavejte baterii nabijet, nebude-
li baterie pouzita.

j) Po dlouhodobém ulozeni budete

mozna muset provést nékolik cykla

nabijeni a vybijeni, aby baterie
dosahla svého maximalniho vykonu.

Provadéjte nabijeni pouze v nabijecce,

ktera je specifikovana spole¢nosti
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Kress. Nepouzivejte jinou nabijecku,
nez je nabijecka specialné dodana pro
pouziti s timto zaFizenim.

I) Nepouzivejte zadnou baterii, ktera
neni uréena pro pouziti s timto
zafizenim.

m)Ukladejte baterie mimo dosah déti.

n) Uschovejte originalni dokumentaci k
tomuto vyrobku pro budouci odkazy.

o) Neni-li zaFizeni pouzivano, vyjméte z
néj baterii.

p) Provadéjte radnou likvidaci baterie.

q) V zafizeni nekombinujte bateriové
€élanky razného data vyroby, kapacity,
velikosti nebo typu.

r) Baterii uchovavejte dal od
mikrovinnych trub a vysokého tlaku.

s) Varovani! Nepouzivejte jednorazové
baterie.

NAVOD K OBSLUZE,
POZADAVKY NA
BEZSNUROVY
VYROBEK

a) Pouzivani tohoto zafizeni podléha nasledujicim
dvéma podminkam:
(1) Toto zafizeni nesmi zplsobovat $kodlivé
ruseni a
(2) toto zafizeni musi pfijimat jakékoli ruseni,
které pfijme, véetné ruseni, které mize zpUsobit
nezadouci provoz.
Upozornéni: Zmény nebo Upravy této jednotky,
které nebyly vyslovné schvéleny stranou, ktera
je zodpovédna za spinéni predpist, by mohly
zneplatnit uzivatelovu pravomoc toto zafizeni
pouzivat.
c) POZNAMKA: Toto zaFizeni vytvafi, pouZiva a
mUze také vyzarovat radiovou frekvenéni energii
a pokud nebude nainstalovano a pouzivano
ve shodé s pokyny, miiZze zpusobovat Skodlivé
ruSeni radiovych komunikaci. Neexistuje vSak
zaruka, Ze se ruseni nevyskytne v konkrétni
instalaci. Pokud toto zafizeni prece jen zpUsobi
Skodlivé ruseni radiovému nebo televiznimu
pfijmu, coz mGze byt zjisténo vypnutim a
opétovnym zapnutim zafizeni, tak uzivateli
doporucujeme, aby zkusil ruSeni upravit jednim
nebo vice z nasledujicich opatreni:
- PFeorientovat nebo premistit pfijimaci anténu.
- Zvysit prostor mezi zafizenim a pfijimacem.
- Zafizeni zapojit do zasuvky na okruhu jiném,
nez ke kterému je pfipojen pfijimac.
- Pozadejte o pomoc prodejce nebo zkuseného
radiového/televizniho technika.

(=]
~

SYMBOLY

Pro omezeni rizika zranéni si peclivé
prectéte navod k obsluze.

VAROVANI

Pouzivejte pomticky pro ochranu oci

Pouzivejte pomtcky pro ochranu
sluchu

Pouzivejte respirator

Ruce drzte z dosahu Cepele

Pouzivejte ochranné rukavice

3 ®®®O0OP>®

Nevystavujte ohni

%

9
R

Akumulatory se mohou pfi ne-
spravném zpusobu likvidace dostat
do systému kolobéhu vody, coz mlze
ohrozit vlastni ekosystém. Doslouzilé
akumulatory nelikvidujte jako
netfidény komunalni odpad.

&0 |

'_
x
o
5

Akumulator Li-lon. Tento vyrobek byl
oznacéen symbolem ,tfidény odpad*
pro vSechny jednotlivé a slozené
akumulatory. Proto musi byt s
ohledem dopadu na Zivotni prostrfedi
po doslouzeni recyklovan nebo
demontovan. Akumulatory obsahuji
nebezpecné latky, proto mohou byt
nebezpecné pro Zivotni prostfedi a
lidské zdravi

M|

Vyslouzilé elektrické pfistroje nevyha-
zujte spole¢né s domovnim odpadem.
Naradi recyklujte ve sbérnach k

tomu ucelu zfizenych. O moznostech
recyklace se informujte na mistnich
uradech nebo u prodejce
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Pred provadénim jakéhokoli sefizeni,
]| opravy nebo udrzby vzdy vyjméte z
naradi baterii.

SESTAVENI A
POUZIVANI
POZNAMKA: Predtim neZ zagnete naradi
pouzivat, prectéte si peclivé manual.

& PRED ZAHAJENIM PRACE:

Vlozeni a vyjmuti baterie (Viz Obr. A1,A2)

1. Nasurite akumulator do prostoru pro baterie,
dokud neuslysite cvaknuti.

2. Stisknéte tlacitko uvolnéni baterie, abyste uvolnili
baterie z naradi.

Pfipojeni nizek na zivé ploty k zadovému
postroji (Viz obr. B1,B2,B3)

Do z&dového postroje nainstalujte sadu baterii,
potom vlozte zastréku do stroje. Obléknéte si zadovy
postroj.

DalSi podrobnosti najdete v navodu k obsluze
zadového postroje.
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Zkouska nuzek a baterie (Viz obr. C)

Kontrola ovladacich prvku

Predni spinaci paka a zadni spinaci paka

1. Vyjméte baterii.

2. Stisknéte a uvolnéte predni spinaci paku a zadni
spinaci paku. Pokud se predni spinaci paka
nebo zadni spinaci paka zasekne a nevrati se
do plvodni polohy, prestarite nlizky pouZivat a
obratte se na servisniho zastupce.

Kontrola displeje
1. Vlozte baterii.
2. Stisknéte a podrzte prepinac zap./vyp.



Vyrobek je zapnuty, kdyz LED (a) sviti.
Vyrobek je vypnuty, kdyZ LED (a) nesviti.

3. Pokud se rozsviti nebo rozblika varovna kontrolka
(b), postupuijte podle ¢asti Reseni problém.

4. Stisknéte predni spinaci paku, poté zadni spinaci
paku, abyste spustili stroj.

5. Uvolnéte zadni spinaci paku. NUzky se vypnou.
Pokud se nGizky nevypnou, vyjméte baterii a
obratte se na servisniho zastupce.

SESTAVENI
Spusténi & Zastaveni

Pred pouzitim nejdfive sejméte pouzdro noze. (Viz
obr. D1

B o000

Vybér rychlosti

1. Stisknéte prfepinac zap./vyp.
2. Pomoci tlacitka regulace rychlosti vyberte rychlost,
kterou potiebujete.(Viz obr. D2)

Pro spusténi stisknéte predni spinaci paku a zadni
spinaci paku. (Viz obr. D3)

Eo

Pro zastaveni uvolnéte zadni spinaci packu a pfedni
spinaci packu. (Viz obr. D4)

Kdyz stroj nebudete pouzivat, tak niizky na zivé ploty
vypnéte a odpojte je od zadového postroje.

Otoc¢na zadni rukojet’ (Viz obr. E1, E2)

POZNAMKA: PFed otodenim odijistéte uzamykatelny
prepinac.

Po oto€eni rukojeti do poZzadované polohy jeji polohu
mirné upravte, az uslySite cvaknuti.
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& VAROVANI:Pfed uvedenim do provozu se
vzdy ujistéte, zda je rukojet zajisténa v
pozadované poloze.

Pred spusténim nuZek na zivy plot se vzdy ujistéte,
zda je uzamykatelny prepinac otaceni zajistén.
Neotacejte s rukojeti, pokud jsou ntizky v chodu.

JAK SE NUZKY NA ZI
POUZiVAJI

kde budete s nizkami pracovat a odstrafite vSechny
predméty, které mohou byt odmrstény nebo které by
se mohly namotat na noze nuzek. Pred §
drzte tyto nlzky na Zivé ploty vzdy obéma
tak, aby noze niizek sméfovaly smérem od v
Stfihate-li nové obrostlé Zivé ploty, pouzivejte
Siroké obloukové pohyby tak, aby byly nové stonk
navadény pifimo do nozu nuzek.

Pred zahajenim stfihani pockejte, dokud noZe niizek
nedosahnou maximalnich otacek. Vzdy pracuijte v
bezpecné vzdalenosti od ostatnich osob a pevnych
predmétu, jako jsou zdi, velké kameny, stromy,
vozidla atd.

Dojde-li k zastaveni nozli nizek, okamzité tyto nlzky
zastavte. Pfed pokusem o odstranéni zaseknutych
zbytk( rostlin mezi noZi uvolnéte obé spinaci paky.
Pri stfihani Zahavych nebo pichlavych rostlin
pouzivejte ochranné rukavice.

Nepokousejte se stfihat stonky nebo vétvicky, které
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B ecces

jsou pro noze ntizek prilis velké.

Stiihani horni casti kere (Viz obr,

Pouzivejte Siroky obloukovy pohyb. Nejlepsi pracovni
vysledky zaruc¢uje mirny naklon noZ( ntizek ve sméru
provadéného pohybu.

& VAROVANI: Pokud riékteré soudasti zcela
chybi, nebo jsoupoSkozeny nebo zlomeny,
nepouzivejte akumulatorové niizky do té doby, nez
budou vS8echny poskozené dily vyménény nebo
opraveny. V opatném pfipadé mGze dojit k vaznému
zranéni.NEPQUZIVEJTE BEZ PREDNi RUKOJETI A
BEZPECNOSTNIHO KRYTU.

OCNi CASTI KERE (Viz obr. G1,

Pri stfihani bo¢ni asti Zivého plotu zahajte praci u
jeho spodni ¢asti a stfihejte smérem nahoru tak, aby
se Zivy plot nahore zuzoval dovnitf. Tento tvar odhali
Vétsi ¢ast Zivého plotu, coZz ma za nésledek jeho

rovnomeérnéjsi rist.

& VAROVANI: Pied otogenim rukojeti chod
nizek zastavte.




PREPRAVA

Prfeprava strunové sekacky

1. Vypnéte strunovou sCekacku a vyjméte baterii.

2. P¥iruéni prepravé strunové sekacky drzte stied
hfidele sekaci hlavou smérem dozadu a ujistéte
se, Ze je stroj rovnobézné se zemi.

3. P¥i pfepravé sekacky vozidlem ji zajistéte a
umistéte tak, abyste zabranili jejimu pohybu nebo
poskozeni.

Preprava baterie

Zkontrolujte, zda je baterie v bezpetném stavu.
PFi pfepravé baterie pouZivejte nevodivé obaly.
Obsazené Li-lon baterie podléhaji pozadavkim
legislativy tykajici se nebezpecného zbozi.
Baterie prepravuijte pouze v pfipadé, Ze obal
baterie neni poSkozen. Baterie zabalte tak, aby se
v obalu nemohly pohybovat.

wh =

VYSTRAHA! Baterii také vyméiite pfi
provadéni jakékoli udrzby nizek.

Pred provedenim jakéhokoli sefizeni,
servisu nebo udrzby vyjméte z niizek na
zivy plot akumulator.

Ve vaSem naradi nejsou zadné dily, jejichz opravu by
mohl provadét uzivatel. Nikdy nepouzivejte pfi Cisténi
vaseho elektrického naradi vodu nebo chemické
Cistici prostfedky. Otfete a ocistéte naradi suchym
hadfikem. Vzdy ukladejte toto elektrické naradi

na suchém misté. UdrZujte v Cistoté vétraci otvory
motoru. Udrzujte v Cistoté vSechny ovladaci prvky.

Mazani nozu ntizek(Viz obr. H1)

POZNAMKA: Je dillezité pouzivat pouze
doporucéeny standardni mazaci olej (WD-40), aby
nedoslo k poSkozeni ostfi.

Mazani prevodovky (Viz obr. H2)

Vyjméte Sroubovaci zatku ze skFiné prevodovky.
Mazani prfevodové skfiné prostrednictvim otvoru na
olej po kazdych 50 hodinach provozu.

VySroubujte Srouby z krytu pfevodovky a sejméte
kryt. Mazani po kazdych 300 hodinach provozu.
POZNAMKA: Z dlivodu lepsiho provozu a delsi
zivotnosti promazavejte pfevodovou skfin nizek na
Zivé ploty olejem (SHELL Gadus S2 V220 1).

G

BROUSENI

& Upozornéni: Stroj nepouzivejte s tupymi
nebo poskozenymi feznymi noZi, které
zpUsobi pretizeni a nevyhovujici vykon. Az se vykon
fezani za¢ne zhorSovat, tak prosim, naostiete nGz.
Az se vykon stfihani zane zhorSovat, nechte naostfit
noZe odbornou osobou. Pfi manipulaci s noZi ntizek
vzdy noste ochranné rukavice a naostfujte pouze
feznou hranu. Ostfete pouze feznou hranu.
Neobrusujte tupé vystupujici dily fezného noZe nebo
jeho krytu. Pouzijte brousek, abyste odstranili otfep z
fezné hrany. Po nabrou$eni ocistéte prach z nozZe.

Cisténi vzduchového filtru (Viz obr. 11, 12)
1.

Vycistéte oblast okolo vzduchového filtru. PouzZijte
vlhky hadfik nebo jemny kartac.

2. OdSroubujte a vyjméte vzduchovy filtr.

3. Omyjte vzduchovy filtr pod tekouci vodou, abyste
odstranili necCistoty.
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4. Nechte vzduchovy filtr vyschnout na vzduchu.
Poté jej znovu vlozte do krytu a utahnéte Sroub.

CISTENI

1. Vypnéte nlzky a vyjméte baterii.

2. Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani
rozpoustédla. Stroj Cistéte po pouZiti navihéenym
hadfikem namoc&enym v jemném disticim
pFipravku.

3. Konektor baterie udrZujte Cisty a prosty necistot
a cizich latek a Cistéte jej mékkym a suchym
kartaéem nebo hadfikem.

4. Na motor a elektrické soucasti nestfikejte vodu.

5. Na cisténi pfistroje nepouzivejte vysokotlaky
Cistic.

SKLADOVANI

1. Pred skladovanim ze sekacky vyjméte sadu
baterii.

2. Nuzky a baterii skladujte na suchém a
bezpetném misté, ke kterému nemaji pfistup déti
ani jiné nepovolané osoby.

3. Skladuijte baterii pouze v teplotnim rozsahu
mezi 5 °C (41 °F) a 25 °C (77 °F). Napfiklad
nenechavejte baterii v 1été v auté.

4. Pokud zmokne béhem pouziti v desti, stroj a
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baterie by mély byt vysuSeny pred skladovanim
nebo nabijenim. Vyjméte baterie a znovu je
vloZte, pokud se nezdafi pfistroj zapnout.

PRO AKUMULATOROVA
NARADI

Doporuéeny rozsah okolni teploty pro vybijeni je

-20 °C~45°C (-4 °F~113 °F).

Doporuéeny rozsah okolni teploty pro nabijeci
systém v prabéhu nabijeni je -5°C~45°C
(23°F~113°F).

HLEDANI ZAVAD

Nasledujici tabulka ukazuje pfiznaky zavad,
moznou pfi¢inu a téz spravnou napravu, pokud by
Vas$e zahradni naradi nékdy nefungovalo bezvadné.

Pozor: Pred hledanim zavady zahradni
naradi vypnéte a odejméte akumulator.

STRUNOVA SEKACKA

Problémy Mozné Napravna
pFiciny opatreni
Indikéator Nizké napéti | Nabijte baterii.
baterie LED baterie.
blika
Blika cervena | PretiZeni. Sekacinastavec
kontrolka LED je zaseknuty
chyby Deaktivujte
vyrobek. Vyjméte
baterii. VycCistéte
sekacinastavec
od nezadoucich
material(.
Problém s Nechte vyrobek
teplotou. vychladnout.
Jiné problémy | Obratte se
na servisniho
pracovnika
Vyrobek se Necistoty v Vycistéte
nespusti konektorech | konektory baterie
baterie. stlacenym
vzduchem
nebo mékkym
kartac¢em.
Jiné Obratte se
problémy na servisniho
pracovnika.




Strunova Baterie VloZzte baterii
sekacka bézi neni zcela uplné.
prerusované. zasunuta do
pfistroje.
Mozny Obratte se
elektricky na servisniho
problém. pracovnika.
Problém Vymérite
se sekacim sekacinastavec.
nastavcem . Obratte se
Vadny stroj. na servisniho
pracovnika.
BATERIE
Problémy | Mozné Napravna opatieni
priciny
Sviti Baterie je | Nabijte baterii. Pokud
kontrolka vybita se baterie nenabiji,
LED chyby kontaktujte servisniho
pracovnika
Problém s | Baterii pouzivejte v
teplotou. prostredi s teplotami od
-5°Cdo45°C (23 °F
do 113 °F) pfi nabijeni
aod-20°Cdo45°C
(-4 °F do 113 °F) pfi
vybijeni.
Jiné Obratte se na vaseho
servisniho pracovnika.

TECHNICKE UDAJE
Typ: K€C201 KC201.X (201- designation of
machinery, representative of cordless

hedge trimmer)

KC201 KC201.X**

NAVRHOVANE BATERIE
A NABIJENI

Baterie Kapacita Nz‘:t‘:;:‘a Amperage
KAC800 4 Ah
KAC810
S | 41an | KAC840 30A
batohovym
postrojem)
KA3000 2.0Ah

Doporucujeme, abyste si zakoupili své pfisluSenstvi u
stejného prodejce, u kterého jste zakoupili tento stroj.

Podivejte se na obal pfislusenstvi ohledné dalich
podrobnosti. Vas prodejce vam muze pomoct a

poskytnout radu.

TECHNICKE UDAJE
AKUMULATORU
(VOLITELNE)

Frekvencni pasma Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Maximalni pfenaseny vykon

Bluetooth

8 dBm

INFORMACE TYKAUJicCi

SE HLUCNOSTI

Mé&rFeny akusticky tlak

L, =87.48 dB(A

K

PA

3.0dB(A

Méreny akusticky vykon

L, = 95.48 dB(A

)
)
)
)

Napéti 60 V === MAX ***
Rychlost fezani 4400/5000 SPM K 0.97 dB(A
Délka noze 63 cm (25") Pouzivejte ochranu sluchu.
Rozte¢ zubt 30 mm (1.18 inch)

Stupef achrany IPX4 INFORMACE TYKAUJiCi

Hmotnost (Holé naradi)

3.8 kg (8.3 Ibs)

** X'=1-999, A-Z, M1-M9 jsou pouze pro rlizné
zakazniky, mezi témito modely neexistuji zadné
zmeény souvisejici s bezpec€nosti.

*** Napéti mérené bez zatéze. Pocatecni napéti
baterie dosahne maximalné 60 voltl. Jmenovité

napéti je 54 volth.

SE VIBRACI

Celkové hodnoty vibraci (trojosé nebo vektorové
souctové méfeni) stanovené v souladu s EN 62841:

Hodnota vibra¢nich emisi

Zadni: a,= 2.42 m/*
Pfedni: a = 2.50 m/s?

Kolisani

Zadni: K=1.5 m/s?
Predni: K=1.5 m/s?

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana
uroven vytvareného hluku byly méreny v souladu se
standardnimi zkuSebnimi postupy a Ize je pouzit pfi
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srovnani jednotlivych naradi mezi sebou.
Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana
uroven vytvareného hluku mohou byt take pouzity k
predbéznému stanoveni doby prace s naradim.

VAROVANI: Vibrace a hlugnost pii

aktualnim pouziti elektrického naradi se od
deklarovanych hodnot mohou lisit v zavislosti na
zpuUsobu, jakym je naradi pouzito, zejména pak na
typu zpracovavaného obrobku podle nasledujicich
prikladi a na dal$ich zpusobech, jakymi je naradi
pouzivano:

Jak je naradi pouzivano a jaké materialy budou
fezany nebo vrtany.

Naradi musi byt v dobrém stavu a musi byt
provadéna jeho fadna udrzba.

S naradim musi byt pouZivano spravné pfislusenstvi,
a toto pfislusenstvi musi byt ostré a v dobrém stavu.
Pevnost uchopeni rukojeti a zda je pouZito jakékoliv
prisluSenstvi snizujici Uroven vibraci a hluku.

Toto naradi mlze byt pouzito pouze pro uréené ucely
a podle téchto pokynda.

Neni-li toto naradi pouzivano odpovidajicim
zpUsobem, mize zplsobit syndrom nemoci
zpusobené plsobenim vibraci na ruce a paze
obsluhy.

VAROVANI: Chcete-li byt pfesni, odhad

doby pusobeni vibraci v aktualnich
podminkach pfi pouziti tohoto naradi by mél brat
v Uvahu také vSechny ¢asti pracovniho cyklu, jako
jsou doby, kdy je naradi vypnuto a kdy je v chodu ve
volnobéznych otackach, ale ve skute¢nosti neprovadi
zadnou praci. Doba plsobeni vibraci tak mize byt
bé&hem celkové pracovni doby zna¢né zkracena.
Pomaha minimalizovat riziko plsobeni vibraci a
hluku.
VZDY pouzivejte ostré sekade, vrtaky a noZe.
Provadéjte udrzbu tohoto naradi podle téchto pokynu
a zajistéte jeho fadné mazani (je-li to vhodné).
Pokud bude néafadi pouZivano pravidelng, pak
investujte do prislusenstvi snizujiciho urover vibraci
a hluku.
Vypracuijte si svUj plan prace, abyste pisobeni
vysokych vibraci tohoto naradi rozdélily do nékolika
dna.

OCHRANA ZIVOTNIiHO
PROSTREDI

E Nepotfebné elektrické pfistroje by nemély byt
vyhazovany spole¢né s odpadem z domacnosti.
Naradi recyklujte ve sbérnach zfizenych k tomuto
ucelu. O moznostech recyklace se informujte na
mistnich urfadech nebo u prodejce.

PROHLASENI O SHODE

MY,

Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany
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Jménem spole¢nosti Positec prohlaSujeme, ze
vyrobek

Popis Bateriové nizky na plot

Typ KC201 KC201.X (201-oznaceni
strojniho zafizeni, zastupce nuzek na plot)
Funkce Sihani zivych plot a kfovin

splfiuje pozadavky nasledujicich smérnic:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC upravena
smérnici 2005/88/EC

2000/14/EC upravena smérnici 2005/88/EC:

- Postup posuzovani shody podle Dodatek V

- Méfena uroven akustického vykonu | 95.48 dB
(A)

- Deklarovana zaru€ené uroveri akustického vykonu
96.45 dB (A)

Pouzité normy,

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744,
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC
63000

Osoba odpovidajici za vytvoreni technické
dokumentace,

Jmeéno: Marcel Filz

Adresa: Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne,
Germany

2024/06/19

Allen Ding

Zastupce vrchni konstrukéni kancelare,
Testovani & Certifikace

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Vazeny zakaznik,

dakujeme Vam, Ze ste si kupili tento vyrobok Kress Commercial. Venujeme sa vyvoju
vysoko kvalitnych vyrobkov, ktoré vyhovuju vasim komerénym poziadavkam na
terénne Upravy.

Znacka Kress je synonymom pre prvotriedne sluzby. Ak budete mat v priebehu celej
Zivotnosti vasho vyrobku akékolvek otazky alebo obavy tykajuce sa vasho vyrobku,
kontaktujte svojho predajcu alebo na$ tim zakaznickych sluZieb so Ziadostou o
pomoc.

Sme siisti, ze sa vam v nasledujucich rokoch bude praca s vyrobkom Kress pacit.

POUZIVANIE PODLA URCENIA

Tento stroj je urCeny na strihanie a pristrihovanie Zivych plotov a krikov v lahkom a
tazkom komerénom pouziti.

151



SK

ZOZNAM SUCASTI

1.

UZAMYKACIi SPINAC OTOCNEJ ZADNEJ RUKOVATE

2. PAKA OVLADANIA

3. OTOCNA ZADNA RUKOVAT

4. TLACIDLO OVLADANIE OTACOK

5. VYPINAC ZAP/VYP

6. PREDNA RUKOVAT

7.  SPINAC PRITOMNOSTI OPERATORA (VSESTRANNA FUNKCIA
PREPINACA)

8. BEZPECNOSTNY KRYT

9. NOZE NOZNiC

10. CHRANIC HROTU

11. KRYT ZADNEJ CEPELE

12. KOVOVA PREVODOVA SKRINA

13. OCHRANNE PUZDRO

14. BATERIOVY *

15. TLACIDLO UVOLNENIA BATERIE

* Nie vSetko zobrazené alebo popisované prislusenstvo je sué¢ast'ou Standardnej dodavky.
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POVODNY NAVOD NA
POUZITIE _
BEZPECNOST
VYROBKU
VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

VAROVANIE Precitajte si vSetky

bezpecnostné varovania, pokyny,
zoznamte sa s ilustraciami a technickymi
udajmi dodanymi s tymto elektrickym
naradim. NedodrZanie akychkolvek niZsie
uvedenych pokynov méZe mat za nasledok uraz
elektrickym prudom, vznik poZiaru alebo vaZzneho
urazu.
Odlozte si vSetky varovania a instrukcie
pre budiicu potrebu.
Vyraz ,elektrické ru¢né naradie” vas vo
varovaniach odkazuje bud na naradie na elektricky
pohon (napajané z elektrickej siete) alebo na
akumulatorové naradie (napajané z akumulatora).

1) Bezpecnost na pracovisku
a) Udrzujte pracovisko cCisté a dobre
osvetlené. Pracovisko plné nepotrebnych
predmetov alebo slabo osvetlené zvysuje
moZnost' trazu.
b) Nepouzivajte elektrické ru¢éné naradie
v prostredi nachylnom na explézie,
ako napriklad v pritomnosti horl'avych
tekutin, plynov alebo prachu. Elektrické
ruéné naradie vytvara iskry, ktoré mézu vznietit’
prach alebo vypary.
Udrzujte deti a prizerajucich sav
dostatoc¢nej vzdialenosti pri praci s
elektrickym ruénym naradim. Strata
pozornosti méZe viest' k strate kontroly nad
naradim.

[

~

2) Bezpecnost' pri praci s elektrinou

a) Pripojky elektrického ruéného naradia
musia byt zhodné so zastréckami.
Nemodifikujte pripojku Ziadnym
sposobom. Nepouzivajte spolu s
uzemnenym ruénym naradim Ziadne
adaptérové pripojky, ktoré neumoznuju
ochranu uzemnenim. Pévodné pripojky a k
nim prislichajuce zastrcky zniZuja riziko urazu
elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa kontaktu s uzemnenymi

povrchmi, ako napriklad rarkami,

radiatormi, sporakmi a chladnickami.

Ked je vase telo spojené s uzemnenym

predmetom alebo stoji na uzemnenom tzemi, je

zvysSené riziko elektrického Soku.

Zariadenie nepouzivajte v dazdi

alebo v mokrych podmienkach. Méze

to zvysit riziko zasahu elektrickym

pradom. V pripade zvihnutia poéas prevadzkjy

[

-~

d

~

e

~

f)

3)
a)

b)

c)

d)

e)

sa musi zariadenie a batéria vysusit pred
uskladnenim alebo nabijanim. Ak sa zariadenie
nepodari zapnut, vyberte batériu a znovu ju
vloZte. Pripojky batérie udrZiavajte Cisté a na ich
Cistenie pouZivajte mdkku a suchu kefku alebo
handricku.

Nezaobchadzajte s kablom pripojky
necitlivo. Nikdy si nepritahuje
elektrické ruéné naradie k sebe
pomocou kabla, net'ahajte ho za sebou
pomocou kabla a nevytrhavajte kabel
zo zastréky aby ste ru¢né naradie
vypli. Nevystavujte kabel vysokym
teplotam, oleju, ostrym hranam alebo
pohyblivym éastiam. Poskodené alebo
zamotané kable mdZu viest' k zvysenému riziku
elektrického Soku.

Pri praci s ruénym naradim v exteriéri
pouzite predlizovaci kabel vhodny

na pouzitie v exteriéri. PouZitim kabla
vhodného na pouZitie v exteriéri redukujete
riziko vzniku elektrického soku.

Pokial je praca s ruénym naradim vo
vihkych podmienkach nevyhnutna,
pouzite napajanie chranené isticom
typu prudovy chrani¢ (RCD). PouZitie
RCD isti¢a redukuje riziko vzniku elektrického
Soku.

Osobna bezpecnost’
Bud’'te sustredeni, sledujte, ¢o robite,
a pri praci s ruénym naradim sa riad’te

zdravym rozumom. Nepouzivajte ru¢né

naradie, ked’ ste unaveni alebo pod
vplyvom omamnych latok, alkoholu
alebo liekov. Moment nepozornosti pri
praci s ruénym naradim méZe viest' k vaznemu
osobnému zraneniu.

Pouzite osobné ochranné pomécky.
Vzdy noste ochranu o¢i. Ochranné
pomécky, ako napriklad protiprachova

maska, topanky s protismykovou podraZkou
alebo chranice sluchu pouzité v prislusnych
podmienkach pomahaju redukovat vazne
osobné zranenia.

Predid’'te neimyselnému zapnutiu.
Uistite sa, Ze prepinac je vo vypnutej
pozicii, pred tym, nez zapojite naradie
do elektriny a/alebo k akumulatoru, pri
zdvihnuti alebo noseni naradia. Nosenie
naradia s prstom na prepinaci alebo aktivheho
naradia, ktoré je zapnuté, zvySuje mozZnost
drazu.

Odstrante akékol'vek nastavovacie

kl'ace alebo kI'ice na matice a skrutky

pred tym, nez zapnete rué¢né naradie.
Nastavovaci alebo iny klu¢ ponechany
pripevneny na rotujucej ¢asti ruéného naradia
méZe spdsobit osobny Uraz.

Neprecenujte sa. Udrzujte si stabilitu
a pevnu zem pod nohami za kazdych
podmienok. UmoZriuje vam to lepsiu
kontrolu nad ruénym naradim v neocakéavanych
situaciach.
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f) Oblecte sa nalezite. Nenoste vol'né

h)

4)
a)

b)

d

<)

~

~

oblecenie alebo Sperky. Svoje viasy
a vol'né oblec¢enie drzte mimo dosahu
pohyblivych €asti. VoIné oblecenie, sSperky
alebo dlhé viasy sa méZu do pohyblivych Easti
zachytit.

Pokial’ su zariadenia nastavené

na spojenie so zariadeniami na
zachytavanie a extrakciu prachu,
uistite sa, ze su nalezite vyuzitée

a pripojené. PouzZitim zberaca prachu
redukujete rizika spojené s prachom.
Nedovol'te, aby ste vd'aka
skusenostiam ziskanym ¢astym
pouzivanim elektrického naradia
prestali dodrziavat’ zaklady
bezpeéného pouzitia. Neopatrny tkon
moéZe spoésobit vaZny uraz v priebehu zlomku
sekundy.

Pouzitie a udrzba ruéného naradia
Nepretazujte ruéné naradie. Pouzite
spravne ru¢né naradie na danud
¢innost’. Spravne ru¢né naradie spravi pracu
lepsie a v medziach, na ktoré bolo navrhnuté.
Nepouzivajte ruéné naradie, pokial sa
prepina¢ neprepina medzi zapnutim a
vypnutim. Akékolvek ru¢né naradie, ktoré nie
je kontrolovatelné prepinacom, je nebezpecné a
musi byt opravené.

Pred akymkol'vek nastavovanim,
vymenou nasad alebo uskladnenim
elektrického naradia vytiahnite
sietovu zastrécku zo zasuvky alebo, ak
to bude mozné, vytiahnite akumulator.
Takéto preventivne bezpecnostné opatrenia
redukuju riziko nahodného zapnutia ru¢ného
naradia.

Ked’ ruéné naradie nepouzivate,
skladujte ho mimo dosahu deti a
nedovol'te osobam, ktoré nemaju
skusenosti s pracou s ruénym naradim
alebo neboli oboznamené s tymito
inStrukciami, dotykat’ sa naradia. Rucné
naradie je nebezpecné v rukach netrénovanej
osoby.

e) Vykonavajte pravidelni udrzbu

f)
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elektrického naradia a prisluSenstva.
Skontrolujte chybné pripojenia alebo
spojenia pohyblivych ¢asti, zlomené
casti alebo iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit funkénost ruéného
naradia. Pri poskodeni musi byt pred
pouzitim najprv elektrické rucéné
naradie opravené. Mnoho urazov vznika
preto, Ze je elektrické ruéné naradie zle
udrZiavané.

Udrzujte rezacie nastroje ostré a
cisté. NaleZite udrZiavané rezacie nastroje s
ostrymi rezacimi hranami su menej nachyiné na
,zaseknutie” a st lahsie ovladatelné.
Pouzivajte elektrické naradie v sulade
tymito pokynmi, berte pritom do
uvahy pracovné podmienky a druh

h
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vykonavanej prace. Ak sa elektrické naradie
pouZije na iné ucely, neZ na ¢o je urcené, mézZe
dochadzat’ k nebezpecnym situaciam.
Rukoviate a povrchy drzadiel udrzujte
suché, cisté, bez maziv a tukov.
Smyklavé rukovéte a drzadlé neumoZriuju
bezpecénu manipulaciu a obsluhu naradia v
neocakavanych situaciach.

5) Pouzivanie a starostlivost o batériové

elektrické naradie

a) Nabijajte iba nabijackou uréenou

vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna na
jeden typ bloku batérii, méZe pri pouZiti s inym
typom batérii spésobit poZiar.

b) Elektrické naradie pouzivajte iba s

uréenym typom bloku batérii. PouZitie
akéhokolvek iného typu batérii méze zvysit’
riziko zranenia a poZiaru.

c) Ak sa blok batérii nepouziva,

d

e

)

~

f)

~

neukladajte ho do blizkosti inych
kovovych predmetov, ako su sponky na
papier, mince, kl'ac¢e, klince, skrutky
alebo iné drobné kovové predmety,
ktoré by mohli skratovat’ kontakty.
Skratovanie kontaktov batérie méZe viest k
popaleninam alebo vzniku poZiaru.

Pri nespravnom pouzivani méze

z batérie vystreknut kvapalina;
vyhybajte sa styku s nou. Ak déjde

k styku kvapaliny s pokozkou,
oplachnite zasiahnuté miesto vodou.
Ak sa kvapalina dostane do o¢i, ihned’
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina,
ktora unikla z batérie, moéze sposobit’
podrazdenie a poleptanie.
Akumulator alebo naradie, ktoré

je poskodené alebo upraveneé,
nepouzivajte. Poskodené alebo upravené
akumulatory méZu mat’ nepredvidatelné
chovanie s nasledkom poZiaru, explézie alebo s
nebezpecenstvom urazu.

Akumulator alebo naradie
nevyhadzujte do ohina alebo ho
nevystavujte nadmernym teplotam. Pri
vhodeni do ohria alebo vystaveni teplote nad
130 ° C méZe dojst’ k explozii.

Dodrziavajte vSetky pokyny pre
nabijanie a akumulator alebo naradie
nenabijajte mimo teplotny rozsah
Specifikovany v tomto navode.
Nespravne nabijanie alebo nabijanie pri
teplotach mimo Specifikovany rozsah méze
poskodit' akumulator a zvysit riziko poZiaru.

6) Servis
a) Servisné prace na naradi nechajte

vykonat kvalifikovanych pracovnikov
s pouzitim originalnych nahradnych
dielov. Vysledkom bude trvala bezpecnost pri
praci s elektrickym naradim.

b) Poskodené akumulatory nikdy

neopravujte. Servis akumulatorov by mal byt
prevedeny iba vyrobcom alebo autorizovanym



servisnym zastupcom.

VAROVANIA o
TYKAJUCE SA NOZNiC
NA ZIVE PLOTY

a) Noznice na zivé ploty nepouzivajte v
zlych poveternostnych podmienkach,
obzvlast’ vtedy, ked’ existuje riziko
bleskov. Toto zniZuje riziko zasiahnutia
bleskom.

b) Vsetky napajacie kable a iné kable

drzte d’alej od oblasti strihania.

Napajacie kable alebo iné kable méZu byt v

Zivom plote alebo krikoch skryté a noZe ich

mdéZu omylom prestrihndt.

Pouzivajte ochranu sluchu. Dostato¢ny

ochranny vystroj zniZi riziko poskodenia sluchu.

Pri praci, poc¢as ktorej sa mézu noze

noznic dostat’ do kontaktu so skrytymi

vodiémi, drzte elektrické naradie vzdy
iba za izolované plochy. Kontakt noZov so

,Zivym* vodic¢om spdsobi, Ze neizolované kovové

Casti naradia budu taktieZ ,Zivé", ¢o spésobi

obsluhe uraz elektrickym rudom.

e) Udrzujte vSetky casti tela v bezpecnej
vzdialenosti od pohybujucich sa
nozov. Ak sl noze noznic v pohybe,
neodstranujte ostrihany material a
nedrzte material, ktory budete strihat'.
NoZe sa stale pohybuju aj po vypnuti vypinaca.
Chvilkova nepozornost pri praci s noZnicami
na Zivé ploty méZe viest' k spbsobeniu vaZzneho
zranenia.

f) Pri odstranovani zaseknutého materialu

alebo opravovani zariadenia sa uistite,

ze vSetky spinace su vypnuté a

batériovy blok musi byt vybraty alebo

odpojeny. Nahle spustenie noZnic na Zivé

ploty pri odstrariovani zaseknutého materialu
alebo ich opravovani méze mat' za nasledok
zavazné zranenie operatora.

Prenasajte noznice na zivé ploty

za rukovat’ a vzdy so zastavenymi

nozmi noznic a davajte pozor, aby

ste nestlacili ziadny spina¢. Spravna

manipulacia s noZnicami na Zivé ploty znizi

riziko moZného zranenia oséb, ktoré by bolo
spdsobené noZmi noznic.

h) Ked’ noznice na zivé ploty prepravujete
alebo skladujte, na noze vzdy zalozte
kryt. Pri spravnej manipulacii s noZnicami na
Zivé ploty sa zniZi riziko zranenia operatora
nozmi.

i) Skontrolujte zivy plot, ¢i neobsahuje
cudzie prvky, ako su napriklad
natiahnuté droty a skryté elektrické
vedenie.

Jj) Noznice na zivé ploty spravne drzte,
napr. oboma rukami, ak si vybavené
dvoma rackami.

k) Operator musi pri obsluhovani noznic
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na zZivé ploty stat’ na zemi a nie na
rebrikoch ani inych nestabilnych
podperach.

1) Pouzivatel’ musi pred prevadzkovanim
noznic na zivé ploty skontrolovat), ¢i
je zaist'ovacie zariadenie(-a) (ak sa
pouziva) ktorychkol'vek pohyblivych
dielov (napr. predizené rameno a
otocny c¢ap), v zaistenej polohe.

m) Udrzbu akéhokol'vek nastavitel'ného
brzdného mechanizmu vykonavajte v
pravidelnych intervaloch.

n) Nedvihajte ani neunasajte krovinorez
na zivy plot pouzivajuc jeden uchyt.

BEZPECNOSTNE
VAROVANIA o
TYKAJUCE SA BATERIi

a) Nepokusajte sa demontovat,
rozoberat’ alebo rozrezavat' batérie
alebo jej clanky.

Batériu neskratujte. Neukladajte

batérie nahodne v Skatuliach alebo

v zasuvkach, kde by mohlo déjst’ k

ich vzajomnému skratovaniu alebo

k skratovaniu spésobenému inymi

predmetmi. Ak sa batéria nepouziva,

udrzujte ju v bezpecénej vzdialenosti
od sponiek na papiere, minci, kl'icov,
klincov, skrutiek alebo inych malych
kovovych predmetov, ktoré mozu
sposobit prepojenie kontaktov
batérie. Skratovanie kontaktov
batérie moéze sposobit popaleniny
alebo poziar.

Nevystavujte batériu posobeniu tepla

alebo ohna. Vyvarujte sa skladovania

batérii na otvorenom sinku.

d) Nevystavujte batériu mechanickym
razom.

e) Ak dojde k uniku kvapaliny z batérie,
zabrante tomu, aby sa tato kvapalina
dostala do kontaktu s pokozkou
alebo aby zasiahla oc¢i. Ak dojde k
takému kontaktu, zasiahnuté miesto
umyte znaénym mnozstvom vody a
vyhladajte lekarske oSetrenie.

f) Udrzujte batérie cisté a sucheé.

g) Ak su svorky batérie znecistené,

utrite ich ¢istou a suchou handri¢kou.

Batéria musi byt pred pouzitim nabita.

Vzdy postupujte podl'a uvedenych

pokynov a pouzivajte spravny postup

nabijania.

i) Nenechavajte batériu nabijat, ak
nebude batéria pouzita.

j) Po dlhodobom ulozeni budete mozno
musiet’ vykonat’ niekol'ko cyklov
nabijania a vybijania, aby batéria
dosiahla svoj maximalny vykon.

k) Vykonavajte nabijanie iba v nabijacke,
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ktora je Specifikovana spoloénost'ou
Kress. Nepouzivajte inu nabijacku,
nez je nabijacka Specialne dodana na
pouzitie s tymto zariadenim.

1) Nepouzivajte ziadnu batériu, ktora
nie je uréena na pouzitie s tymto
zariadenim.

m)Ukladajte batérie mimo dosahu deti.

n) Uschovajte originalnu dokumentaciu k
tomuto vyrobku na budiice odkazy.

o) Ak sa zariadenie nepouziva, vyberte z
neho batériu.

p) Vykonavajte riadnu likvidaciu batérie.

q) V zariadeni nekombinujte batériové
¢lanky rézneho datumu vyroby,
kapacity, vel'kosti alebo typu.

r) Batériu uchovavajte d’alej od
mikrovinnych rar a zariadeni pod
vysokym tlakom.

s) Upozornenie! Nepouzivajte
jednorazové batérie.

POZIADAVKY NAVODU
NA OBSLUHU PRE
BEZDROTOVY
VYROBOK

a) Prevadzka tohto zariadenia podlieha
nasledujucim dvom podmienkam:

(1) Toto zariadenie nesmie spésobovat §kodlivé
ruenie a

(2) Toto zariadenie musi akceptovat akékolvek
prijaté ruSenie, vratane ruSenia, ktoré méze
sposobit' neziaducu ¢innost.

b) Pozor: Zmeny alebo Upravy tohto zariadenia,
ktoré nie su vyslovne schvalené stranou
zodpovednou za zhodu, mézu zrusit opravnenie
pouzivatela prevadzkovat toto zariadenie.

c) POZNAMKA: Toto zariadenie generuje, pouziva
a moze vyzarovat radiofrekvenénu energiu a
ak nie je nainstalované a pouzivané v sulade
s pokynmi, méze spdsobit Skodlivé rusenie
radiovej komunikacie. Neexistuje vS§ak Ziadna
zéaruka, Ze pri konkrétnej instalacii neddjde k
ruseniu. Ak toto zariadenie spdsobuje Skodlivé
ru$enie radiového alebo televizneho prijmu, ¢o
sa da zistit vypnutim a zapnutim zariadenia,
pouzivatelovi sa odporuc¢a, aby sa pokusil
napravit ruSenie jednym alebo viacerymi z
nasledujucich opatreni:

- Presmeruijte alebo premiestnite prijimaciu
anténu.

- Zvé&csite vzdialenost medzi zariadenim a
prijimacom.

- Zapojte zariadenie do zasuvky v inom okruhu,
nez ku ktorému je pripojeny prijimac.

- Poziadajte o pomoc predajcu alebo skiseného
radio/TV technika.

SYMBOLY

Kvéli zniZeniu rizika poranenia je
potrebné, aby si pouzivatel najprv
precital navod.

Vystraha

Pouzivajte ochranu ogi

Pouzivajte chranice sluchu

Pouzivajte protiprachovi masku

Udrzujte ruky v bezpec¢nej vzdiale-
nosti

Pouzivajte ochranné rukavice.

Nespalujte ich

3 ®®®O0OP>®

Akumulatory sa mézu pri nespravnom
spbsobe likvidacie dostat do systému
kolobehu vody, o mdze ohrozit
vlastny ekosystém. Dosluzile aku-
mulatory nelikvidujte ako zmesovy
komunalny odpad.
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Akumulator Li-lon. Tento vyrobok

bol oznaceny symbolom “triedeny
odpad” pre vsetky jednotlivé a
zloZené akumulatory. Preto musi byt
s ohladom vplyvu na Zivotné prost-
redie po doslizeni recyklovany alebo
demontovany. Akumulatory obsahuju
nebezpecné latky, preto mézu byt
nebezpecné pre zivotné prostredie a
ludské zdravie
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Elektrické vyrobky sa nesmu
likvidovat spolu s doméacim odpadom.
Recyklujte v zbernych miestach na
tento Ucel zriadenych. O moznosti
recyklacie sa informujte na miestnych
uradoch alebo u predajcu.
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Pred vykonavanim akéhokolvek
]| nastavenia, opravy alebo udrzby vzdy
vyberte z naradia batériu.

MONTAZ A OBSLUHA
POZNAMKA: Pred tym,ako naradie pouZijete,
preditajte si navod na pouzitie.

& PRED POUZITIM:

Vlozenie A Vybratie Batérie (Pozri obr.
A1,A2)

1. Zasurite batériu do priehradky na batériu, kym
nebudete pocut cvaknutie.

2. Stlacenim tlacidla na uvolnenie batérie uvolnite
batériu z naradia.

Pripojenie noznic na zivé ploty

k batohu s postrojom(Pozri Obr.
B1,B2,B3)

Batériovy blok vlozZte do batohu s postrojom a potom
konektor zapojte do zariadenia. Batoh s postrojom
si nasadte na chrbat.

Viac podrobnosti najdete v prirucke k chrbtovému
popruhu.

Testovanie noznic a batérie (Pozri
obr. C)

Kontrola ovladacich prvkov

Packa predného spinac¢a a packa zadného

spinac¢a

1. Odstrarite batériu.

2. Stlacte a uvolnite packu predného spinaca a
packu zadného spinaca. Ak sa packa zadného
spinaca alebo packa predného spinaca zasekne
a nemodze sa vratit spat do pdvodnej polohy.
Prestarite noznice pouzivat a kontaktujte
servisného zastupcu.
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Kontrola displeja

1. Vlozte batériu.

2. Pridrzte a stlacte vypinac.
Vyrobok je zapnuty, ked svieti LED (a).
Vyrobok je vypnuty, ked nesvieti LED (a).

3. Ak sa vystrazny indikator (b) rozsvieti alebo blika,
rieSenia najdete v Casti RieSenie problémov.

4. Stlacte packu predného spinaca a potom stlacte
packu zadného spinaca, aby ste spustili stroj.

5. Uvolnite packu zadného spinaca. Noznice sa
zastavia. Ak sa noznice nemoézu zastavit, vyberte
batériu a kontaktujte servisného zéstupcu.

SK
— OBSLUHA

Spustenie & Zastavenie

Pred pouzitim najskor odstrante kryt z nozovej listy
(Pozri Obr. D1)

Stlacenim packy predného spinaca a packy
zadného spinaca nastartujte. (Pozri obr. D3)

Eo0ed®®
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Vyber rychlosti

1. Stlacte vypinac.
2. Stlacenim tlacidla ovladania otacok zvolte
pozadované otacky.(Pozri obr. D2)

NozZnice zastavte uvolenim zadnej a prednej
prepinacej packy. (Pozri Obr. D4)

Ked zariadenie nepouzivate, vypnite ich a odpojte
od batoha s postrojom.

Otocna zadna rukovat’ (Pozri Obr. E1,

E2)

POZNAMKA: Pred oto&enim odistite uzamykatelny

prepinac.

Po otoc¢eni rukovate do pozadovanej polohy polohu



rukovate mierne upravte, az zaznie cvaknutie.

VAROVANIE: Pred uvedenim do prevadzky sa

vzdy uistite, i je rukovat zaistena v
pozadovanej polohe.Pred spustenim noznic na zivy
plot sa vzdy uistite, €i je uzamykatelny prepinac
otacania zaisteny.Neotacajte s rukovéatou, pokial st
noznice v prevadzke.

B &0

Ako sa noznice na Zi
pouzivaja

spustenim drZte tieto noZnice na Zivé ploty vz
oboma rukami a tak, aby noZe noznic smerovali
smerom od vas.

Ak strihate Cerstvo obrastané Zivé ploty, pouzivajte
Siroké oblukové pohyby tak, aby boli nové stonky
navadzané priamo do noZov noznic.

Pred zacatim strihania pockajte, pokym noze noznic
nedosiahnu maximalne otacky. Vzdy pracujte

v bezpecnej vzdialenosti od ostatnych os6b a
pevnych predmetov, ako su steny, velké kamene,
stromy, vozidla atd'.

Ak dojde k zastaveniu noZov noznic, okamzite tieto
noznice zastavte. Pred pokusom o odstranenie
zaseknutych zvyskov rastlin medzi nozmi uvolnite
obe spinacie péaky.

Pri strihani prhlivych alebo pichlavych rastlin

pouzivajte ochranné rukavice.
Nepokusajte sa strihat’ stonky alebo vetvicky, ktoré
sU pre noze noznic prili§ velké.

Strihanie hornej ¢asti kra(Pozri Obr.
F)

Pouzivajte Siroky oblukovy pohyb. NajlepSie
pracovné vysledky zaru€uje mierny sklon noZzov
noznic v smere vykonavaného pohybu.

& VAROVANIE: Ak niektoré sucasti uplne
chybaju alebo su posSkodené alebo zlomené,
nepouzivajte akumulatorové noznice do tej doby,
kym nebudu vSetky poskodené diely vymenené
alebo opravené. V opaénom pripade méze dojst k
vaznemu zraneniu. NEPOUZIVAJTE TOTO
NARADIE BEZ RIADNE UPEVNENEHO
KRYTU A PREDNEJ RUKOVATI.

Strihanie boc¢nej casti kra (Pozri Obr.
G1, G2)

Pri strihani bo€nej Casti Zivého plotu zacnite pracu v
jeho spodnej Casti a strihajte smerom hore tak, aby
sa zivy plot hore zuZoval dovnutra. Tento tvar odhali
vacsiu Cast zivého plota, ¢o ma za nasledok jeho
rovnomernejsi rast.

& VAROVANIE:Pred otocenim rukovate chod
noznic vypnite.

B @00e®®
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PREPRAVA

Preprava vyzinaca

1. Vypnite vyZina€ a vyberte batériu.

2. Priruénej preprave vyzinaca drzte stred hriadela
s reznou hlavou smerom dozadu a uistite sa, ze
je stroj rovnobezny so zemou.

3. Pri preprave vyZinaca vo vozidle ho zaistite a
umiestnite tak, aby ste zabranili jeho pohybu
alebo poskodeniu.

Preprava batérie

1. Uistite sa, Ze je batéria v bezpe¢nom stave.

2. Pri preprave batérie pouzivajte nevodivé obaly.

3. Obsiahnuté litium-iénové batérie podliehaju
poziadavkam legislativy o nebezpecnych
tovaroch.
Batérie prepravujte iba vtedy, ked nie je kryt
batérie poskodeny. Batérie zabalte tak, aby sa v
obale nemohli pohybovat.

& UPOZORNENIE! Vdy odstraiite
batériu pred vykonavanim adrzby
noznic!

Pred vykonavanim akéhokol'vek
nastavenia, opravy alebo udrzby vzdy
vyberte z naradia batériu.

Vo vasom naradi nie su ziadne diely, ktorych opravu
by mohol vykonavat pouzivatel. Nikdy nepouzivajte
pri Cisteni vasho elektrického naradia vodu alebo
chemické Cistiace prostriedky. Utrite a ocistite
néaradie suchou handri¢kou. Vzdy ukladajte toto
elektrické naradie na suchom mieste. Udrzujte v
Cistote vetracie otvory motora. UdrZujte v Cistote
vSetky ovladacie prvky.

Mazanie nozov noznic (Pozri Obr. H1)

POZNAMKA: Je dblezZité pouzivat iba odporuceny
Standardny mazaci olej (WD-40), aby nedoslo k
poskodeniu ostria.
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Mazanie prevodovej skrinky (Pozri
Obr. H2)

Z prevodovej skrinky odskrutkujte zavitovu zatku.
Do prevodovej skrinky nalejte olej cez nalievaci
otvor po kazdych 50 hodinach prevadzky.

Z krytu prevodovej skrinky odskrutkujte skrutky a
kryt odstrarte. Mazanie po kazdych 300 hodinach
prevadzky.

POZNAMKA: Na dosiahnutie najlep$ej prevadzky
a dlhej Zivotnosti nalievajte do prevodovej skrinky
noznic na zivé ploty mazaci olej (SHELL Gadus S2
V220 1).
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OSTRENIE

& VYSTRAHA: Zariadenie neprevadzkuijte s
tupymi alebo poSkodenymi nozmi, o moze
sposobovat pretazenie a nedostatocny vykon. Pri
znizeni vykonu strihania noZe znova naostrite. Ked
sa vykon strihania za¢ne zhorSovat, nechajte ¢epel
znovu nabrusit odbornikom. Pri manipulacii s
Eepelou noznic vzdy noste ochranné rukavice a
bruste iba ostrie. Ostrite len rezné hrany. Nebruste
tupé vycnievajlce Casti nozov ani ich ochranny kryt.
Drsné okraje reznych hran vyhladte oslickou. Ked
sU nozZe naostrené, odstrarte z nich prach.

Cistenie vzduchového filtra (Pozri Obr.
1,12)
1. ’ Vycistite oblast okolo vzduchového filtra. Pouzite



vlhkd handri¢ku alebo méakku kefku.

2. Odskrutkujte a vyberte vzduchovy filter.

3. Umyte vzduchovy filter te€licou vodou, aby ste
odstréanili necistoty.

4. Nechajte vzduchovy filter vyschnat na vzduchu.
Potom ho znova nainstalujte do krytu utiahnutim
skrutky

~

ISTENIE

1. Vypnite noZnice a vyberte batériu.

2. Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky
alebo rozpustadla. Po pouziti stroj o€istite vihkou
handri¢kou namocenou v jemnom cistiacom
prostriedku.

3. Udrzujte pripojenie batérie bez prachu a necistot
a vycistite méakkou a suchou kefou alebo
handrickou.

4. Nestriekajte vodu na motor a elektrické
komponenty.

5. Na Cistenie stroja nepouzivajte tlakovi umyvacku.

SKLADOVANIE

1. Pred uskladnenim vyberte z noznic batériu.

2. Noznice a batériu skladujte na suchom a
bezpecnom mieste, ktoré je nepristupné detom a
inym neopravnenym osobam.

3. Batériu skladujte iba v teplotnom rozsahu od 41
(5 °C)do 77 °F (25 °C). Napriklad nenechavaijte
batériu v lete v aute.

4. V pripade zvlhnutia poCas prevadzkjy sa musi
zariadenie a batéria vysusit pred uskladnenim
alebo nabijanim. Ak sa zariadenie nepodari
zapnut, vyberte batériu a znovu ju vioZte.

PRE AKUMULATOROVE
NARADIE

Odporucéany rozsah okolitej teploty pre vybijanie je

20 a2 45°C (-4

az 113 °F).

Odporuceny rozsah okolitej teploty pre nabijaci
systém v priebehu nabijania je -5°C~45°C

(23°F~113°F).

ODSTRANOVANIE

PROBL

EMOV

V nasledujucej tabulke si uvedené kontroly a
¢innosti, ktoré mozete vykonat, ak vase zariadenie
spravne nefunguije.

& UPOZORNENIE: Pred rie$enim
akéhokolvek problému vypnite zariadenie a

odpojte batériu.

VYZINAC
Probléemy Mozné Opravné
priciny opatrenie

LED Nizke napéatie | Nabite batériu.

kontrolka batérie.

batérie blika

Blika PretazZenie. Rezaci nastavec

Cervena je zaseknuty,

chybova deaktivujte

LED vyrobok.

kontrolka Odstrarite
batériu. Vycistite
rezaci nastavec
od neziaducich
materialov.

Problém s Nechajte vyrobok

teplotou. vychladnat.

Iné problémy Kontaktujte
servisného
zastupcu

Vyrobok sa Necistoty v Vydcistite
nespusti konektoroch konektory batérie
batérie. stlacenym
vzduchom alebo
makkou kefou.

Iné problémy Kontaktujte
servisného
zastupcu.
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ODPORUCANE BATERIE

Vyzina¢ bezi | Batéria nie je Uplne viozte
nepravidelne | Uplne vlozena batériu. i =
do zariadenia. A NAB IJAc KY
Potenciélny Kontaktujte Batériovy | Kapacita | Nabijacka | Amperage
elektricky servisného
problém. zastupcu. KAC800 4Ah
Nadmerné Problém s Vymerite rezaci KAC810
vibracie/ upevnenim nastavec. (S. 11 Ah KAC840 30A
hluk. rezu. Stroj je Kontaktujte postrojom
poskodeny. servisného na batoh)
zastupcu. KA3000 | 20Ah
BATERIA Odportcame, aby ste si prislusenstvo zakdpili u toho
istého predajcu, ktory vdm predal pristroj. DalSie
Problémy Mozné Opravné podropnosgi néjdg}e na otA)aI’e prl’sluégnstva. Vas
priginy opatrenie predajca vam méze pomdct a poradit.
Svieti Batéria je Nabite batériu. Ak
chybova vybita sa batéria nenabija, - ]
A Y contakute - TECHNICKE UDAJE PRE
kontrolka servisného BATERIU (VOLITELNE)
zastupcu.
Problém s Na nabijanie Frekvencné pasma pre 2400-2483.5 MHz
teplotou. pouzivajte batériu Bluetooth :
v prostredi, kde su - .
teploty medzi -5 az 'V:Xgm{‘goﬁ:e”asa”y vykon 8 dBm
45°C (23 a2 113 P
°F); -20 az 45 °C
(-4 az 113 °F) na
vybitie. -
: . INFORMACIE O HLUKU
Iné Obratte sa na
svojho servisného 3 . —
zéstupeu. Merany akusticky tlak L, =87.48dB(A)
Kea 3.0 dB(A)
TECH N I c KE u DAJ E Merany akusticky V)'/kOn LwA =95.48 dB(A)
Typ: KC201 KC201.X (201- oznaéenie Kia 0.97 dB(A)
strojového zariadenia, reprezentujice Pouzivajte ochranu
akumulatorové noznice na zivy plot) sluchu.

KC201 KC201.X**

Napatie 60 V === MAX ***
Rychlost rezania 4400/5000 SPM
Dizka &epele 63 cm (25")

Rozstup zubov 30 mm (1.18 inch)

Stupeni ochrany IPX4

Hmotnost (Holé naradie) 3.8 kg (8.3 Ibs)

** X =1-999, A-Z, M1-M9 su len pre réznych
zékaznikov, medzi tymito modelmi nie su Ziadne
zmeny tykajluce sa bezpecnosti.

*** Napatie merané bez prevadzkového zatazenia.
Pociato¢né nabitie batérie dosahuje maximalne 60
Voltov. Nominalne napétie je 54 Voltov.

162

INFORMACIE O VI-
BRACIACH

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre
trojosovy vektor) stanovené podla normy EN 62841:

Zadné: a,= 2.42 m/*?
Predna: a = 2.50 m/s?

Zadna: K =1.5 m/s?
Predna: K=1.5 m/s?

Deklarovana celkova hodnota vibracii a deklarovana
uroven vytvaraného hluku boli merané v stlade so
Standardnymi skiSobnymi postupmi a mézete ich
pouzit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi.
Deklarovana celkova hodnota vibracii a deklarovana
uroven vytvaraného hluku mézu byt tiez pouzité na
predbezné stanovenie doby prace s naradim.

Typické namerana hod-
nota vibracii

Nepresnost




VAROVANIE: Vibracie a hluénost pri
aktualnom pouziti elektrického naradia
sa od deklarovanych mozu lisit v zavislosti od
sposobu, akym je naradie pouzivané, a hlavne od
typu spracovavaného obrobku podla nasledujucich
prikladov a dalSich spdsobov, akymi je naradie
pouzivané:

Ako sa naradie pouziva a aké materialy sa budu
rezat alebo vitat.

Naradie musi byt v dobrom stave a musi byt
vykonéavané jeho riadna udrzba.

S naradim sa musi pouzivat spravne prisluSenstvo, a
toto prisluSenstvo musi byt ostré a v dobrom stave.
Pevnost uchopenia rukovati a &i je pouzité akékolvek
prisluSenstvo znizujuce uroven vibracii a hluku.

Toto naradie méze byt pouzité iba na urené ucely a
podla tychto pokynov.

Ak sa toto naradie nepouziva
zodpovedajucim sposobom, moze sposobit’
syndrom choroby sposobenej pésobenim
vibracii na ruky a paze obsluhy.

& VAROVANIE: Ak chcete byt presni,
odhad ¢asu posobenia vibracii v aktualnych
podmienkach pri pouziti tohto naradia by mal brat’
do uvahy taktiez vSetky Casti pracovného cyklu,
ako su Gasy, kedy je naradie vypnuté a kedy je v
chode vo volnobeznych otackach, ale v skuto¢nosti
nevykonava ziadnu pracu. Cas pésobenia vibracii
tak moze byt v ramci celkového pracovného ¢asu
znacne skrateny.

Pomaha minimalizovat riziko pdsobenia vibracii a
hluku.

VZDY pouzivaijte ostré sekade, vrtaky a noZe.
Vykonavajte udrzbu tohto naradia podla tychto
pokynov a zaistite jeho riadne mazanie (ak je to
vhodné).

Ak bude naradie pouzivané pravidelne, potom
investujte do prisluSenstva znizujuceho Groven
vibracii a hluku.

Vypracuijte si svoj plan prace, aby ste pdésobenie
vysokych vibracii tohto naradia rozdelili do niekolkych
dni.

OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

Elektrické vyrobky sa nesmu likvidovat spolu
E s domacim odpadom. Recyklujte v zbernych

miestach na tento U¢el zriadenych. O moznosti
recyklacie sa informujte na miestnych dradoch alebo u
predajcu.

VYHLASENIE O ZHODE

MY,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

V mene spolo¢nosti Positec vyhlasujeme, Ze produkt
Popis Batériové noznice na zivé ploty

Typ KC201 KC201.X (201-oznacenie
strojového zariadenia, zastupca
spoloénosti na noznice na zivé ploty)
Funkcia Strihanie zZivych plotov a krovin

Zodpoveda nasledujicim smerniciam:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC upravena
smernicou 2005/88/EC

2000/14/EC upravena smernicou 2005/88/EC:

- Postup vyhodnotenia zhody podla Dodatku V
- Merany akusticky vykon 95.48 dB (A)
- Deklarovany zaru€eny akusticky vykon

96.45 dB (A)

Splfia posudzované normy,

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN 1SO 3744,
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC
63000

Osoba zodpovedajlica za technicki dokumentaciu,
Meno Marcel Filz SK
Adresa Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne,
Germany

2024/06/19

Allen Ding

Zastupca vrchnej konstrukénej kancelarie,
Testovanie & Certifikacia

Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Spostovana stranka,

Hvala za nakup tega izdelka Kress Commercial. Predani smo razvoju
visokokakovostnih izdelkov, ki ustrezajo vasim zahtevam komercialnega urejanja
okolice.

Znamka Kress je sinonim za storitve vrhunske kakovosti. Ce imate v &asu Zivljenjske

dobe vadega izdelka kakrsna koli vpraanja ali pomisleke glede vasega izdelka, se za
pomog obrnite na svojega prodajalca ali nado skupino za pomo¢ strankam.

Prepri¢ani smo, da boste z uporabo vaSega izdelka Kress uzivali Se vrsto let.

NAMEN UPORABE

Ta stroj je namenjen rezanju in obrezovanju Zivih mej ter grmicevja za lahko in tezko
komercialno uporabo.
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SESTAVNI DELI

STIKALO ZA ZAKLEPANJE ZA VRTLJIV ZADNJI ROCAJ

SPROZILEC PLINA

VRTECI SE ZADNJI ROCAJ

GUMB ZA NADZOR HITROSTI

STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP

SPREDNJI ROCAJ

N|o|aipeIN 2

STIKALO PRISOTNOSTI ZA UPRAVLJAVCA (FUNKCIJA VSESTRANSKEGA
STIKALA)

8. VAROVALO

9. REZILO

10. SCITNIK KONICE

11. ZASCITA ZADNJEGA REZILA

12. KOVINSKI MENJALNIK

13. ZASCITA REZILA

14. AKUMULATOR*

15. GUMB ZA SPROSTITEV BATERIJE

* Pri standardni dobavi niso vkljuceni vsi prikazani dodatki.
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IZVIRNA NAVODILA
VARNOST IZDELKA
SPLOSNA VARNOSTNA
OPOZORILA

OPOZORILO Pred uporabo orodja,

pozorno preberite vsa varnostna
opozorila, navodila, preglejte ilustracije
ter preverite tehniéne podatke orodja.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko privede do
elektri¢nega udara in/ali resnih poskodb.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih
boste v prihodnje Se potrebovali.
Pojem ,elektricno orodje®, ki se pojavija v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektricna orodja
z elektriénim pogonom (z elektricnim kablom) in na
akumulatorska elektricna orodja (brez elektricnega
kabla).

1) Varnost na delovhem mestu
a) Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto
in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzrocijo nezgode.
b) Ne uporabljajte elektricnega orodja
v okolju, kjer lahko pride do eksplozij
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se lahko
prah ali para vnameta.
Prosimo, da med uporabo elektricnega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzroci izgubo kontrole nad napravo.

[

~

2) Elektricna varnost

a) Prikljuéni vtikac¢ elektricnega

orodja se mora prilegati vti¢nici.

Spreminjanje vtikac¢a na kakrsenkoli

nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih

elektricénih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapterji. Nespremenjeni
vtikaci in ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje
elektricnega udara.

zogibajte se telesnemu stiku z

ozemljenimi povrsinami kot so na

primer cevi, grelci, stedilniki in
hladilniki. Tveganje elektricnega udara je
vecje, Ce je Vase telo ozemljeno.

c) Stroja ne uporabljajte v dezju ali
mokrih pogojih. To lahko povecéa
nevarnost elektricnega udara. Ko
se med delovanjem zmocdita zaradi deZja, je
treba stroj in baterijo pred shranjevanjem ali
polnjenjem posusiti. Odstranite baterijo in jo
znova vstavite, e se stroj ne vklopi. Prikljucek
za baterijo naj bo Cist in brez tujkov, oCistite ga z
mehko in suho krtaco ali krpo.

d) Ne uporabljajte kabla za noSenje
ali obesanje elektricnega orodja in
ne vlecite za kabel, ¢e zelite vtikac
izvleci iz vtiénice. Kabel zavarujte

b

~

pred vro¢ino, oljem, ostrimi robovi
ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povelujejo
tveganje elektricnega udara.
Kadar uporabljate elektri¢no orodje
zunaj, uporabljajte samo kabelske
podaljske, ki so primerni za delo na
prostem. Uporaba kabelskega podaljska,
ki jé primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.
f) Ce je uporaba elektriénega orodja
v vlaznem okolju neizogibna,
uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala
zmanjsuje tveganje elektricnega udara.

e

~

3) Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter

se dela z elektriénim orodjem lotite z
razumom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ce ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elektricnega
orodja je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo
in vedno nosite zasc¢itna oc¢ala. Nosenje
osebne zascitne opreme, na primer maske proti
prahu, nedrsecih zascitnih cevljev, varnostne
Celade ali zas¢itnih glusnikov, kar je odvisno

od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja,
zmanjsuje tveganje telesnih poskodb.
zogibajte se nenamernemu zagonu.
Pred prikljucitvijo elektricnega

orodja na elektricno omrezje in/ali

na akumulator in pred dviganjem

ali noSenjem se prepricajte, ce je
elektriéno orodje izklopljeno. Prenasanje
naprave s prstom na stikalu ali prikljucitev
vkloplienega elektricnega orodja na elektri¢no
omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

Pred vklapljanjem elektricnega orodja
odstranite nastavitvena orodja ali
izvijacée. Orodje ali kljuc, ki se nahaja v
vrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

I1zogibajte se nenormalni telesni drzi.
Poskrbite za trdno stojiSce in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektricno orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagcil in nakita. Poskrbite,
da se med delovanjem elektricnega
orodja vasi lasje, oblacila in rokavice,
ne bodo ujeli med premikajoce se
dele. Premikajoci se deli orodja lahko zagrabijo
ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

Ce ima elektriéno orodje predvideno
namestitev enot za odsesavanje prahu
ali zbiranje delcev, poskrbite, da

bodo te tudi pravilno nameséene in
uporabljene. Ce uporabljate enoto za zbiranje
delcev, obstaja manjsa nevarnost nesre¢ zaradi
prahu.

b
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h)

4)

a)

b)

<)

d

~

~

f)

~

h)

5)

a)

Upostevajte, da boste s pogosto
uporabo orodja, z njim postali zelo
domaci, zaradi ¢esar bi lahko ravnali
ravnodusno, ter spregledali varnostna
pravila za uporabo orodja. Nepremisljeno
ravnanje lahko Ze v trenutku nepazljivosti,
povzroc€i resne poskodbe.

Skrbna uporaba in ravnanje z
elektriénimi orodji

Ne preobremenjujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektri¢na orodja, ki so za
to delo namenjena. Z ustreznim elektricnim
orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektricno orodje, ki
se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga
je potrebno popraviti.

Pred vsakrsnimi prilagoditvami,
nastavitvami, menjavanjem priklju¢kov
ali shranjevanjem, morate elektriéno
orodje izklopiti iz napajanja ali iz njega
odstraniti akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega
orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate,
shranjujte izven dosega otrok.
Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo,
naprave ne dovolite uporabljati.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkusene osebe.

Elektricna orodja in pripomocke

redno vzdrzujte. Nadzirajte brezhibno
delovanje premic¢nih delov orodja,

ki se ne smejo zatikati. Ce so ti deli
zlomljeni ali poSkodovani do te mere,
da ovirajo delovanje elektricnega
orodja, jih je potrebno pred uporabo
orodja popraviti. Slabo vzdrZevana
elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.
Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in €ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so laZje vodljiva.

Elektriéna orodja, pribor, vsadna
orodja in podobno uporabljajte
ustrezno tem navodilom. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali. Uporaba
elektricnih orodij v namene, ki so drugacni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.
Poskrbite, da bodo rocaji in ostale
prijemalne povrsine, vedno suhi, €isti
in brez ostankov olj ali masti. Ce pride
do nepredvidenih situacij, vam spolzki rocaji in
prijemalne povrsine ne zagotavljajo varnega
rokovanja in nadzora nad orodjem.

Skrbno ravnanje in uporaba
akumulatorskih orodij
Akumulatorske baterije polnite
samo v polnilnikih, ki jih priporoc¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen

b
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doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se

lahko vname, Ce ga boste uporabljali skupaj z
drugacnimi akumulatorskimi baterijami.

V elektri¢nih orodjih uporabljajte le
akumulatorske Mbaterije, ki so zanje
predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih
baterij lahko povzroci telesne poskodbe ali
poZar.

Akumulatorska baterija, katere ne
uporabljate, ne sme priti v stik s
pisarniskimi sponkami, kovanci, zeblji,
vijaki in drugimi manjsSimi kovinskimi
predmeti, ki bi lahko povzrocili
premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico
opekline ali pozar.

d) V primeru napaéne uporabe lahko

e
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f)

~

iz akumulatorske baterije iztece
tekocina. Izogibajte se kontaktu z
njo. Pri nakljuénem kontaktu s kozo
spirajte z vodo. Ce pride tekogina v oko,
dodatno poiscite tudi zdravni§ko pomo¢.
IztekajoCa akumulatorska tekoCina lahko
povzroci drazenje koze ali opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali
prilagojenih akumulatorskih baterij
oz. orodij. Poskodovane ali prilagojene
akumulatorske baterije ali prilagojene
akumulatorske baterije se lahko nepredvidljivo
obnas$ajo, kar lahko povzro€i pozar, eksplozijo ali
tveganje za poskodbe.

Akumulatorske baterije ali orodja

ne izpostavljajte ognju previsoki
temperaturi. Izpostavljenost ognju ali
previsoki temperaturi. [zpostavljenost
ognju ali vro€ini nad 1300C lahko povzrogi
eksplozijo.

Upostevajte navodila za polnjenje in
ne polnite akumulatorske baterije

ali orodja pri temperaturi, ki je izven
obmoc¢ja, navedenega v navodilih.

Ce orodje polnite na nepravilen nagin ali pri
temperaturah, ki so izven dolo¢enega obmocja,
lahko pride do po$kodb akumulatorske baterije,
kar poveca tveganje za pozar.

6) Servisiranje
a) Vase elektricno orodje naj popravlja

le kvalificirano strokovno osebje, ki
uporablja originalne nadomestne dele.
Tako bo zagotovljena predpisana varna uporaba
orodja.

b) Nikoli ne servisirajte poskodovanih

akumulatorjev. Poskodovane akumulatorje
lahko servisira le proizvajalec ali pooblasceni
serviser.

VARNOSTNA OPOZO-
RILA ZA SKARJE ZA
ZIVO MEJO:

a) Obrezovalnika Zive meje ne
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uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah, zlasti kadar obstaja
nevarnost udara strele. To zmanjsa
tveganje, da ga udari strela.

b) Vse napajalne kable in kable drzite
stran od obmoc¢ja rezanja. Napajalni kabli
ali kabli so med delovanjem lahko skriti v Zivi
meji ali grmovju ter jih rezilo lahko ponesreci
prereZe.

c) Nosite zascito za uSesa. Ustrezen zascitni
opremi zmanjsa tveganje za izgubo sluha.

d) Elektriéno orodje smete med delom

drzati le na izoliranem roc¢aju, saj

lahko pride do dotika rezila s skritimi

omreznimi kabli orodja. Stik rezila z

napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko povzroci,

da so posledicno tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo in to vodi do elektricnega udara.

Poskrbite, da bodo vsi deli telesa

varno oddaljeni od rezilnih nozev.

Med delovanjem nozev ne poskusajte

odstranjevati rezalnega materiala

in prav tako ne poskusajte drzati

materiala, ki ga numeravate odrezati.

Rezila se po izklopu stikala Se naprej premikajo.

Le trenutek nepazljivosti pri uporabi Skarij za

grmicevje lahko privede do teZkih poskodb.

f) Pri odstranjevanju zagozdenega
materiala ali servisiranju enote
preverite, ali so vsa stikala za vklop
izkljuéena in je baterija odstranjena
ali odklopljena. Nepricakovano aktiviranje
obrezovalnika Zive meje med ¢is¢enjem
zagozdenega materiala ali servisiranjem lahko
povzroci resne telesne poskodbe.

g) Skarje za grmiéevje prenasajte za

roc¢aj, noz mora pri tem mirovati in

pazite, da ne pritisnete nobenega
stikala za vklop. Skrbno rokovanje z napravo
zmanjsa nevarnost poskodb, ki bi nastale zaradi
noza.

Pri prenasanju ali shranjevanju

obrezovalnika zive meje, nanj vedno

namestite zascitni pokrov rezila.

Ustrezno ravnanje z obrezovalnikom Zive meje

zmanjsa tveganje poskodb zaradi rezil.

i) Pred rezanjem preverite, ¢e so v Zivi
meji morda Zice ali drugi tujki in skrito
ozicenje.

j) Pravilno drzite obrezovalnik zive meje,
npr. z obema rokama, ¢e sta na voljo
dva rocaja.

k) Upravljavec naj obrezovalnik zive meje
uporablja samo na tleh in ne na lestvah
ali kateri koli drugi nestabilni podpori.

1) Pred uporabo obrezovalnika zive
meje mora upravljavec zagotoviti,
da so zaporne naprave vseh gibljivih
elementov (npr. podaljSana gred
in vrtljivi element), ¢e obstajajo, v
zaklenjenem polozaju.

m) Vsak nastavljiv zaustavitveni
mehanizem vzdrzujte v rednih
intervalih.

e
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n) Ne dvigujte ali ne nosite rezalnika zZive
meje z eno rocico.

VARNOSTNA
OPOZORILA ZA
AKUMULATOR

a) Ne razstavljajte, odpirajte ali
odstranjujte celic akumulatorja.

b) Pazite, da ne povzrocite kratkega

stika med kontaktoma akumulatorja.

Akumulatorjev nikoli ne shranjujte

v Skatli ali predalu, kjer bi lahko

prisSlo do kratkega stika zaradi stika

kontaktov s prevodnimi predmeti.

Kadar akumulator ni names¢en v orodju, ga

hranite pro¢ od drugih kovinskih predmetov, kot

so sponke za papir, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki
ali drugi drobni kovinski predmeti, ki bi lahko
omogodili stik med kontaktoma. Ce pride do
stika med kontaktoma akumulatorja, to lahko
povzroGi pozar.

Akumulatorja ne izpostavljajte

vrocini ali ognju. Poskrbite, da ne

bo izpostavljen neposredni sonéni

svetlobi.

d) Akumulatorja ne izpostavljajte

mehanskim udarcem.

Ce opazite, da akumulator puséa,

pazite, da tekocina ne bo prisla v stik

z oémi. Ce akumulatorska tekoéina

vseeno pride v stik z oémi, izperite

prizadeto obmocje z obilo vode in
poiscite zdravniSko pomo¢.

f) Akumulator shranjujte na ¢istem in
suhem mestu.

g) Ce se akumulator zamaze, ga takoj
ocistite s ¢isto in suho krpo.

h) Akumulator morate pred uporabo
napolniti. Pri polnjenju akumulatorja
vedno upostevajte predpisana
navodila in postopke.

i) €e akumulatorja ne polnite, ga
odstranite iz polnilca.

j) Po daljSem obdobju skladis¢enja,
boste za dosego maksimalne
zmogljivosti akumulatorja verjetno
morali slednjega nekajkrat napolniti
in izprazniti.

k) Za polnjenje uporabljajte le polnilnike,
ki jih je predpisal Kress. Nikoli ne
uporabljajte polnilnikov, ki niso
posebej namenjeni za polnjenje
vasega akumulatorja.

1) Nikoli ne uporabljajte polnilcev, ki
niso posebej zasnovani za polnjenje
vasSega akumulatorja.

m) Akumulatorje shranjujte izven dosega
otrok.

n) Za podrobnosti, si oglejte gradivo, ki
je bilo prilozeno akumulatorju.

o) Ce orodja ne uporabljate, iz njega
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odstranite akumulator.

p) Akumulatorje odlagajte skladno s
predpisi.

q) V napravi ne uporabljajte celic
razliénih proizvajalcev, zmogljivosti,
velikosti ali tipa.

r) Baterije drzite stran od mikrovalov in
visokega tlaka.

s) Opozorilo! Ne uporabljajte neponovno
polnilnih baterij.

ZAHTEVE ZA
UPORABNISKI
PRIROCNIK ZA
BREZZICNI IZDELEK

a) Delovanje te naprave je odvisno od naslednjih
dveh pogojev:
(1) Ta naprava ne sme povzrocati Skodljivih
motenj in
(2) ta naprava mora sprejeti vse prejete
motnje, vkljuéno z motnjami, ki lahko povzrocijo
nezeleno delovanje.

b) Pozor: Spremembe ali modifikacije te enote,
ki jih stranka, odgovorna za skladnost, izrecno
ne odobri, lahko razveljavijo uporabnikovo
pooblastilo za uporabo opreme.

c) OPOMBA: Ta oprema ustvarja, uporablja
in lahko oddaja radiofrekvenéno energijo in
lahko povzroci Skodljive motnje v radijskih
komunikacijah, ¢e ni names¢ena in uporabljena
v skladu z navodili. Vendar ni nobenega
zagotovila, da ne bo priSlo do motenj pri doloceni
namestitvi. Ce ta oprema povzroéa $kodljive
motnje pri radijskem ali televizijskem sprejemu,
kar je mogoce ugotoviti z izklopom in vklopom
opreme, uporabnika spodbujamo, da poskusa
odpraviti motnje z enim ali ve¢ od naslednjih
ukrepov:
- Spremenite ali premaknite sprejemno anteno.
- Povecaijte razdaljo med opremo in
sprejemnikom.
- Prikljucite opremo v vti¢nico na tokokrogu
ki ni enak tistemu, na katerega je prikljucen
sprejemnik.
- Za pomoc¢ se posvetujte s prodajalcem ali
izku$enim radijskim/TV tehnikom.

SIMBOLI

Uporabljajte zascito za oci.

Uporabljajte zascito za uSesa

Nosite za&¢itno masko za prah

Z rokami se ne dotikajte

Nosite zas$citne rokavice

Prepovedano seziganje.

Cesez baterijo ne ravna pravilno,
lahko pride v vodni krog in povzroci
Skodo ekosistemu. Izrabljenih baterij
ne odvrzite kot nesortirane komu-
nalne odpadke.

Zaradi zmanj$evanja nevarnosti
poskodb, se temeljito seznanite z
navaodili za uporabo.

@

Opozorilo

A

Litij-ionska baterija, ki je oznacena

s simboli, povezanimi z “lo¢enim
zbiranjem” vseh baterijskih vloZkov in
baterijskih vloZkov. Nato se reciklira
ali odstrani, da se zmanjSa vpliv na
okolje. Baterijski paketi so lahko
Skodljivi za okolje in zdravje ljudi, ker
vsebujejo Skodljive snovi.
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Odpadnih elektri¢nih naprav ne smete
zavreCi skupaj z ostalimi gospodinjs-
kimi odpadki. Dostavite jih na mesto
za lo¢eno zbiranje odpadkov. Glede
podrobnosti, se posvetujte z lokalno
sluzbo za ravnanje z odpadki.

M

Pred vsakim prilagajanjem, servi-
siranjem ali vzdrzevanjem izvlecite
| akumulator iz leZi¢a.

SESTAVLJANJE IN
NACIN UPORABE

OPOMBA: Preden za¢nete uporabljati
strojéek, si pozorno preberite navodila.
& PRED UPORABO:
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Odstranjevanje Ali Namescanje
Akumulatorja (Glejte sliko. A1,A2)

1. Baterijski sklop potisnite v predal za baterije,
dokler ne zasliite klika.

2. Pritisnite gumb za sprostitev baterije, da sprostite
baterijski sklop iz orodja.

Prikljucitev obrezovalnika zive meje na
nahrbtnik (Glejte sliko. B1,B2,B3)

Namestite baterijo v nahrbtnik, nato vstavite vti¢ v
napravo. Nadenite si nahrbtnik.

Ve¢ podrobnosti najdete v navodilih za uporabo
nahrbtnega ogrodja.
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Preskusanje obrezovalnika in baterije
(Glejte sliko. C)

Preverjanje krmilnikov
Stikalo sprednje rocice in stikalo zadnje
rocice

1.
2.

Odstranite baterijo.

Pritisnite in sprostite stikalo sprednje rocice in
stikalo zadnje rogice. Ce se stikalo zadnje rogice
ali stikalo sprednje roCice zatakne in ne more
vrniti v prvotni poloZaj, prenehajte uporabljati
obrezovalnik in stopite v stik s serviserjem.

Preverjanje zaslona

1.
2.

Vstavite baterijo

Drzite in pritisnite stikalo za vklop/izklop.
Izdelek je vklopljen, ko LED (a) sveti.

Izdelek je izklopljen, ko LED (a) ne sveti.

Ce opozorilne indikatorske (b) lutke zasvetijo ali
utripajo, si za resitve poglejte Odpravljanje napak.
Pritisnite stikalo sprednje rocice, nato pritisnite
stikalo zadnje rocice, da zaZenete stroj.
Sprostite stikalo zadnje rocice. Obrezovalnik se
ustavi. Ce se obrezovalnik ne ustavi, odstranite
baterijo in stopite v stik s serviserjem.



NACIN UPORABE
Zaganjanje & Ugasanje

Pred uporabo najprej odstranite tok rezila. (Glejte
sliko. D1

B 200

Izbira hitrosti

1. Pritisnite stikalo za vklop/izklop.
2. Pritisnite gumb za nadzor hitrosti, da izberete
Zeleno hitrost.(Glejte sliko. D2)

Nato za zagon pritisnite sprednjo preklopno rocico
in zadnjo preklopno rocico. (Glejte sliko D3)

Za zagon pritisnite stikalo sprednje rocice in stikalo
zadnje rocice. (Glejte sliko D4)

Ko naprave ne uporabljate, izklopite obrezovalnik
Zive meje in ga odklopite od nahrbtnika.

Vrteci se zadnji roc¢aj (Glejte sliko. E1, E2)

OPOMBA: Odklenite zaklep za prepreCevanje
vrtenja.

Rocaj obrnite v ustrezno smer in ga nastavite v
ustrezen polozaj, da se zaskoci s klikom.

& OPOZORILO:
Pred zagonom naprave vedno preverite, e

je rocaj zaklenjen v Zelenem polozaju.

Pred zagonom poskrbite, da bo zaklepno stikalo
zaskoceno.

Med delovanjem naprave, ro¢aja ne obracajte.
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Kako uporabljati rezalnik zive meje

Preden za¢nete z delom, najprej odstranite
predmete, ki bi jih rezalnik lahko vrgel v zrak, ali bi
se ujeli v rezilo.

Rezalnik vedno drzite z obema rokama, rezilo pa
naj bo ob vklopu obrnjeno pro¢ od vas.

Ce rezete mlade vejice, rezalnik premikajte s
Sirokimi gibi, da odrezani deli ne bodo padali
neposredno na rezilo.

Preden zacnete z rezanjem, poc€akajte, da rezila
dosezejo polno hitrost. Med delom imejte rezila
obrnjena pro¢ od ljudi in sten, kamnov, dreves, vozil
ter drugih predmetov.

Ce se rezilo zaustavi, takoj ugasnite rezalnik.
Sprostite stikali in Sele nato odstranite morebitne
tujke iz rezil.

Ce reZete trnato ali bodiasto grmicevije,
uporabljajte zas¢itne rokavice.

Nikoli ne rezite vej, ki so predebele za rezanje.

Vrhnje rezanje (Glejte sliko. F)

Rezalnik premikajte v Sirokih gibih. NajboljSe
rezultate boste dosegli, e boste spredniji del rezila
drzali obrnjenega malce navzdol.

OPOZORILO: Ce kateri od delov manjka ali

je posSkodovan, rezalnika ne uporabljajte
dokler ne bodo vsi deli brezhibno delovali.
Neupostevanje tega priporocila se lahko odrazi v
resnih telesnih poskodbah. NAPRAVE NIKOLI NE
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UPORABLJAJTE BREZ NAMESCENEGA VAROVALA
IN SPREDNJEGA ROCAJA.

Boc¢no rezanje (Glejte sliko. G1, G2)

Pri boénem obrezovanju Zive meje, zacnite spodaj
in rezite navzgor, pri ¢emer Zivo mejo pri vrhu
prirezite navznoter. Tak$na oblika bo Zivi meji
zagotovila enakomernej$o rast.

& OPOZORILO: Ce Zelite ro¢aj obrniti,
napravo najprej izklopite.

®0eed®




PREVOZ

Prevoz obrezovalnika

1. Izklopite obrezovalnik in odstranite baterijo.

2. Ce prenasate obrezovalnik ro¢no, drzite sredino
gredi z rezalno glava zadaj in se prepricajte, da je
stroj vzporedno s tlemi.

3. Ko prevazate obrezovalnik v vozilu, ga zavarujte
in postavite tako, da se ne bo premikal ali
poskodoval.

Prevoz baterij

1. Zagotovite, da je baterija v varnem stanju.

2. Pri prevozu baterije uporabite neprevodno
embalazo.

3. Zavsebovane Li-ionske baterije veljajo zahteve
zakonodaje o nevarnem blagu.
Baterije prevazajte samo, ¢e ohisje baterije ni
poskodovano. Baterije zapakirajte tako, da se v
embalaZzi ne morejo premikati.

VZDRZEVANJE

& OPOZORILO! Vedno odstranite
baterijo, preden izvedete kakrsnokoli
vzdrzevanje na obrezovalniku.

Pred vsakim prilagajanjem, servisiranjem
ali vzdrzevanjem izvlecite akumulator iz
lezisc¢a.

Naprava tudi nima nobenih delov, ki bi jih morali
servisirati. Za ¢iS€enje naprave nikoli ne uporabljajte
vode ali kemi¢nih sredstev. ObriSite jo le s suho
krpo. Napravo vedno shranjujte na suhem mestu.
Poskrbite, da bodo prezracevalne odprtine Ciste. Vsi
elementi krmiljenja morajo biti Cisti, brez prahu.

Mazanje rezila (Glejte sliko. H1)

POZNAMKA: Zelo je pomembno, da za mazanje
rezila uporabljate le priporo€eno standardno olje
(WD-40).

Mazanje menjalnika (Glejte sliko. H2)

Odstranite navojni ¢ep iz ohi§ja menjalnika. Mazanje
ohisja menjalnika skozi odprtino za olje po vsakih 50

urah delovanja.
Odstranite vijake s pokrova menjalnika in odstranite
pokrov. Mazanje po vsakih 300 urah delovanja.
POZNAMKA: Za najboljse delovanje in dalj$o
Zivljenjsko dobo, ohi§je menjalnika namazite z
mastjo (SHELL Gadus S2 V220 1).

)
&

BRUSENJE

& OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte s
topimi ali poSkodovanimi rezili, saj bodo
povzrocila preobremenitev in nezadovoljivo
delovanje. Ko zmogljivost rezanja za¢ne upadati,
ponovno nabrusite rezilo. Ko se zmanjsa
ucinkovitost rezanja, naj rezilo ponovno nabrusi
strokovnjak. Pri rokovanju z rezilom obrezovalnika,
vedno nosite za3¢itne rokavice in brusite samo
rezalni rob. Brusite samo rezalni rob. Ne brusite
topih $trlecih delov rezila ali njegovega $¢itnika. Za
odstranjevanje zarobkov na rezalnem robu
uporabite brus. Po brusenju odistite prah z rezila.

Ciséenje zraénega filtra (Glejte sliko. 11, 12)
1

. Ocistite obmocje okrog zra¢nega filtra. Uporabite

vlazno krpo ali mehko krtaco.

2. Odvijte in odstranite zracni filter.

3. Zracni filter sperite s teko€o vodo, da odstranite
umazanijo.

4. Pustite, da se zracni filter posusi na zraku. Nato
ga namestite v ohisje tako, da ga privijete z
vijakom.
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1. I1zklopite obrezovalnik in odstranite baterijo.
2. Ne uporabljajte agresivnih detergentov ali topil.

Po uporabi oéistite stroj z vlazno krpo, namoc¢eno

v blagi detergent.

3. Prikljucek za baterijo naj bo Cist in brez tujkov,
ocistite ga z mehko in suho krtaco ali krpo.

4. Na motor in elektrine sestavne dele ne prsite
vode.

5. Za Ciscenje svojega stroja ne uporabljajte
visokotlacnega Cistilnika.

SHRANJEVANJE

1. Pred shranjevanjem iz obrezovalnika odstranite
baterijski sklop.

2. Obrezovalnik in baterijo shranite na suhem in
varnem mestu, ki je nedostopno otrokom in
drugim nepooblascenim osebam.

3. Baterijo shranjujte samo v temperaturnem
obmocju med 5 °C (41 °F) in 25 °C (77 °F). Na
primer, poleti ne puscajte baterije v avtu.

4. Ko se med delovanjem zmocita zaradi dezja,
je treba stroj in baterijo pred shranjevanjem ali
polnjenjem posusiti. Odstranite baterijo in jo
znova vstavite, Ce se stroj ne vklopi.

ZA AKUMULATORSKA
ORODJA

Priporo¢eni razpon temperature okolja za
praznjenje je -20°C~45°C(-4 °F~113 °F).
Priporo¢eno obmocje temperature okolice pri
polnjenju je -5°C~45°C(23°F~113°F).

ODPRAVLJANJE
NAPAK

V nasledniji tabeli so odpisane napake in dejanja s
katerimi jih lahko odpravite.
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OPOZORILO: Pred odpravljanjem napak
vedno najprej odstranite akumulator iz

lezis¢a.
OBREZOVALNIK
Tezave Mozni vzroki Korektivni
ukrep
LED indikator | Nizka napetost Napolnite
baterije baterije. akumulator.
utripa
Rdeca lucka | Preobremenitev. | Nastavek za
LED utripa obrezovanje
za napako se je zagozdil.
Deaktivirajte
izdelek.
Odstranite
baterijo.
Ocistite
nastavek za
obrezovanje
nezelenih
materialov.
Tezave s Pustite, da se
temperaturo. izdelek ohladi.
Druge tezave Stopite v stik s
serviserjem
Izdelek se Smeti v Konektorje
noce zagnati | konektorjih baterije ocistite
baterije. s stisnjenim
zrakom ali

mehko krtaco.

Druge teZzave

Stopite v stik s

serviserjem.
Obrezovalnik | Baterija ni Popolnoma
deluje popolnoma vstavite
obcasno vstavljena v baterijo.
stroj.
Morebitna Stopite v stik s
elektriCna serviserjem.
tezava.
Prekomerne | Tezava z Zamenijajte
vibracije / nastavkom za nastavek za
hrup. obrezovanje. obrezovanje.
Stroj v okvari. Stopite v stik s
serviserjem.
BATERIJA
Tezave Mozni Korektivni
vzroki ukrep




LED sveti za
napako

Baterija je
izpraznjena

Napolnite
akumulator.
Napolnite baterijo.

Tezave s
temperaturo.

Za polnjenje
uporabljajte
baterijo v okolju,
kjer je temperatura
med -5 °C do 45
°C (23 °F do 113
°F) za praznjenje;
-20 °C do 45°C
(-4°F do 113°F).

Drugo Stopite v stik z

vasim serviserjem.

TEHNICNI PODATKI

Vrsta: K€C201 KC201.X (201- oznaka stroja,

TEHNICNI PODATKI
ZA BATERIJO
(NEOBVEZNO)

Frekvencni pasovi za
Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Najvecja oddana moc¢ za

Bluetooth Gl

PODATKI O HRUPU

Vrednotena raven zvo¢nega
tlaka

K 3.0dB(A

pA

L, = 87.48 dB(A)

Vrednotena raven zvo¢ne moci

(A)
L,, = 95.48 dB(A)
(A)

ki predstavlja brezziéni obrezovalnik zive Koa 0.97 dB(A

meje) Uporabljajte zaséito za
KC201 KC201.X** usesa.

Napetost 60 V === MAX ***

Hitrost rezanja 4400/5000 SPM PODATKI o VIBRACIJAH

Dolzina rezila 63 cm (25) Skupne vrednosti oscilacij (vektorski sestevek treh

Razmak med zobmi 30 mm (1.18 inch) smeri), skladno z EN 62841:

) wxi Tipi¢na vrednotena raven Zadnji: a = 2.42 m/*?
Stopnja za&cite IPX4 vibracij Sprednji: ahh= 2.50 m/s?
Teza (Golo orodje) 3.8 kg (8.3 Ibs) . . Zadnji: K =1.5 m/s?

Nezanesljivost meritve

** X =1-999, A-Z, M1-M9 so samo za razlicne
kupce, med temi modeli ni nobenih varnostnih
sprememb.

*** Napetost je bila izmerjena brez obremenitve.
Zacetna napetost akumulatorja doseze maksimum
60 V. Obicajna napetost je 54 V.

PRIPOROCENE
BATERIJE IN
POLNILNIKI

Baterijo | Zmogljivost | Polnilnik | Amperage
KAC800 4 Ah

KAC810

(S pasom 11 Ah KAC840 30A
nahrbtnika)

KA3000 2.0Ah

Priporo¢amo, da dodatno opremo kupite pri istem
prodajalcu, ki vam je prodal orodje. Za dodatne
podrobnosti glejte embalazo dodatne opreme. Vas
prodajalec vam lahko pomaga in svetuje.

Sprednji: K=1.5 m/s?

Deklarirana skupna raven vibracij ter deklarirana
vrednost emisij hrupa, sta bili izmerjeni skladno s
standardno testno metodo in sluZzita primerjavi orodij
med seboj.

Deklarirano skupno raven vibracij ter deklarirano
vrednost emisij hrupa, lahko uporabljate tudi kot
0snovo za ocenjevanje izpostavljenosti.

OPOZORILO: Dejanski vrednosti emisij
vibracij ter hrupa med uporabo orodja, se
lahko razlikujeta od navedenih, kajti nanju vpliva
tudi nacin uporabe orodja ter vrsta obdelovanca,
predvsem pa naslednje okoli$cine:
Nacin uporabe orodja in materiali, ki jih lahko
obdelujete.
Ali je orodje v dobrem stanju in ustrezno vzdrzevano.
Ali uporabljate ustrezni dodatek in njegova
brezhibnost.
Cvrstost oprijema ro&ajev in morebitna uporaba
dodatkov za zmanjSevanije vibracij.
Uporaba orodja za predviden namen, skladen s temi
navodili.

Ce orodja ne uporabljate pravilno, lahko
povzroci vibracijski sindrom zapestja in
rok.
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OPOZORILO: Ce Zelimo resni¢no

natancno oceniti raven izpostavljenosti v
dejanskih okoli§¢inah, moramo upostevati tudi vse
faze delovnega procesa, tudi Stevilo vklopov in
izklopov strojcka ter €as, ko deluje v prostem teku
in neobremenjeno. To lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti tekom celotnega delovnega procesa.

Pomo¢ pri zmanj$evanju tveganja pri izpostavljenosti
vibracijam in hrupu.

VEDNO uporabljajte le ostre pripomocke.

Orodje vzdrzujte skladno s temi navodili in poskrbite,
da bo dobro namazano (kjer je potrebno).

Ce boste orodje uporabljali redno, potem investirajte
v dodatke za zmanjSevanje vibracij in hrupa.

Delo si organizirajte tako, da boste opravila z visoko
ravnjo vibracij izvajali v ve¢ fazah, tekom nekaj dni.

VAROVANJE OKOLJA

Odpadnih elektri¢nih naprav ne smete zavreci

skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.

Dostavite jih na mesto za lo¢eno zbiranje
odpadkov. Glede podrobnosti, se posvetujte z
lokalno sluzbo za ravnanje z odpadki.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Ml,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

V imenu druzbe Positec izjavljamo, da je izdelek
Opis Baterijski obrezovalnik zive meje

Vrsta KC201 KC201.X (201-oznaka stroja, ki
predstavlja obrezovalnik zive meje)

Funkcija Obrezovanje zive meje in grmicevja

skladen z naslednjimi direktivami,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC
spremenjena z 2005/88/EC

2000/14/EC spremenjena z 2005/88/EC:

- Postopek za ugotavljanje skladnosti, glede na
Dodatek V

- Izmerjena raven zvo¢ne moci 95.48 dB (A)
- Deklarirana raven zvo¢ne moci 96.45 dB (A)

in izpolnjuje naslednje standarde,

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN 1SO 3744,
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC
63000

Oseba, ki je pooblas¢ena za skladnost tehni¢ne
dokumentacije,

Ime: Marcel Filz

Naslov: Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne,
Germany
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Allen Ding

Namestnik glavnega inZenirja za testiranje in
certificiranje

Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Postovani,

Zahvaljujemo &to ste kupili ovaj Kress Commercial proizvod. Posveceni smo razvoju
proizvoda visoke kvalitete kako bismo zadovoljili vaSe zahtjeve za komercijalnim
uredenjem okolisa.

Brend Kress je sinonim za vrhunsku kvalitetu usluge. Tijekom godina Zivotnog vijeka
vaseg proizvoda, ako imate bilo kakvih pitanja ili nedoumica o svom proizvodu,
obratite se svom prodavacu ili naSem timu za korisni¢ku podrsku za pomo¢.

Uvjereni smo da ¢ete godinama uZzivati u radu sa svojim Kress proizvodom.

NAMJENSKA UPORABA

Ovaj je stroj namijenjen rezanju i obrezivanju zivice i grmlja u laganoj i teskoj
komercijalnoj primjeni.
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POPIS KOMPONENTI

1.

PREKIDAC ZA ZAKLJUCAVANJE ZA ROTIRAJUCGU STRAZNJU RUCKU

2. AKTIVATOR GASA

3. ROTAIRAJUCA STRAZNJA RUCKA

4, GUMB ZA KONTROLU BRZINE

5. PREKIDAC ON/OFF (UKLJUCENO/ISKLJUCENO)

6. PREDNJA RUCKA

7. PREKIDAC PRISUTNOSTI RUKOVATELJA (FUNKCIJA PREKIDACGA ALL
AROUND (SA SVIH STRANA))

8. ZASTITNI CUVAR

9. OSTRICA

10. STITNIK ZA VRHOVE

11. STRAZNJI STITNIK ZA OSTRICU

12. METALNA KUTIJA ZA ZUPCANIK

13. POKLOPAC ZA OSTRICU

14. BATERIJSKI KOMPLET *

15. GUMB ZA OTPUSTANJE BATERIJE

* Standardna isporuka ne obuhvaca sav ilustriran ili opisan pribor.
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ORIGINALNE UPUTE
ZA RAD

SIGURNOST PROIZVO-
DA

UOBICAJENA SIGURN-
OSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNE

ALATE

& UPOZORENJE Proéitajte sva
sigurnosna upozorenja, upute,
ilustracije i specifikacije koje se isporucuju
s ovim elektriénim alatom. Nepostivanje dolje

navedenih uputa moZe uzrokovati elektricni udar, poZar
i/ili ozbiline ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i
upute za buducu primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektricne alata s prikljuckom na elektricnu mreZu (s
mreZnim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreZnog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte radno mjesto cCistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetlieno radno
mjesto mogu uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatima u
eksplozivnim atmosferama, primjerice
onima u kojima ima zapaljivih tekucina,
plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom upotrebe elektricnog alata
djecu i druge osobe drzite podalje od
mjesta rada. Svako odvrac¢anje pozornosti moze
uzrokovati gubitak kontrole nad uredajem.

2) Elektricna sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektricnog alata
mora odgovarati uti¢nici. Sve su
preinake utikaca zabranjene. Nemojte
upotrebljavati adapterske utikace
zajedno sa zastitno uzemljenim
elektricnim alatima. Utika¢ na kojem nisu
vrSene preinake i odgovarajuéa uti¢nica smanjuju
opasnost od strujnog udara.

b) I1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim

povrsinama kao Sto su cijevi, radijatori,

Stednjaci i hladnjaci. Opasnost od elektricnog

udara je veca ako je vasSe tijelo uzemljeno.

Ne koristite stroj po kisi ili viaznim

uvjetima. To moze povecati rizik od

elektricnog udara. Nakon Sto se smogite

C

~

prije pohranjivanja ili punjenja. Izvadite bateriju i
ponovno je umetnite ako se stroj ne uspije ukljuciti.
Ocistite priklju¢ak baterije od prijavstine i krhotina, a
Cistite ga mekom i suhom Eetkom ili krpom.

d) Ne zloupotrebljavajte priklju¢ni kabel.
Nikada nemojte upotrebljavati prikljucni
kabel za noSenje, vjeSanje elektricnog
alata ili za izvlacenje utikaca iz

mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite

dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova

ili pomicnih dijelova uredaja. Ostecen ili

zapleten prikljuéni kabel poveéava

opasnost od strujnog udara.

Ako s elektricnim alatom radite na

otvorenom, upotrebljavajte iskljucivo

produzni kabel prikladan za upotrebu na
otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost
od strujnog udara.

f) Ako ne mozete izbjeci upotrebu
elektricnog alata u viaznoj okolini,
upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne
strujne zastitne sklopke izbjegava se opasnost od
strujnog udara.

e

~

3) Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite sto Cinite

i postupajte oprezno dok radite

s elektricnim alatom. Nemojte

upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod

utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje kod upotrebe elektriénog alata

moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek

nosite zastitne naocale. Nosenje osobne

zastitne opreme, kao Sto je maska za
prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno
od vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje
opasnost od ozljeda.

Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje

uredaja. Prije nego Sto cete utaknuti

utikac u uti¢nicu i/ili staviti komplet
baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljuéen. Ako kod noSenja elektricnog alata
imate prst na prekidacu ili se uklju¢en uredaj
priklju¢i na elektri¢cno napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata

uklonite alate za podesavanje ili kljuc.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu

uredaja moze dovesti do nezgoda.

Izbjegavajte neuobic¢ajene polozaje

tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj

tijela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat
bolje kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ni nakit. Kosu i odje¢u drzite dalje od
pomi&nih dijelova. Siroku odjeéu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

g) Ako uredaji imaju prikljucak za
usisavace za prasinu, provjerite jesu
li isti priklju¢eni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje
moze smanjiti moguénost nastanka opasnih
situacija koje uzrokuje prasina.

~

c

~

d

~

e

~
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h)

4)
a)

Nemojte postati previsSe bezbrizni i
zanemariti sigurnosne upute zato Sto
alat cesto upotrebljavate i smatrate da
ste ga dobro upoznali. Samo jedan

trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao

upotrebljavajte prikladan i za

to predviden elektricni alat. S
odgovarajucim elektriénim alatom posao
cete obaviti lakse, brze i sigurnije.

b) Nemojte upotrebljavati elektricni alat ¢iji

C

~

d)

e)

g)

h)

5)

a

~

b)

je prekidac neispravan. Elektricni alat koji

se vise ne moze ukljucivati i iskljuivati opasan je i
mora se popraviti.

Alat prije podeSavanja, izmjene pribora i
odlaganja iskljucite iz izvora napajanja i/
ili izvadite komplet baterije, ako se vadi
iz uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se
nehoti¢no ukljucivanje elektri¢nog alata.
Elektricni alat koji ne upotrebljavate
spremite izvan dosega djece. Rukovanje
alatom zabranjeno je osobama koje nisu
s njim upoznate ili koje nisu procitale ove
upute. Elektricni alati su opasni ako s

njima rade neiskusne osobe.

Redovno odrzavajte elektricne alate i
pribor. Kontrolirajte rade li besprijekorno
pomicni dijelovi uredaja, jesu li
zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad
elektricnog alata. Prije upotrebe ostecene
dijelove treba popraviti. LoSe odrzavani elektricni
alati uzrok su mnogih nezgoda.

Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s o$trim oStricama
manje ¢e se zaglavljivati i lak$e se s njima radi.
Elektricni alat, pribor, radne alate, itd.
upotrebljavajte prema ovim uputama i na
nacin kako je to propisano za odredenu
vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektricnog alata za poslove izvan njegove
predvidene upotrebe moze dovesti do opasnih
situacija.

Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte
suhima, ¢istima i pazite da na njih ne
dospiju ulje ili mast. Skliske ruc¢ke i zahvatne
povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat se
tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih
alata

Akumulatorsku bateriju punite iskljucivo
punjac¢ima koje preporucuje proizvodac.
Ako punja¢ predviden za jednu odredenu vrstu
kompleta baterija rabite s drugim kompletom
baterija, postoji opasnost od pozara.

Elektricne alate upotrebljavajte
iskljucivo s posebnim, namjenskim
kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze dovesti do ozljeda i
opasnosti od pozara.

c) Komplete baterija dok ih ne
upotrebljavate drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli uzrokovati premoscenje
kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata baterije
moze uzrokovati opekline

ili pozar.

Kod pogresne primjene iz baterije moze
isteci tekucina. Izbjegavajte kontakt s
ovom tekucinom. Kod sluc¢ajnog kontakta
zahvaceno mjesto treba isprati vodom.
Ako vam tekucina ude u oci, zatrazite
pomoc¢ lijecnika. Tekucina istekla iz baterije
moze uzrokovati nadrazenost kozZe i opekline.

Ne upotrebljavajte oStecene ili
izmijenjene komplete baterija ni alate.
Ostecene ili izmijenjene baterije

podlozne su nepredvidivom ponasanju i mogu
uzrokovati pozar, eksploziju ili ozljede.

f) Drzite alat i komplet baterija dalje od
vatre i visokih temperatura. Izlaganje vatri
ili temperaturi vi$oj od 130°C moze uzrokovati
eksploziju.

Postujte sve upute za punjenje i

komplet baterija i alat ne punite pri
temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje pri temperaturama
vis§im od propisanih moze ostetiti bateriju i poveéati
opasnost od pozara.

d
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e
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6) Servisiranje

a) Popravak elektricnog alata prepustite
kvalificiranom osoblju ovlastenog servisa
i iskljucivo s originalnim rezervnim
dijelovima. Tako ¢e biti zajaméen siguran rad s
uredajem.

b) Nikada ne servisirajte ostecene
komplete baterija. Servisiranje kompleta
baterija smiju obavljati iskljucivo proizvodadi i
ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA
SKARE ZA ZIVICU:

a) Skare za zivicu nemojte upotrebljavati
prilikom losih vremenskih uvjeta,
narocito kad postoji opasnost od
grmljavine. Ovo smanjuje opasnost od udara
groma.

b) Sve naponske kabele i kabele drzite dalje
od podrucja rezanja. Naponski kabeli ili kabeli
mogu biti skriveni u Zivici ili grmlju te ih oStrica moZe
slucajno zarezati.

c) Nosite zastitu za usi. Odgovarajuca zastitna
oprema smanijit Ce rizik od gubitka sluha.

d) Skare za zivicu drzite samo za izolirane
povrsine za drzanje, jer bi oStrica mogla
dodirnuti skrivene zice. Ostrice koje dodu u
kontakt sa Zicom pod naponom takoder daju napon



izloZzenim metalnim dijelovima Skara za Zivicu i

rukovatelj moZe doZivjeti strujni udar.

Sve dijelove tijela drzite dalje od ostrice.

Nemojte uklanjati rezni materijal ili drzati

materijal koji treba rezati dok se ostrice

pomicu. Ostrice se nastavljaju micati nakon sto
se prekidac iskljuci. Trenutak nepaZnje tijekom
rukovanja skarama za Zivicu mozZe dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

f) Tijekom ciScenja zaglavljenih materijala

ili servisiranja Skara za Zivicu, provjerite

jesu li svi prekidaci iskljuceni i uvjerite

se da je baterija uklonjena ili odspojena.

Neocekivano pokretanje Skara za Zivicu tijekom

¢is¢enja zaglavljienog materijala ili servisiranja

moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Skare za zivicu nosite drzedi ih za ruéku,

sa zaustavljenom ostricom, pazeci da

ne aktivirate prekidac paljenja. /spravno
noSenje Skara za Zivicu smanijit ¢e rizik od
nenamjernog pokretanja i ozljeda uzrokovanih
ostricama.

Kad prevozite ili pohranjujete skare za

zivicu, uvijek stavite poklopac ostrice.

Ispravno rukovanje skarama za Zivicu smanijit ¢e

rizik od ozljeda koje mogu uzrokovati ostrice.

i) Provjerite ima li u Zivici ili grmlju stranih
predmeta, npr. zicanih ograda i skrivenih
Zica.

j) Pravilno drzite Skare za zivicu, npr. s obje
ruke ako postoje dvije rucke.

k) Skare za zivicu namijenjene su uporabi
od strane rukovatelja na razini tla, a ne
na ljestvama ili drugom nestabilnom
postolju.

1) Prije rukovanja skarama za Zivicu,
korisnik mora provijeriti jesu li uredaj(i) za
zaklju¢avanje svih pomicénih elemenata
(npr. produljena osovina i okretni
element), ako postoje, u zaklju¢anom
polozaju.

m) Redovito odrzavajte podesive mehanizme
za zaustavljanje.

n) Ne podizite ili nosite skare za zZivicu
koristec¢i samo jednu rucku.

e
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SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA
BATERIJE

a) Bateriju nemojte rastavljati, otvarati ni
trgati njezine celije.

b) Bateriju nemojte kratko spajati.
Nemojte nemarno ostavljati baterije
u kutijama i ladicama gdje moze doci
do njihovog kratkog spoja prilikom
kontakta s vodljivim materijalima. Kad
baterija nije u upotrebi drzite je podalje od drugih
metalnih predmeta kao $to su spajalice papira,
nov¢ici, kljucevi, ¢avli, vijci i drugi maleni metalni
predmeti koji mogu uzrokovati medusobno
spajanje kontakata baterije. Kratko medusobno

spajanje kontakata baterije moze uzrokovati
opekline i pozar.

c) Bateriju nemojte izlagati vrucini i vatri.
Izbjegavajte pohranu na izravhom
sunc¢evom svjetlu.

d) Bateriju ne izlazite udarcima.

e) Ako dode do curenja baterije, pazite
da tekucina ne dospije na kozu ili u
oci. Ako dode do kontakta, isperite
to mjesto velikom koli¢inom vode i
potrazite lije¢nicku pomoc.

f) Bateriju odrzavajte c¢istom i suhom.

g) Ako se zaprljaju, kontakte baterije
izbriSite cistom i suhom krpom.

h) Bateriju treba napuniti prije upotrebe.
Uvijek primijenite upute iz ovog
priruénika i odgovarajuci postupak
punjenja.

i) Bateriju ne ostavljajte na punjacu dok
nije u upotrebi.

j) Nakon duljih razdoblja neupotrebe
mozda c¢e biti potrebno nekoliko puta
napuniti i isprazniti bateriju kako bi se
postigla optimalna uéinkovitost.

k) Punite samo punjacem koji preporucuje
Kress. Nemojte koristiti nikakav punjac¢
osim onog koji je izricito predviden za
uporabu s opremom.

1) Koristite samo baterije koje su
namijenjene za upotrebu uz odredeni
uredaj.

m) Baterije drzite izvan dohvata djece.

n) lzvorni priruénik isporu¢en uz uredaj
sacuvajte za sluc¢aj potrebe.

o) lzvadite bateriju iz uredaja dok nije u
upotrebi.

p) Odlazite sukladno propisima.

q) Nemojte mijesati celije razlicitih
proizvodaca, kapaciteta, velicine ili
tipa unutar istog uredaja.

r) Drzite bateriju podalje od mikrovalnih
pecnica i visokog tlaka.

s) Upozorenje! Ne koristite nepunjive
baterije.

ZAHTJEVI
KORISNICKOG
PRIRUCNIKA ZA
AKUMULATORSKI
PROIZVOD

a) Rad ovog uredaja podlozan je sljede¢a dva
uvjeta:
(1) Ovaj uredaj ne smije uzrokovati Stetne
smetnje, i
(2) ovaj uredaj mora prihvatiti svaku primljenu
smetnju, ukljuCuju¢i smetnju koja moze
uzrokovati nezeljeni rad.

b) Oprez: Promjene ili preinake na ovoj jedinici
koje nije izricito odobrila strana odgovorna
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za sukladnost mogle bi ponistiti korisni¢ko
ovlastenje za rukovanje opremom.

NAPOMENA: Ova oprema generira, upotrebljava
i moze zraciti radiofrekventnu energiju i, ako

se ne instalira i koristi u skladu s uputama,
moze uzrokovati Stetne smetnje radijskim
komunikacijama. Medutim, nema jamstva da se
smetnje nece pojaviti u odredenoj instalaciji. Ako
ova oprema uzrokuje Stetne smetnje radijskom
ili televizijskom prijemu, $to se moze odrediti
uklju€ivanjem i isklju¢ivanjem opreme, korisnika
se poti¢e da pokusa ispraviti smetnje s pomoc¢u
jedne ili viSe sljedec¢ih mjera:

- Preusmierite ili premjestite prijemnu antenu.

- Povecajte udaljenost izmedu opreme i
prijemnika.

- Spojite opremu u uti¢nicu na strujnom krugu
razli¢itom od onog na koji je spojen prijemnik.

- Obratite se trgovcu ili iskusnom radio/TV
tehni€aru za pomo¢.

SIMBOLI

Baterije mogu uéi u vodeni sustav ako
se nepravilno odloze u otpad, Sto moze
% biti opasno za ekosustav. Nemojte

= odlagati prazne baterije u nerazvrstani
kucanski otpad.

Litij-ionska baterija.Ovaj proizvod je

& oznacen simbolom koji oznacava
wodvojeno prikupljanje” za sve

Li-lon akumulatore i baterije. Zatim ¢e se

reciklirati ili rastaviti da se smaniji utjecaj

Rabljeni elektricni proizvodi ne smiju se
odlagati s ku¢anskim otpadom. Predaijte
ih na odgovarajuc¢im reciklaznim
mjestima. Savjete za reciklazu zatraZite
od lokalnih nadleznih tijela ili dobavljaca.

na okolis.
Baterije mogu biti opasne za okoli§ i za
ljudsko zdravlje jer sadrze opasne tvari.

Izvadite bateriju iz utora prije izvodenja
| bilo kakvog podeSavanja, servisiranja ili
odrzavanja.

@ Kako bi se smanjio rizik od povreda,
korisnik mora procitati upute za uporabu

Upozorenje

Nosite zastitu za oci

‘ Nosite zastitu za usi

@

@ Nosite masku za zastitu od prasine

@ Drzite ruke dalje od oStrice

‘ Nosite zastitne rukavice

®

@ Nemoijte spaljivati
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SKUPINA | OPERACIJA

NAPOMENA: Prije uporabe alata, paZzljivo
procitajte upute.

& PRIJE RADA:

Ugradnja i uklanjanje baterijskog
modula (Vidi sl. A1,A2)




1. Stavite bateriju u odjeljak dok ne Cujete klik.
2. Pritisnite na mjesto za otpustanje baterijskog TESTIRANJE TRIMERA | BATERIJE

modula kako biste ga oslobodili iz alata. (vidi sl. C)

L. . i Provjera kontrola
Spajanje s pojasom za ruksak (vidi sl. Poluga prednjeg prekidaéa i poluga

B1,82,B3) straznjeg prekidaca

Ugradite baterijski modul na pojas za ruksak, zatim 1. Remove the battery.

povezite pojas sa strojem. Stavite pojas za ruksak. 2. Pritisnite i otpustite polugu prednjeg prekidaca
ViSe pojedinosti mozete pronaci u priruéniku pojasa i polugu straznjeg prekidaca. Ako se poluga

za ruksak. prednjeg prekidaca ili poluga straznjeg prekidaca

zaglavi i ne moze se vratiti u prvobitni polozaj.
Prekinite upotrebljavati Skare i obratite se
serviseru.

Provjera zaslona

1. Umetnite bateriju.

2. Drzite i pritisnite prekida¢ On/Off (Uklju¢eno/
Isklju¢eno).

Proizvod je ukljucen kad LED svijetli.
Proizvod je isklju¢en kad LED ne svijetli.

3. Prvo pritisnite prekidac prisutnosti rukovatelja, a
zatim aktivator gasa, kako biste pokrenuli stroj.
Glava trimera se okrece.

4. Ako indikator upozorenja (b) svijetli ili treperi,
rieSenje potrazite u odjeljku Otklanjanje
poteskoca.

5. Otpustite aktivator gasa. Glava trimera prestaje
se okretati nakon kratkog zastoja. Ako se glava
trimera nastavlja okretati, izvadite bateriju i
obratite se serviseru.

183



HR

RAD:
Pokretanje i zaustavljanje
Prije uporabe prvo uklonite omota¢ ostrice. (Vidi sl.

H @00

Odabir brzine

1. Pritisnite prekida¢ On/Off (Uklju¢eno/Isklju¢eno).
2. Za odabir potrebne brzine pritisnite gumb za
kontrolu brzine. (Vidi sl. D2)

Za pokretanje pritisnite polugu prednjeg prekidaca i
polugu straznjeg prekidaca. (Vidi sl. D3)

Eo00e®®

Za zaustavljanje otpustite polugu prednjeg
prekidaca i polugu straznjeg prekidaca. (Vidi sl. D4)

Kad se stroj ne upotrebljava, iskljucite Skare za Zivicu
i izvadite baterijski modul ili ga odspojite sa pojasa
za ruksak.

Rotirajuca straznja rucka (vidi sl. E1,
E2)

NAPOMENA: Otkljucajte prekida¢ za
zaklju€avanje prije okretanja.

Nakon okretanja ru¢ke u Zeljeni polozaj, malo je
podesite dok ne Cujete ,klik".

& UPOZORENUJE: Uvijek provijerite je li ru¢ka
zaklju€ana u Zeljenom polozaju prije
rukovanja, Uvijek provijerite je li prekida¢ za
zaklju€avanje zaklju€an prije pokretanja Skara za
Zivicu. Nemojte okretati ru¢ku dok $kare rade.
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Kako upotrebljavati Skare za Zivicu

Prije rezanja odredenog podrucja, prvo ga
pregledajte i uklonite sve strane predmete koji bi
mogli biti odbaceni ili zapetljani u ostrice Uvijek
drzite Skare s obje ruke i ostricom udaljenom od vas
prije ukljuCivanja.

Kada obrezujete nove izdanke, koristite Siroki luk
kako bi stabljike direktno zahvatili oStricom.

Neka rezne ostrice postignu maksimalnu brzinu prije
rezanja. Tijekom rada drzZite rezne ostrice dalje od
ljudi i predmeta kao $to su zidovi, veliko kamenije,
stabla, vozila, itd.

Ako se ostrica zaglavi, odmah ugasite Skare.
Otpustite dvije poluge prekidaca prije nego krenete
sa otklanjanjem zaglavljenih stranih tijela iz reznih
ostrica.

Nosite rukavice prilikom obrezivanja ostrih ili
trnovitih obraslina.

Ne pokus$avaijte rezati stabljike koje su predebele za
reznu ostricu.

Rezanje po vrhu (vidi sl. F)

Upotrijebite Siroki pokret zamaha. Najbolje rezultate
kod rezanja dobit ¢ete ako reznu ostricu nagnete

blago prema dolje.
& UPOZORENUJE: Ako neki dijelovi
nedostaju, ako su osteceni ili pokvareni,
nemojte koristiti Skare za Zivicu dok svi osteceni
dijelovi nisu zamijenjeni ili popravljeni. U suprotnom
moze doc¢i do ozbiljnih povreda. NEMOJTE
UPOTREBLJAVATI BEZ PREDNJE RUCKE
1 SIGURNOSNOG STITNIKA.

Obrezivanje sa strane (vidi sl. G1, G2)
Kada obrezujete Zivicu sa strane, krenite odozdo
prema gore, suzavajuéi zivicu prema unutra pri
vrhu. Ovaj ée oblik izloZiti ve¢u povrsinu Zivice, $to
e rezultirati ujednacenijim rastom.

AN

okretanja rucke.

UPOZORENJE: Prekinite uporabu $kara prije

HR
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TRANSPORT

PrenosSenje trimera

1. Iskljucite trimer i izvadite bateriju.

2. Kad trimer prenosite ru¢no, sredinu osovine
s reznom glavom drZite sa straznje strane i
pripazite da stroj bude paralelan sa tlom.

3. Kad prevozite trimer u vozilu, osigurajte ga i
postavite tako da sprijecite njegovo pomicanje ili
ostecenje.

Prenosenje baterije

1. Osigurajte da je baterija u sigurnom stanju.

2. Prilikom transporta baterije koristite neprovodnu
ambalazu.

3. Sadrzane litij-ionske baterije podlijezu zahtjevima
zakona o opasnoj robi.
Baterije transportirajte samo ako je njihovo
kuc¢iste neostec¢eno. Zapakirajte baterije na nacin
da se ne mogu pomicati u pakiranju.

ODRZAVANJE

& UPOZORENJE! Uvijek uklonite
bateriju prije nego sto zapocnete
odrzavanje na trimeru.

Izvadite bateriju iz Skara za Zivicu prije bilo

kakvog podesavanja, servisiranja ili odrzavanja.

Alat ne sadrzi nikakve dijelove koje je mogucée
samostalno popraviti. Nemojte koristiti vodu

ili kemikalije za ¢iS¢enje vaseg alata. ObriSite
suhom krpom. Uvijek drzite alat na suhom mjestu.
Ventilacijske otvore motora odrzavajte Cistima.
Drzite sve radne kontrole Ciste od prasSine.

Podmazivanje rezne ostrice (vidi sl.
H1)

NAPOMENA: Vazno je koristiti samo standardno
preporuc¢eno ulje za podmazivanje (npr. WD-40)
kako bi se sprijecilo o$te¢enje ostrice.

B eo

Podmazivanje reduktora (vidi sl. H2)

Remove the screw plug from the gear housing.
Podmazivanje kucista zupc€anika kroz otvor za ulje
nakon svakih 50 sati rada. Odvrnite vijke sa kucista
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zupcanika, zatim skinite poklopac. Podmazivanje
nakon svakih 300 sati rada.

NAPOMENA: Za najbolji rad i dulji vijek trajanja,
podmazite kuéiste zup€anika Skara za zivicu mascu
(SHELL Gadus S2 V220 1).

B &0

Ostrenje

& UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati
stroj ako su rezne ostrice tupe ili oSte¢ene,
zato $to mogu uzrokovati preopterecenje i slabe
performanse. Kad ucinkovitost rezanja po¢ne slabiti,
neka vam oStricu ponovo naostri stru¢njak. Uvijek
nosite zastitne rukavice kada rukujete o$tricom
Skara za Zivicu i ostrite samo rezni rub. Ostrite samo
rezni rub. Nemojte brusiti tupe strSece djelove rezne
ostrice ili njenog stitnika. Upotrijebite brusni kamen
za uklanjanje neravnina s oStrice. Nakon oStrenja,
na siguran nacin ocistite prasinu sa ostrice.

Ciscéenje filtra za zrak (vidi sl. 11, 12)
1

. Ocistite podrucje oko filtra za zrak. Korisite mokru

krpu ili meku ¢etku.

Odvrnite i uklonite filtar za zrak.

Isperite filtar za zrak obicnom vodom kako biste

uklonili necistocu.

4. Ostavite filtar za zrak na otvorenom da se osusi.
Zatim ga vratite u kuciste zatezanjem vijka

w N




CISCENJE

1.

Iskljucite trimer i izvadite bateriju.

2. Ne koristite agresivne deterdZente ili otapala.

Ocistite stroj nakon koriStenja vlaznom krpicom
namoc¢enom u blagi deterdzent.

Odrzavaijte prikljucak baterije Cistim od prljavstine
i krhotina te ga Gistite mekanom i suhom ¢etkom
ili krpom.

Nemoijte Strcati vodu po motoru i elektri¢nim
komponentama.

Nemoijte koristiti visokotlacni perac za cCis¢enje
vaseg stroja.

SKLADISTENJE

1.
2.

Uklonite bateriju iz trimera prije skladiStenja.
Trimer i bateriju skladistite na suhom mjestu koje
je sigurno od dohvata djece i ostalih neovlastenih
osoba.

Uklonite nastavak za rezanje ako se nece koristiti
dulje vrijeme.

. Bateriju skladistite samo na temperaturi izmedu 5

°C (41 °F) i 25 °C (77 °F). Na primjer, bateriju ne
ostavljajte u automobilu ljeti.

. Nakon $to se smocite na kisi tijekom rada, stroj i

bateriju treba osusiti prije pohranjivanja ili punjenja.
Izvadite bateriju i ponovno je umetnite ako se stroj
ne uspije ukljuditi.

ZA BATERIJSKE ALATE

Preporuceni raspon temperature u okolini za
praznjenje je -4°F~113°F (-20°C~45°C).
Preporuceni raspon temperature u okolini za
sustav punjenja tijekom punjenja je 23°F~113°F
(-5°C~45°C)

OTKLANJANJE
POTESKOCA

Sljedeca tablica navodi primjere poteskocéa koje se

mogu dogoditi i radnji koje mozete poduzeti ako vas

stroj ne radi pravilno.

& UPOZORENJE: Ugasite stroj i
uklonite bateriju prije bilo kakvog
otklanjanja poteskoca.

TRIMER
Poteskoce Moguci Korektivna
uzroci radnja
LED indikator | Slab napon Napunite bateriju.
baterije baterije.
treperi
LED indikator | Preopterecenje | Rezni nastavak je
crvene boje zaglavljen Iskljucite
treperi proizvod Izvadite
bateriju. Ocistite
rezni nastavak
od nezeljenih
materijala.
Problem sa Ostavite proizvod
temperaturom. | da se ohladi.
Ostale Obratite se
poteskoce serviseru
Proizvod Prljavstina Ocistite
se ne moze na konektore baterije
pokrenuti konektorima | komprimiranim
baterije. zrakom ili
mekanom ¢etkom.
Ostale Obratite se
poteskoce serviseru.
Trimer radi s Baterija nije | Umetnite bateriju
prekidima umetnuta do | do kraja.
kraja u stroj.
Moguci Obratite se
elektriéni serviseru.
problem.
Pretjerane Problem Zamijenite rezni
vibracije/ s reznim nastavak.
buka. nastavkom. | Obratite se
Stroj serviseru.
neispravan.
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BATERIJA PREPORUCENE
Poteskoée Mogugéi Korektivna BATERIJE | PUNJACI
uzroci radnja
LED lampica | Baterija je Napunite bateriju. Bateriia | Kapacitet | Puniaé Strujau
za pogreske ispraznjena | Ako nije moguce ¥ P I amperima
svijetli napu_niti bateriju, KAC800 4 AN
obratite se
serviseru. KAC810
Problems | Bateriju S 11Ah | KAC840 30A
temperaturom. | upotrebljavajte pojasom
o za ruksak)
u okruzenjima
s temperaturom KA3000 2.0Ah
izmedu -5 °C - - - = "
do 45 °C (23 °F Preporucujemo da pribor kupite od dobavljaca koji vam
do 113 °F) za je prodao alat. Vise pojedinosti potrazite na ambalazi
punjenje; -20 °C pribora. Dobavlja¢ vam moze pruZiti pomo¢ i savjet.
do 45 °C (-4 °F
do 113 °F) za Y
praznjenje. TEHNICKI PO DACI ZA
Ostalo Kont_aktirajte sa BATERIJSKI MODUL
serviserom. (NEOBAVEZNO)

TEHNICKI PODACI

Oznaka tipa: K€C201 KC201.X (201- oznaka
strojeva, predstavnik akumulatorskih
Skara za zivicu)

KC201 KC201.X**

Napon 60 V === MAX ***
Brzina rezanja 4400/5000 SPM
DuzZina ostrice 63 cm (25")
Razmak nozeva 30 mm (1.18 inch)
Stupanj zastite IPX4

Tezina stroja (samo stroj) 3.8 kg (8.3 Ibs)

** X=1-999,A-Z,M1-M9 upotrebljavaju se samo za
razlicite korisnike, izmedu ovih modela nema bitnih
promjena koje se odnose na sigurnost.

*** Napon izmjeren bez radnog optere¢enja. Inicijalni
napon baterije dostize maksimum od 60 volti.
Nominalni napon je 54 volti.

Frekvencijski pojasevi za

Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maksimalna prijenosna

snaga za Bluetooth 8dBm

PODACI O BUCI

Ponderirani zvuéni tlak

L ,=87.48 dB(A
PA

(

3.0 dB(A
(
(

Koa

Ponderirana zvu¢na snaga L,.=9548 dB(A

)
)
)
)

K 0.97 dB(A

WA

©

Nosite zastitu za usi.

INFORMACIJE O VI-
BRACIJAMA

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj troosnih vektora)
odredene prema EN 62841:

Tipi¢na ponderirana
vibracija

Straznji: a,= 2.42 m/*?
Prednji: a = 2.50 m/s?
Strazniji: K =1.5 m/s?
Prednji: K=1.5 m/s?

Deklarirana ukupna vrijednost vibracija i deklarirana
vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa
standardnom metodom ispitivanja i mogu se koristiti
za usporedbu jednog alata s drugim.

Deklarirana ukupna vrijednost vibracija i deklarirana
vrijednost emisije buke takoder se mogu koristiti u

Neodredenost




preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

& UPOZORENUJE: Emisije vibracija i buke
tijekom stvarnog koristenja alata s pogonom
mogu se razlikovati od deklarirane vrijednosti, ovisno
o nacinima na koji se alat koristi, posebno kakvu
vrstu radnog komada se obraduje ovisno o sljede¢im
primjerima i drugim varijacijama i nacinu koristenja
alata:

Kako se alat koristi i materijali koji se rezu ili buse.
Alat je u dobrom stanju i dobro odrzavan.

Upotreba pravilnog dodatka za alat i osiguravanje da
je ostar i u dobrom stanju.

Zategnutost stiska na ruckama i ako se koriste bilo
kakve anti-vibracije i dodatak protiv buke.

Alat se koristi kako je predvideno u skladu s
namjenom i ovim uputama.

Ako se ne upotrebljava na odgovarajuci
nacin, ovaj alat moze uzrokovati vibracijski
sindrom sSake i ruke.

& UPOZORENUJE: Da budemo to¢ni, procjena
razine izloZzenosti u stvarnim uvjetima
koristenja takoder bi trebala uzeti u obzir sve dijelove
operativnog ciklusa, poput vremena kada se alat
iskljuCuje i kada radi u praznom hodu, ali zapravo

ne radi posao. To mozZe znacajno smanijiti razinu
izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.
Pomaze u minimiziranju rizika od vibracije i izlaganja
buci.

Uvijek Kkoristite oStra dlijeta, busilice i oStrice.
Odrzavajte ovaj alat u skladu s ovim uputama i drzite
ga dobro podmazanim (gdje je to prikladno).

Ako se alat treba redovito koristiti, tada ulozZite u anti-
vibracije i dodatke protiv buke.

Planirajte svoj raspored rada tako da rasporedite
poslove s visokim vibracijama tijekom viSe dana.

ZASTITA OKOLISA

Rabljeni elektriéni proizvodi ne smiju se

odlagati s kuéanskim otpadom. Predajte ih na

odgovarajuéim reciklaznim mjestima. Savjete
za reciklazu zatrazite od lokalnih nadleznih tijela ili
dobavljaca.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

M,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

U ime Positeca izjavljuju da je proizvod

Opis Akumulatorske sSkare za Zivicu
Oznaka tipa K€C201 KC201.X (201-oznaka
strojeva, predstavnik skara za Zivicu
Funkcija podrezivanje Zivice i grmlja

Uskladeno sa sliede¢im smjernicama,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC izmijenjena
do 2005/88/EC

2000/14/EC izmijenjena do 2005/88/EC:

- postupak procjene sukladnosti prema Annex V
- izmjerena razina zvuéne snage 95.48 dB (A)
- proglasena zajamcena razina zvuéne snage

96.45 dB (A)

Standardi su u skladu s:

EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN 1SO 3744,
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC
63000

Osoba ovlastena za sastavljanje tehnicke

dokumentacije:
Ime i prezime: Marcel Filz
Adresa: Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne,
Germany
N

2024/06/19

Allen Ding

Zamijenik Sefa inZenjeringa, Testiranje i certifikacija
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China HR
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INTRODUKTION

Keaere kunde,

Tak, fordi du kebte dette Kress Commercial-produkt. Vi har specialiseret os i at
udvikle produkter af hgj kvalitet, der daekker dine krav til din pleene og din have.

Kress-maerket stér for service af forsteklasses kvalitet. Bed din lokale forhandler
eller vores kundeserviceteam om hjaelp, hvis du har spgrgsmal om eller
problemer med produktet i dets levetid.

Vi er overbeviste om, at du vil nyde at bruge dit Kress-produkt i de kommende
ar.

FORESKREVET ANVENDELSE

Denne maskine er beregnet til at klippe og trimme haekke og buske ved let og tung
kommerciel brug.



LISTA DE COMPONENTES

LASEKONTAKT TIL ROTERENDE BAGHANDTAG

GASHANDTAG

ROTERENDE BAGGREB

HASTIGHEDSKONTROLKNAP

TAND/SLUK-KNAP

FORHANDTAG

Njo|a |, b =

KONTAKT TIL REGISTRERING AF OPERATORTILSTEDEVARELSE (ALL-ROUND KON-
TAKTFUNKTION)

©

SIKKERHEDSSKARM

BLAD

10.

KNIVBESKYTTER

11.

BAGERSTE KLINGESKZARM

12.

METALGEARKASSE

13.

BLADHYLSTER

14.

BATTERIPAKKE *

15.

KNAP TIL FRIGORELSE AF BATTERI

* lllustreret eller beskrevet tilbehor er kun delvis indeholdt i leverancen.
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ORIGINAL
BRUGSANVISNING
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
GENERELLE ADVARSLER

| FORBINDELSE MED
MASKINVARKTQJ

ADVARSEL: Lees alle
sikkerhedsadvarsler, instruktioner,
illustrationer og specifikationer, som

folger med el-vaerktojet. /

tilfeelde af manglende overholdelse af anvisningerne
nedenfor er der risiko for elektrisk stod, brand og/
elleralvorlige personskader.

Gem alle advarsler og instruktioner for fremtidig
reference.

Udtrykket “elvaerktej” i nedenstdende advarsler
henviser til dit eldrevne (med ledning) eller
batteridrevne (uden ledning) veerktoj.

1) ARBEJDSOMRADE

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og godt
oplyst. Rodede arbejdsomrader kan fordrsage
personskade.

b) Anvend ikke elveerktgj i eksplosive
atmosfeerer, f.eks. i naerheden af braendbare
veesker, gasser eller stov. Elveerktoj
frembringer gnister, der kan antaende stov eller
dampe.

c) Hold bern og tilskuere pa afstand, nar
elveerktojet bruges. Hvis du bliver distraheret,
kan du miste kontrollen over veerktgjet.

2) ELSIKKERHED

a) Elveerktojets stik skal svare til stikkontakten.
Du ma ikke zendre stikket p4 nogen méade.
Brug ikke adapterstik til elvaerktoj med
jordforbindelse. Hvis du bruger usendrede
stik og stikkontakter, der passer til stikkene,
mindskes risikoen for elektrisk sted.

b) Undga at rore ved overflader med
jordforbindelse, f.eks. ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Risikoen for elektrisk
stod oges, hvis din krop far jordforbindelse.

c) Brug ikke maskinen i regnvejr eller fugtige
omgivelser. Det kan gge risikoen for
elektrisk stod. Hvis maskinen har vaeret
brugt i regnvejr, skal maskinen og batteriet
torres helt inden det oplades eller stilles til
opbevaring. Tag batteripakken ud, og saet den
i igen, hvis maskinen ikke kan taendes. Hold
batteriforbindelserne fri for snavs og afklip, og
rengor dem med en bled og tor borste eller klud.

d) Undga at udsaette ledningen for overlast.
Baer ikke veerktojet i ledningen, og traek
ikke i ledningen, nar du tager stikket ud
af stikkontakten. Hold ledningen vaek fra
varme, olie, skarpe kanter og bevaegelige
dele. Beskadigede eller filtrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.
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e) Brug altid forlaengerledninger til udenders
brug, nar du anvender veerktojet udenders.
Risikoen for elektrisk sted mindskes, hvis
forlaengerledningen er egnet til udenders brug.

f) Huvis det elektriske veerktgj anvendes i fugtige
omgivelser, skal der ubetinget anvendes
en stremforsyning, der er beskyttet mod
reststrom. Det mindsker risikoen for elektriske
stod.

3) PERSONLIG SIKKERHED

a) Veer opmaerksom, hold altid gje med

veerktojet, og brug din sunde fornuft ved brug

af elveerktojet. Brug ikke elveerktgjet, hvis

du er treet eller pavirket af narkotika, alkohol

eller medicin. Et gjebliks koncentrationssvigt
ved brug af elveerktoj kan medfere alvorlig
personskade.

Brug beskyttelsesudstyr. Brug altid

sikkerhedsbriller. Sikkerhedsudstyr som

stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
sikkerhedshjelm eller horevaern mindsker
risikoen for personskade.

c) Undga at starte utilsigtet. Kontroller, at
kontakten star i stillingen OFF, inden udstyret
tilsluttes en stromkilde og/eller batteripakke,
samles op eller transporteres. Hvis du beerer
elveerktej med fingeren pa afbryderen eller
saetter stikket i stikkontakten, mens afbryderen
er teendt, er der risiko for ulykker.

d) Fjern justeringsnogler og lignende
fra elveerktojet, for du teender det.
Justeringsnegler, der sidder pa elvaerktojets
roterende dele, kan resultere i personskade.

e) Undga at reekke for langt. Serg for at have et
godt fodfaeste og underlag. Det giver bedre
kontrol over elvaerktojet i uventede situationer.

f) Brug egnet arbejdstej. Undga lose

beklaedningsgenstande eller smykker. Hold

har og toj vaek fra dele, der bevaeger sig.

Hold hér, toj og handsker pé afstand af de

bevaegelige dele. Lostsiddende toj, smykker

eller langt har kan blive fanget af de bevasgelige
dele.

Hvis vaerktojet leveres med stovpose

og adapter til stovudsugning, skal du

kontrollere, at delene er tilsluttet korrekt.

Disse enheder mindsker risikoen for skader pa

grund af stov.

Selvom du kender veerktgjet godt og er

vant til at bruge det, skal du alligevel

vaere opmaerksom og overholde

sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks

uopmeerksomhed kan medfere alvorlige
personskader.

b
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4) BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE AF
ELVAERKTQOJ

a) Undlad at presse elveerktgjet. Brug det
korrekte elveerktoj til opgaven. Du opnar en
bedre og mere sikker drift, hvis du anvender
det korrekte elveerktoj ved den anbefalede
hastighed.

b) Undlad at bruge elvaerktgjet, hvis afbryderen

-



c)

d)

[5)
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a)

b)

C,

-~

d)

ikke slar veerktgjet til og fra. Elveerktoj, der
ikke kan kontrolleres ved hjzelp af afbryderen, er
farligt og skal repareres.

Treek stikket pa veerktojet ud fra stromkilden
og/eller batteripakken, inden der foretages
justeringer, udskiftning af dele eller
opbevaring af vaerktejet. Disse forholdsregler
mindsker risikoen for utilsigtet start af
elveerktojet.

Opbevar elveerktgj utilgeengelig for bern, og
lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
elvaerktgjet eller disse anvisninger, bruge
elveerktojet. Elvaerktoj er farligt, hvis det bruges
forkert.

Vedligehold elvaerktgojet. Kontrollér, om de
bevaegelige dele er korrekt justeret eller gar
tungt, om dele er géet i stykker og enhver
anden tilstand, som kan pavirke elveerktgjets
funktion. Hvis elvaerktojet er beskadiget,
skal det repareres inden brug. Mange ulykker
fordrsages af dérligt vedligeholdt elveerktoj.
Hold vaerktojet skarpt og rent. Korrekt
vedligeholdt elvaerktoj med skarpe klinger
seetter sig ikke fast og er nemmere at
kontrollere.

Brug elvaerktojet, tilbehoret og eventuelle
bits i henhold til disse anvisninger

og pa en passende made for den
pageaeldende type elvaerktgj. Tag altid

hojde for arbejdsomgivelserne og den
forhandenvaerende opgave. Hvis elvaerktojet
bruges til andre opgaver end den, det er
beregnet til, kan det medfore farlige situationer.
Hold handtag og gribeflader torre, rene

og fri for olie og smerefedt. Hvis hdndtag

og gribeflader er glatte, kan vaerktojet ikke
héndteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

BRUG OG ANVENDELSE AF
BATTERIVAERKTQJ

Oplad kun med den oplader, der er angivet
af producenten. En oplader, der passer til

en type batterienhed kan forarsage risiko for
brand, hvis den bruges sammen med en anden
batterienhed.

Brug kun de el-veerktgjer, der er specifikt
angivet til batterienhederne. Brug af andre
batterienheder kan udgere en risiko for skade
og brand.

Nar batterienheden ikke bruges, skal du
holde den veek fra andre metalgenstande
som f.eks. papirclips, monter, nggler, som,
skruer eller andre mindre metalgenstande,
der kan skabe forbindelse mellem en klemme
til en anden. Kortslutning af batteriklemmer kan
forarsage brandsér eller brand.

Ved forkert brug kan der sprgjte vaeske ud
af batteriet; undga kontakt. Hvis der sker
kontakt ved et uheld, skal du straks skylle
med vand. Hvis der kommer vaeske i gjnene,
skal du ogsa sage leegehjaelp. Vaeske, der
sprojtes ud fra batteriet, kan medfore irritation
eller forbreending.

e)

-

[¢)

6)
a)

b

-

Brug ikke akkuer eller vaerktoj, som er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede
eller modificerede akkuer kan opfere sig
uforudsigeligt og forarsage brand, eksplosion
eller fare for personskade.

Akkuer eller vaerktoj ma ikke udsaettes

for ild eller meget hoje temperaturer. /id
eller temperaturer over 130 °C kan medfere
eksplosion.

Folg alle instruktioner for opladning. Akkuen
ma ikke oplades ved temperaturer uden for
det omrade, der er angivet i instruktionerne.
Forkert opladning eller opladning ved
temperaturer uden for det angivne omréade

kan medfore skader pa akkuen og foroge
brandfaren.

SERVICE

Service pa elveerktgjet skal udfgres af en
autoriseret reparator ved hjzelp af originale
reservedele. Dette sikrer, at elveerktojet er
sikkert at bruge.

Beskadigede akkuer méa aldrig repareres.
Reparation af akkuer ma kun udfores af
producenten eller autoriserede reparatorer.

VIGTIGE YDERLIGERE

SIKKERHEDSBEMARKNI-
NGER VEDRGRENDE

DK

HAKKEKLIPPEREN

a)

b

-~

<)

d

E—]

e)

Brug ikke haekkeklipperen i darligt/fugtigt
vejr, iseer hvis der er risiko for lynnedslag.
Dette mindsker risikoen for at blive ramt af lynet.
Hold alle netledninger og kabler veek fra
klippeomradet. Netledninger eller kabler kan
vaere skjult i haekke eller buske, og kan ved et
uheld blive skaret over af knivene.

Brug herevaern. Tilstreekkeligt
beskyttelsesudstyr vil reducere risikoen for
horetab.

Hold elveerktojet i de isolerede handgreb,
nar du udfgrer opgaver, hvor veerktgjet kan
komme i kontakt med skjulte elledninger
eller sin egen ledning. Hvis vaerktojet rammer
en stromforende ledning, bliver dets elektriske
dele ogsa streamforende, hvilket kan give
brugeren elektrisk stod.

Hold alle kropsdele vk fra skzerebladet.
Fjern ikke afskaret materiale og hold ikke
fast i materiale, der skal skaeres, nér knivene
er i bevaegelse. Knivene fortseetter med at
bevaege sig, efter at kontakten erslukket. Et
ojebliks uopmaerksomhed, mens der arbejdes
med haekkeklipperen, kan medfere alvorlig
personskade.

Nar fastsiddende materiale skal fjernes eller
klipperen skal serviceres, skal du sgrge for
at alle afbrydere er slukket, og batteriet er
fiernet eller afbrudt. Uventet aktivering af
haekklipperenved rengeoring eller servicering kan
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9)

medfore alvorlig personskade.

Bzer haekkeklipperen i handtaget og med
stoppet skaereblad og pas pa ikke at trykke
pa nogen afbryder. Korrekt hdndtering

af haekkeklipperen nedsaetter risikoen for
personskade pafort af skeerebladene.

h) Ved transport eller opbevaring af

haekklipperen skal afskaermningen altid
monteres. Korrekt hdndtering af haekklipperen
vil mindske risikoen for personskade fra knivene.
Kontrollér haekke og buske for
fremmedlegemer, fx. trddhegn og skjult
ledningsfering.

Hold haekklipperen korrekt, fx. med begge
haender, hvis to handtag medleveres.
Hzekklipperen er beregnet pa at blive anvendt
af brugeren staende pé jorden - ikke pa
stiger eller nogen andre ustabile flader!

For du betjener haekklipperen ber du

veere sikker pa at laseanordningen/-er til
bevaegelige dele (fx. teleskopskaftet og
drejehovedet, hvis disse forefindes), er i last
position.

m) Justérbare stopmekanismer skal

n)

regelmaessigt ses efter.
Laft eller baer ikke haekkeklipperen ved hjaelp
af kun ét handtag.

BATTERISIKKERHED
SIKKERHEDSFORSKRIFTER
TIL BATTERISAT

a)

b)

c)
d)

e)

f)
g)

h)

i)
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Sekundarelementer eller batterisaet ma ikke
skilles ad, &bnes eller knuses.

Et batterisaet ma ikke kortsluttes. Batterisaet
ma ikke opbevares lemfzeldigt i en kasse
eller skuffe, hvor de kan kortslutte hinanden
eller kortsluttes af ledende genstande. Nar
batteriseettet ikke er i brug, skal det holdes veek
fra andre metalgenstande, sdsom papirclips,
menter, nagler, sem, skruer eller andre sméa
metalgenstande, der kan skabe en forbindelse
fra en pol til en anden, Kortslutning af batteripoler
kan medfare forbreendinger eller brand.
Batterisaet ma ikke udsaettes for varme eller
ild. M3 ikke opbevares i direkte sollys.
Batterisaet ma ikke udsaettes for mekaniske
stod.

| tilfzelde af at et batteri leekker, ma vaesken
ikke komme i kontakt med huden eller gjne.
Hvis der er sket kontakt, skal det berorte
omrade vaskes med rigelige maengder vand,
hvorefter der seges laegehjeelp.

Opbevar batteriszet pa et rent og tort sted.
Aftor batteriseettets poler med en tor klud,
hvis de bliver snavsede.

Batterisaet skal oplades for anvendelsen.
Anvend altid den korrekte oplader, og

lees producentens anvisninger eller
brugervejledning for, hvordan batterierne
oplades korrekt.

Et batterisaet mé ikke efterlades til opladning i

)

k)

)

leengere tid, hvis det ikke anvendes.

Efter lzengere opbevaringsperioder kan
det veere nodvendigt at oplade eller aflade
batteriszettet flere gange for at op den
optimale ydelse.

Genoplad kun med laderen specificeret af
Kress. Anvend ingen anden oplader end
den, der specifikt er beregnet til brug med
udstyret.

Brug kun det korrekte batteri til udstyret.

m) Batterisaettet skal opbevares utilgeengeligt for

n)

-~

o)

p)
q)

r)

s)

born.

Opbevar den originale produktlitteratur til
fremtidig brug.

Batterisaettet skal fiernes fra udstyret, nar det
ikke eri brug.

Bortskaffes pa en miljorigtig made.

Bland ikke batterier af forskellig fremstilling,
kapacitet, storrelse eller type i enheden.
Hold batteriet veek fra mikrobglgeovne og
hojt tryk.

Advarsel! Brug ikke genopladelige batterier.

BRUGERVEJLEDNING
- KRAV TIL TRADLGST
PRODUKT

a)

&

Brugen af denne enhed er underlagt felgende to
betingelser:

(1) This device may not cause harmful
interference, and

(2) denne enhed skal acceptere enhver
modtaget interferens, inklusive interferens, der
kan forarsage ugnsket drift.

Forsigtig: £ndringer eller modifikationer af
denne enhed, der ikke udtrykkeligt er accepteret
af den part, der er ansvarlig for overholdelsen,
kan ugyldiggere brugerens ret til at bruge
udstyret.

BEMZRK: Dette udstyr genererer, bruger og kan
udstréle radiofrekvensenergi og kan, hvis det
ikke installeres og bruges i overensstemmelse
med instruktionerne, forarsage skadelig
interferens i radiokommunikation. Der er

dog ingen garanti for, at interferens ikke vil
forekomme i en bestemt installation. Hvis

dette udstyr forarsager skadelig interferens

pa radio- eller tv-modtagelse, hvilket kan
fastslas ved at slukke og teende for udstyret,
opfordres brugeren til at forsege at rette op

pa interferensen ved hjeelp af en eller flere af
folgende foranstaltninger:

- Drej eller flyt modtagerantennen.

- @g afstanden mellem udstyret og modtageren.
- Tilslut udstyret til en stikkontakt pa et andet
kredslgb end det, som modtageren er tilsluttet.
- Henvend dig til en forhandler eller en erfaren
radio-/tv-tekniker for assistance.



SYMBOLER

For at undga risikoen for
personskader skal brugeren leese
brugervejledningen

Advarsel

Beer gjenveern

Baer horeveern

Beer stovmaske

Hold haenderne vaek

Beer beskyttelseshandsker

M3 ikke breendes.

3 ®®®O0OP>®

Batterier kan indgé i vandkredslabet,
hvis de bortskaffes forkert, hvilket
kan vaere farligt for skosystemet.
Bortskaf ikke udtjente batterier som
usorteret, kommunalt affald.

%

9
X

Li-lon batteri. Dette produkt

er maerket med et symbol, der
henviser til “separat indsamling”
for alle batteripakker og elementer.
Det vil derefter blive genanvendt
eller demonteret for at mindske
miljgbelastningen. Batteripakker
kan veere farlige for miljoet og

for menneskers sundhed, da de
indeholder farlige stoffer.

&1

'_
x
o
5

Elektriske affaldsprodukter ma

ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Afleverer venligst
maskinen pa genbrugsstationen.
Kontakt de lokale myndigheder

eller din forhandler for at fa rad om
genbrug.

M

Fjern batteriet for du udferer
27| justeringer, service eller
vedligeholdelse.

SAMLING OG BETJENINGS
Noter: For du bruger dette vaerktaj, laes
instruktionsbogen omhyggeligt.

& FOR DU BRUGER:

Sadan fjernes eller isaettes batterienheden
(Se Fig. A1,A2)

e —

T = B
L e

1. Skub batteripakken ind i batterirummet, indtil du
herer et klik.

2. Tryk pa batteriudleserknappen for at frigere
batteripakken fra veerktojet.

Tilkobling af haekklipper pa rygsele (Se Fig.
B1,B2,B3)

Installér batteriet i rygselen, og saet stikket i
maskinen. Tag selen pa.
Der er yderligere info i manualen til rygselen.
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Test af trimmer og batteri (Se Fig. C)

Kontrol af betjeningsanordningerne

Forreste afbryderhandtag og bageste

afbryderhandtag

1. Fjern batteriet.

2. Tryk og slip det forreste afbryderhandtag
og det bagerste aforyderhandtag. Hvis det
bagerste afbryderhandtag eller det forreste
afbryderhandtag sidder fast og ikke kan springe
tilbage til sin oprindelige position. Stop med at
bruge trimmeren og kontakt serviceagenten.

Kontrol af displayet

1. Indseet batteriet.

2. Hold og tryk pa teend/sluk-knappen.

Produktet er teendt, nar LED (a) lyser.
Produktet er slukket, nar LED (a) er slukket.

3. Hvis advarselsindikatoren (b) lyser eller blinker,
henvises til Fejlfinding for at finde lasninger.

4. Tryk pa det forreste afbryderhandtag, og tryk
derefter pa det bagerste afbryderhandtag for at
starte maskinen.

5. Slip det bagerste afbryderhandtag. Trimmeren
stopper. Hvis trimmeren ikke kan stoppe, skal
man fjerne batteriet og kontakte serviceagenten.

BETJENING
OPSTART & SLUKNING

For brug, fjernes kappen til kniven. (Se Fig.
D1)

H &0®

V|
ISy | Commerelal

Valg af hastighed

1. Tryk pa teend/sluk-knappen.
2. Tryk pa hastighedskontrolknappen for at veelge
den hastighed, du har brug for. (Se Fig. D2)



& ADVARSEL: Sorg altid for, at handtaget er last
fast i den onskede position fer brug. Serg altid
for, at laseknappen er last, inden du starter
heekklipperen. Drej ikke handtaget, nar klipperen
betjenes.

Tryk pa det forreste afbryderhandtag og det
bagerste afbryderhandtag forat starte. (Se
Fig. D3

Eoee®v
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Slip bageste og forreste kontakt for at
standse. (Se Fig. D4)

Sadan bruges haksaksen

Inden du begynder at klippe, skal du‘inspicere
klippeomradet og fierne alle fremmede ting, som kan
slynges vaek eller sezette sig fast i bladene.
haeksaksen med begge haender og bladene
dig, inden du aktiverer den.

Nar du skeerer ny vaekst, skal du bruge store
bevaegelser, sa stilkene kommer direkte ind i
bladene.

Lad skeerebladene komme op pé fuldt tempo,
inden du begynder at skeere. Under arbejdet skal
du holde skeerebladene vaek fra mennesker og
ting sdsom veegge, store sten, treeer, koretojer osv.
Under arbejdet skal du holde skaerebladene vaek fra
mennesker og ting sdsom vaegge, store sten, treeer,
koretojer osv.

Hvis bladene szstter sig fast, skal du omgaende
stoppe haeksaksen. Friger de to kontakthandtag,
inden du forseger at bladene for tilstoppende

Nar maskinen ikke er i brug, slukker du for den og
kobler den fra rygselen.

. afskaeringer.
Roterende baggreb (Se Fig. E1, E2) Brug handsker, nar du klipper tornet og anden
BEM/ERK: S|4 l&seknappen fra for rotering stikkende veekst.
pé&begyndes. Nar du har drejet handtaget til den Forsag ikke at skeere stilke, der er for tykke for
onskede position, skal du justere det lidt, indtil et klik ~ Skeerebladene.

kan hores.
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Topskaering (Se Fig. F)

Brug store og fejende beveegelser. Led nedadvendte
skeereblade i beveegelsesretningen giver de bedste
skeereresultater.

& ADVARSEL: Hvis der er manglende,
beskadigede eller edelagte dele, ma
haekklipperen ikke betjenes, for alle beskadigede
dele er erstattet eller repareret. Hvis man undlader at
gore dette, kan det fare til alvorlig personlig
kvaestelse. BRUG IKKE DETTE PRODUKT UDEN AT
SKARMEN OG FORHANDTAGET ER MONTERET.

POLE@W

TRANSPORT

Transport af trimmeren

1. Sluk trimmeren, og fiern batteriet.

2. Nar du transporterer din trimmer i handen, skal
du holde midten af akslen med skaerehovedet
bagud, og serge for, at maskinen er parallel med
jorden.

3. Nar du transporterer trimmeren i et koretgj,
skal du sikre og placere den for at forhindre
bevaegelse eller beskadigelse.

Sideskeering (Se Fig. G1, G2) Transport af batteriet

Nar du klipper heekkens sider, skal du gere det 1. Serg for, at batteriet er i sikker stand.
nedefra og op. Denne form viser mere af haekken 2. Brug ikke-ledende emballage, nar du
og giver en mere ensartet vaekst. transporterer batteriet.
3. Li-lon-batterierne er omfattet af lovgivningen om
& ADVARSEL: Stop med at betjene klipperen, farligt gods.
for du drejer handtaget. Transporter kun batterier, hvis batterihuset er

intakt. Pak batterierne ind pa en sddan made, at

m @ de ikke kan bevaege sig rundt i emballagen.

VEDLIGEHOLDELSE

& ADVARSEL! Fjern altid batteriet, for der
udfgres vedligeholdelse pa trimmeren.

Fjern batteriet for du udferer justeringer, service
eller vedligeholdelse.

Der er ingen dele, der kan brugerserviceres i

dit el-veerktgj. Brug aldrig vand eller kemiske
rengeringsmidler til rengering. M& kun rengeres
med en tor klud. Opbevares pa et tort sted. Hold
motorens ventilationsdbninger rene. Knapperne o.l.
skal veere rene og frie for stov.

Smering af skaerebladene (Se Fig. H1)

BEMZARK: Det er vigtigt kun at anvende den
anbefalede smereolie (WD-40) for at undga
beskadigelse af kniven.



Smering af gearkasse (Se Fig. H2)

Fjern pafyldningsskruen fra gearhuset. Smor
gearkassen gennem péfyldningshullet efter hver 50
timers drift. Fjern skruerne fra gearkassens deeksel,
og fjern deekslet. Smoring efter hver 300 timers
drift.

BEMZRK: For bedste funktion og laengere levetid,
smares haekklipperens gearhus med fedt. (SHELL
Gadus S2 V220 1).

E &0

SLIBNING

ADVARSEL: Brug ikke maskinen med slove

eller beskadigede knive, som kan medfere
overbelastning og utilfredsstillende praestation. Nar
skaereydelsen begynder at forringes, skal du slibe
kniven. Nar skaereydelsen begynder at blive
dérligere, skal du fa klingen slebet af en
professionel. Beer altid beskyttelseshandsker, nar
du handterer trimmerklingen, og slib kun
skaerekanten.Slib kun selve aeggen. Slib ikke
stumpe fremspringende dele pa klingen eller dens
beskyttelseanordninger. Brug en hvaessesten til at
fierne grater fra aeggen. Efter slibning fiernes
slibestov fra kniven.

Rengering af luftfilteret (Se Fig. 11, 12)

1. Renger omradet omkring luftfilteret. Brug en
fugtig klud eller en bled berste.
2. Skru Iuftfilteret af og fiern det.

Vask luftfilteret med rindende vand for at fierne
snavset.

Lad luftfilteret lufttarre. Derefter monteres det i
huset ved at skrue skruen fast.

DK

RENGORING

1.

Sluk trimmeren, og fiern batteriet.

Brug ikke aggressive rengeringsmidler eller
oplesningsmidler. Renger maskinen efter

brug med en fugtig klud dyppet i et mildt
rengaringsmiddel.

Hold batteriforbindelsen fri for snavs og renger
dem med en blad og ter berste eller klud.
Spraojt ikke vand ind i motoren og de elektriske
komponenter.

Brug ikke en hejtryksrenser til rengering af din
maskine.

OPMAGASINERING

1.

2.

Fjern batteripakken fra trimmeren inden
opmagasinering.

Opbevar trimmeren og batteriet pa et tort og
sikkert sted, der er utilgeengeligt for bern og
andre uautoriserede personer.

Opbevar kun batteriet inden for et
temperaturomrade pa mellem 5 °C og 25 °C. Lad
f.eks. ikke batteriet ligge i bilen om sommeren.
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4. Hvis maskinen har veeret brugt i regnveyjr,

skal maskinen og batteriet torres helt inden P|:0b|e”(1j Tedt UI?Skiftd et
det oplades eller stilles til opbevaring. Tag :Aae';fu styret. SK aetreEt styret.
batteripakken ud, og seet den i igen, hvis d e;skltnen er onta t
maskinen ikke kan taendes. erext. serviceagent.
BATTERI
TIL BATTERIREDSKABER Problemer Mulige Afhjzelpende
Det anbefalede omrade for omgivelsestemperatur for arsager foranstaltninger
afladning er -4°F~113°F (-20°C~45°C). Fejl-LED Batteriet er Oplad batteriet.
Det anbefalede omgivende temperaturomrade for teendt afladet Hvis batteriet ikke
opladningssystemet under opladning er 23°F~113°F kan oplades, skal
(-5°C~45°C). du kontakte din
serviceagent.
FE J LFI N DI N G Temperaturproblem. | Brug batteriet i
omgivelser, hvor
Folgende skema indeholder mulige problemer og temperaturen er
handlinger, som du kan lave hvis dit vaerktej ikke mellem -5 °C og
virker ordentligt. 45 °C (28 °F til 113
°F) ved opladning:
& Advarsel: Sluk for veerktojet og tag -20 °C til 45 °C (-4
batteriet ud, for du begynder at lede efter °F til 113 °F) ved
fejlen. afladning.
TRIMMER Andre Kontakt din
serviceagent.
Problemer Mulige arsager Afhjeelpende
foranstaltninger TEKN' SK DATA
Batteriindikator- | Lav Oplad
LED blinker batterispaending. | batteriet. Type: KC201 KC201.X (201- benaevnelser pa
maskinen, repraesentativ for akku haekkeklipper]
Red fejl-LED | Overbelastning. Skeeringsudstyret P pper)
blinker sidder fast KC201 KC201.X**
Deaktiver - —
produktet. Fiern Speending 60 V=—=—=MAX
batteriet. Rengor gy o ohastighed 4400/5000 SPM
skeereindsatsen
for ugnsket Klingeleengde 63 cm (25")
materiale.
Tandafstand 30 mm (1.18 inch)
Temperaturproblem. | Lad produktet
kole ned. Grad af beskyttelse IPX4
Andre problemer | Kontakt Maskinvaegt (Bare
serviceagent veerktojer) 3.8 kg (8.31bs)
Produktet Snavs i Renger **X'=1-999, A-Z, M1-M9 er kun til forskellige
starter ikke batteristikkene. | batteristikkene kunder, der er ingen sikkerhedsrelaterede aendringer
med trykluft mellem disse modeller.
eller en bled *** Spaendingen er malt uden arbejdsbelastning. Den
borste. indledende batterispaending nar maksimalt op pa 60
Andre Kontakt volt. Nominel spaending er 54 volt.
problemer serviceagent.
Trimmeren Batteriet er Seet batteriet
korer ikke sat helt i helt i.
uregelmaessigt | maskinen.
Muligt elektrisk | Kontakt
problem. serviceagent.
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ANBEFALEDE BATTERIER
OG OPLADERE

Batteri Amp Oplader | Amperage
KAC800 4 Ah
KAC810
(Med 11 Ah KAC840 30A
beeresele)
KA3000 2.0 Ah

Vi anbefaler, at du keber dit tilbeher hos den samme
forhandler, som solgte dig veerktojet. Yderligere
oplysninger kan ses pa tilbeherets emballage. Din
forhandler kan hjeelpe dig og give rad.

TEKNISKE DATA FOR
BATTERIPAKKEN (VALGFRI)

2400-2483.5 MHz

Frekvensband for Bluetooth

Maksimalt transmitteret

effekt for Bluetooth 8 dBm

STOJINFORMATION

L, = 87.48 dB(A)
K 3.0 dB(A)

PA

A-vaegtet lydtryksniveau

A-veaegtet lydeffektniveau L. =95.48 dB(A)

K 0.97 dB(A)

VIBRATIONSINFORMATION

WA

Baer horevaern.

Den totale veerdi for vibration malt ifolge EN 62841:

] o Bag: a,= 2.42 m/
Typisk vaegtet vibration Foran: ahh: 2.50 m/s?

. Bag: K =1.5 m/s?
Usikkerhed Foran: K=1.5 m/s?

Den angivne vibrationstotalveaerdi og den deklarerede
stgjemissionsvaerdi er malt i overensstemmelse

med en standard testmetode og kan bruges til at
sammenligne et vaerktoj med et andet.

Den angivne vibrationenstotalveerdi og den angivne
stojemissionsveerdi kan ogsé anvendes i en forelgbig
vurdering af eksponeringen

ADVARSEL: Vibrationer og stejemissioner
under selve brugen af elvaerktgjet kan afvige
fra den deklarerede veerdi afhaengigt af, hvordan

veerktojet bruges, iseer hvad slags emne behandles
afhzengigt af folgende eksempler og andre variationer
af, hvordan veerktojet bliver brugt:

Hvordan veerktejet bruges og materialerne skaeres
eller bores.

Veerktojets stand og vedligeholdelse.

Anvendelse af korrekt tilbehar og kontrol med, at det
er skarpt og i en i det hele taget god tilstand.

Hvor kraftigt, der holdes fast i handtaget og, om der
benyttes antivibrationsudstyr.

Om veerktojet anvendes i henhold til dets konstruktion
og naerveerende anvisninger.

Vaerktojet kan medfore et hand/arm-
vibrationssyndrom, hvis det ikke bruges pa rigtig
made.

ADVARSEL: En vurdering af
udseettelsesgraden under det aktuelle brug
skal omfatte alle dele af arbejdscyklussen, hherunder
antallet af gange veerktojet slas til og fra, og
tomgangsdriften uden for selve arbejdsopgaven.
Dette kan afgerende reducere udsaettelsesniveauet i
den samlede arbejdsperiode.
Hjeelper med at minimere risikoen for vibrationer og
stojeksponering.
Brug ALTID skarpe mejsler, bor og blade.
Vedligehold veerktgjet i overensstemmelse med disse
instruktioner og hold det korrekt smurt (hvor det er
ngdvendigt). DK
Hvis veerktojet skal bruges regelmaessigt, skal du
investere i anti-vibrations- og stgj tilbeher.
Planleeg dit arbejde, sé du kan fordele arbejde med
kraftige vibrationer over flere dage.

MILJOBESKYTTELSE

Affald af elektriske produkter ma ikke
E bortskaffes sammen med husholdningsaffald.
Indlever sa vidt muligt produktet til genbrug.
Kontakt de lokale myndigheder eller forhandleren,
hvis du er i tvivl.
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KONFORMITETSERKLARING

Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

P4 vegne af Positec erkleeres at produktet
Beskrivelse Batteridrevet haekkeklipper
Type KC201 KC201.X (201-benavnelser pa
maskinen, repraesentativ for haekkeklipper)
Funktioner Trimmer hzekke og buske

Er i overensstemmelse med folgende direktiver:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC aendret ved
2005/88/EC

2000/14/EC zendret ved 2005/88/EC:

- Konformitetstestprocedure pr Annex V
- Malt niveau for lydeffekt 95.48 dB (A)
- Deklareret garanteret niveau for lydeffekt

96.45 dB (A)

Standarder i overensstemmelse med
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Personen, autoriseret til at udarbejde den tekniske fil,
Navn Marcel Filz

Adresse Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N

2024/06/19

Allen Ding

Vicechef; Ingenier, Test & Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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JOHDANTO

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd olet ostanut taméan Kress Commercial-tuotteen. Olemme
omistautuneet kehittdmaan korkealaatuisia tuotteita, jotka tayttavat kaupallisen
maisemoinnin vaatimukset.

Kress-tuotemerkki on synonyymi korkealaatuiselle palvelulle. Jos sinulla
on kysyttavaa tai huolenaiheita tuotteestasi vuosien kuluessa, ota yhteytta
kauppiaaseesi tai asiakaspalvelutiimiimme saadaksesi apua.

Olemme vakuuttuneita siitd, etté nautit tydskentelystd Kress-tuotteesi kanssa
tulevien vuosien ajan.

KAYTTOTARKOITUS

Kone on tarkoitettu pensasaitojen ja pensaiden leikkaamiseen kevyeen ja raskaaseen
kaupalliseen kayttoon.
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KOMPONENTTILUETTELO

LUKITUSKYTKIN TAKAKAHVAN KAANTAMISTA VARTEN

KAASULIIPAISIN

KAANTYVA TAKAKAHVA

NOPEUDENSAATOPAINIKE

ON/OFF-VIRTAKYTKIN

ETUKAHVA

KAYTTAJAN LASNAOLOKYTKIN

ETUKAHVA

© O INo o, IN =

TERA

—h
e

KARJEN SUOJA

-
-y

TAKATERAN SUOJUS

e
N

METALLINEN VAIHDELAATIKKO

—
o

TERAN TUPPI

—t
>

AKKUYKSIKKO *

15.

AKKUYKSIKON VAPAUTUSPAINIKE

* Kuvissa esitetyt ja selostetut lisdvarusteet eivit aina kuulu toimitukseen.
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ALKUPERAISET OHJEET
TURVALLISUUSOHJEET
TUOTETURVALLISUUS
YLEISET _
SAHKOTYOKALUJEN
TURVALLISUUTEEN
LITTYVAT VAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki tdméan sahkotydkalun

mukana toimitetut varoitukset, ohjeet, kuvat
ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa aiheuttaa
sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet
tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite “séhkotydkalu”
kasittaa verkkokayttoisia sahkotydkaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sahkotyokaluja
(ilman verkkojohtoa).

1) TYOPAIKAN TURVALLISUUS

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin

valaistuna. Ty6paikan epéajarjestys tai

valaisemattomat tydalueet voivat johtaa
tapaturmiin.

Ala tyoskentele sdahkétyodkalulla

rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa

on palavaa nestettd, kaasua tai polya.

Sahkétyokalu muodostaa kipindita, jotka

saattavat sytyttda polyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla
sdhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettaa
laitteesi hallinnan, huomiosi suuntautuessa
muualle.

b

-

2) SAHKOTURVALLISUUS

a) Sahkoétyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa
millaan tavalla. Ala kdyta mitdan pistorasia-
adaptereita maadoitettujen sahkétyékalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat
pistotulpat ja sopivat pistorasiat vdhentavat
sahkdiskun vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuja
pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai
jaakaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos
kehosi on maadoitettu.

c) Ala kayta laitetta sateessa tai mérissa
olosuhteissa. Tama voi lisdta sahkoéiskun
vaaraa. Jos laite kone ja akku kastuvat
sateessa kayton aikana, ne tulee kuivata
ennen varastointia tai lataamista. Irrota akku
ja aseta se takaisin, jos laite ei kdynnisty.

Pida akkuliitdnta vapaana liasta ja roskista, ja
puhdista pehmealla seka kuivalla harjalla tai
liinalla. .

d) Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sita
sdhkotyokalun kantamiseen, vetdmiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida

johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista
reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet
tai sotkeutuneet johdot kasvattavat sahkdiskun
vaaraa.

e) Kayttaessasi sahkotydkalua ulkona, kayta
ainoastaan ulkokaytt6on soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokayttéon soveltuvan
jatkojohdon kayttd pienentaa séhkodiskun
vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa
ympaéaristéssa ei ole valtettavissa,
tulee kayttaa maavuotokatkaisijaa.
Maavuotokatkaisijan kayttd vahentaa
sé@hkoiskun vaaraa.

3) HENKILOTURVALLISUUS
a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tydoskentelyysi
ja noudata tervetta jarkea sdhkétydkalua
kayttaessasi. Ala kdyta sdhkotyodkalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken
tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
Kéayta suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen
suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakypéran tai
kuulonsuojaimien, riippuen séhkotyokalun lajista
ja kayttétavasta, vahentaa loukaantumisriskia.
c) Valta tahatonta kaynnistamista. Varmista,
etta sahkoétyokalu on poiskytkettyna,
ennen kuin liitat sen sahkoéverkkoon ja/
tai liitat akun, otat sen kateen tai kannat
sitd. Jos kannat séhkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkdtydkalun
pistotulpan pistorasiaan, kdynnistyskytkimen
ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi
onnettomuuksille.
Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat,
ennen kuin kaynnistat sahkotyokalun.
Tybkalu tai avain, joka sijaitsee laitteen
pyorivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.
e) Ala yliarvioi itsedsi. Huolehdi aina tukevasta
seisomaasennosta ja tasapainosta.
Taten voit paremmin hallita sdhkétydkalua
odottamattomissa tilanteissa.
f) Kéyté tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.
Ala kayta loysia tyovaatteita tai koruja.
Pida hiukset ja vaatteet poissa liikkuvien
osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynimu- ja kerailylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, ettad ne on
liitetty ja ettd ne kaytetaan oikealla tavalla.
Poélynimulaitteiston kayttd vahentaa polyn
aiheuttamia vaaroja.
Ty6skentele keskittyneesti ja noudata
aina turvallisuusmaarayksia. etkellinenkin
huolimattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b
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4) SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO
a) Ala ylikuormita laitetta. Kéyta kyseiseen
tyohon tarkoitettua sdhkoétyokalua. Sopivaa
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b)

c)

d

E—]

e)

f)

g)

h)

5)

a)

b)

c)
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sahkotyokalua kayttaen tyoskentelet paremmin
ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu
on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jota ei

voida kdynnistaa ja pysayttaa
kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu,

jota ei endé voida kdynnistaa ja pysayttaa
kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy
korjata.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota
akku (jos irrotettava) sdhkétyokalusta,
ennen kuin suoritat sidatoja, vaihdat
tarvikkeita tai viet sdhkotyokalun varastoon.
N&ma turvatoimenpiteet pienentavat
sahkotydkalun tahattoman kéynnistysriskin.
Sailyta sdhkotyokalut poissa lasten
ulottuvilta, kun niita ei kiayteta. Ala

anna sellaisten henkildiden kayttaa
sdhkotybkalua, jotka eivit tunne sita tai
jotka eivit ole lukeneet tata kayttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niité kayttavat
kokemattomat henkil6t.

Pida sahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa
kunnossa. Tarkista, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti, eivatka ole
puristuksessa sekd, etta siina ei ole
murtuneita tai vahingoittuneita osia,

jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti
sdhkétyokalun toimintaan. Anna korjauttaa
mahdolliset viat ennen kaytto6nottoa.
Monen tapaturman syyt 16ytyvat huonosti
huolletuista laitteista.

Pida leikkausterat teravina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden
leikkausreunat ovat terdvia, eivat tartu helposti
kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita,
vaihtoty6kaluja jne. naiden ohjeiden
mukaisesti. Ota talléin huomioon
tyoolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séhkdtyokalun kayttdé muuhun kuin sille
maarattyyn kayttoon, saattaa johtaa vaarallisiin
tilanteisiin.

Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina
(6ljyttomina ja rasvattomina). Jos kahvat ja
kadensijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa
tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tydkalua
turvallisesti.

AKKUKAYTTOISTEN SAHKOTYOKALUJEN
KAYTTO JA HOITO

Lataa akku vain valmistajan maaraamassa
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa
tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.
Kayta sahkotyokalussa ainoastaan
kyseiseen sdhkoétydkaluun tarkoitettua
akkua. Jonkun muun akun kaytt6 saattaa
johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista,
kuten paperinliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai

muista pienista metalliesineistd, jotka
voivat oikosulkea akun koskettimet.

d
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6)
a)

b
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Akkukoskettimien vélinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.
Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta
vuotaa nestetta, jota ei tule koskettaa. Jos
nestettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele
kosketuskohta vedella. Jos nestettd paasee
silmiin, tarvitaan tdman lisaksi ladkarin
apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytysté ja palovammoja.

Ala kayta akkua tai tyokalua, joka on
vioittunut tai johon on tehty muutoksia.
Jos akut ovat vioittuneet tai niihin on

tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta
arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
réjahdyksen tai loukkaantumisvaaran.

Ala altista akkua tai ty6kalua tulelle tai
aarimmaisille lampatiloille. Tulelle tai yli
130°C asteen lampadtilalle altistaminen saattaa
aiheuttaa rajghdyksen.

Noudata latausohjeita ja lataa akku tai
tyokalu ohjeenmukaisen lampétila-alueen
rajoissa. Lataaminen virheellisesti tai ohjeiden
vastaisessa lampotilassa saattaa vaurioittaa
akkua ja lisata palovaaraa.

HUOLTO

Anna koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy
korjauksiin vain alkuperiisia varaosia. Taten
varmistat, ettd sdhkétydkalu séilyy turvallisena.
Ala missaan tapauksessa yrité itse korjata
vaurioituneita akkuja. Akkuja saa korjata vain
valmistaja tai valtuutettu huoltopiste.

PINSSALEIKKUJEN
TURVALLISUUS
VAROITUKSET

a)

b)

-~

c)

d
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e)

Ala kayta pensasleikkuria huonossa saissa,
erityisesti ukonilman aikana. Tdmaé vdhentéa
salamaniskun riskié.

Pida kaikki virtajohdot ja kaapelit poissa
leikkausalueelta. Virtajohdot tai kaapelit voivat olla
piilossa pensaissa tai puissa ja voivat vahingossa
katketa terélla.

Kéayta kuulosuojaimia. Riittdva suojavarustus
védhentéé kuulon menettédmisen riskié.

Pida pensasleikkurista vain eristetyista
kahvoista, koska tera voi osua piilossa oleviin
johtoihin. Terdn osuessa jénnitteiseen johtoon
pensasleikkurin paljaat metalliosat voivat tulla
jannitteisiksi ja aiheuttaa kéyttéjélle séhkoiskun.
Pida kaikki kehon osat poissa terasta. Ala
poista leikattua materiaalia tai pida leikattavasta
materiaalista, kun terat liikkuvat. Terét jatkavat
likettédén kytkimen sammuttamisen jélkeenkin.
Hetken huolimattomuus pensasleikkuria
kéytettédessé voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.
Poistaessa tukkeutunutta materiaalia tai
huoltaessa pensasleikkuria varmista, etta kaikki
virtakytkimet ovat pois paalta ja akkupaketti

on poistettu tai irrotettu. Odottamaton
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h)

pensasleikkurin kdynnistyminen tukkeutuneen
materiaalin poistamisen tai huoltamisen aikana voi
johtaa vakavaan henkilbvahinkoon.

Kuljeta pensasleikkuria kahvasta teran ollessa
pysahdyksissa ja varmista, ettet kdyta mitdan
virtakytkinta. Pensasleikkurin asianmukainen
késittely vdhentdd tahattoman kdynnistyksen riskié
ja sitd kautta terien aiheuttamia henkilbvahinkoja.
Kayta aina terdsuojaa pensasleikkuria
kuljetettaessa ja sailytettaessa. Pensasleikkurin
asianmukainen késittely vdhentéé terien
aiheuttaman henkilévahingon riskié.

Tarkista pensaat ja pensaat vieraiden esineiden
varalta, kuten lankaverkot ja piilossa oleva
johdotus.

Pida pensasleikkuria oikein, esimerkiksi
molemmiilla kasilla, jos kaksi kahvaa on tarjolla.
Pensasleikkuria on tarkoitettu kaytettavaksi
maanpinnalla eika tikkailla tai milldan muulla
epéavakaalla alustalla.

Ennen pensasleikkurin kayttéa kayttajan tulisi
varmistaa, ettd kaikkien liikkuvien osien (esim.
jatkettu akseli ja nivelelementti) lukituslaitteet,
jos sellaisia on, ovat lukitussa asennossa.

m) Huolla sdadettavia pysaytysmekanismeja

n)

saanndllisin véliajoin.
Ala nosta tai kanna pensasleikkuria kayttaen
vain yhta kahvaa.

AKUN TURVAOHJEET

a)
b)

C,

-~

d)
e)

k)

E\Ié pura, avaa tai revi nappiparistoja tai akkua.
Ala aiheuta akkuun oikosulkuja. Ala sailyta
akkuja sattumanvaraisesti laatikossa tai
kaapissa, jossa ne voivat joutua oikosulkuun
toistensa tai muiden metalliesineiden kanssa.
Kun akku ei ole kaytossa, pida se kaukana muista
metalliesineista, kuten paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineista, jotka voivat muodostaa yhteyden
paatteiden valille. Akkujen paatteiden yhteiset
oikosulut voivat aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon. .

Ala altista akkua kuumuudelle tai tulelle. Ala
séilyta sita suorassa auringonvalossa.

Ala kohdista akkuun mekaanisia iskuja

Jos paristo vuotaa, ala paasta nestetta
kosketuksiin ihon tai silmien kanssa. Jos néin
kéay, huuhtele kosketusalue runsaalla vedella ja
hakeudu laakarin hoitoon

Pida akku puhtaana ja kuivana.

Pyyhi akun péaatteet puhtaalla, kuivalla liinalla,
jos ne ovat likaantuneet.

Akku on ladattava ennen kayttda. Kayta aina
oikeaa laturia ja oikeita latausmenetelmia.

Ala jata akkua ladattavaksi pitkaan, jos sita ei
kayteta.

Pitkan varastointiajan jalkeen voi olla
valttamatonta ladata ja purkaa akku useita
kertoja maksimaalisen suorituskyvyn
saavuttamiseksi.

Lataa vain Kress in méérittelemall laturilla.
Ala kaytd mitdan muuta kuin laitteen

)

toimitukseen

kuuluvaa laturia. Laturi, joka sopii yhteen akkuun
voi aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sita kaytetaan
_loisenlaisessa akussa.

Ala kayta mitdan akkua, jota ei ole suunniteltu
kaytettdvaksi kyseisessa laitteistossa.

m) Pida akku lasten ulottumattomissa.

n)
o)
p)
a)
r

s)

Sailyta tuotteen alkuperaiset asiakirjat tulevaa
kayttéa varten.

Poista akku laitteesta, kun laitetta ei kayteta.
Havita kéytetty akku oikein.

Ala sekoita laitteeseen eri valmistuksen,
kapasiteetin, koon tai tyypin paristoja.

Pida akku poissa mikroaaltojen ja korkean
paineen vaikutusalueelta.

Advarsel! Brug ikke ikke-genopladelige
batterier.

LANGATTOMAN TUOTTEEN
KAYTTOOPPAAN
VAATIMUKSET

a)

&

Taman laitteen kayttd edellyttédd seuraavia kahta
ehtoa:

(1) Tama laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairi6ita,
ja

(2) taman laitteen on hyvaksyttava kaikki
vastaanotetut hairiét, mukaan lukien héiriot,
jotka voivat aiheuttaa ei-toivottua toimintaa.
Varoitus: Muutokset tdhéan laitteeseen, joita
vaatimustenmukaisuudesta vastaava taho ei ole
nimenomaisesti hyvaksynyt, voivat mitatéida
kayttajan oikeuden kayttaa laitetta.

HUOMAA: Tama laite tuottaa, kayttaa ja voi
sateilla radiotaajuusenergiaa, ja jos sita ei
asenneta ja kdytetd ohjeiden mukaisesti, se voi
aiheuttaa haitallisia hairidita radioviestintéan. Ei
kuitenkaan ole mitaan takeita siita, ettei hairioita
esiinny. Jos tdma laite aiheuttaa haitallisia
hairi6ita radio- tai televisiovastaanotossa, mika
voidaan todeta kytkemalla laite pois paalta ja
paalle, kayttajaa kehotetaan yrittdmaén korjata
hairiét yhdella tai useammalla seuraavista
toimenpiteista:

- Suuntaa vastaanottoantenni uudelleen tai siirrd
se muualle.

- Lis&a laitteen ja vastaanottimen vélista
etéisyytta.

- Kytke laite pistorasiaan, jonka virtapiiri on eri
kuin se, johon vastaanotin on kytketty.

- Kysy apua jalleenmyyjélté tai kokeneelta
radio-/tv-teknikolta.
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SYMBOLIT

Loukkaantumisriskin vdhentédmiseksi
kayttajan on luettava kayttéohjeet.

ASENNUS & OPERAATIO
HUOM: Lue ohjekirja huolellisesti ennen
tyokalun kayttoa.

/!\ ENNEN KAYTTOA:

VAROITUS

Kéayta silmasuojaimia

Kéayté korvasuojaimia

Kayta pdlynaamaria

Pida kadet loitolla terasta

Kéyta suojakésineita

Al havita tulessa

Akkujen sisaltd voi joutua veden
kiertoon, jos ne havitetaan
virheellisesti. Al4 havita akkuja
lajittelemattomana kotitalousjatteena.

Litiumioniakku Tama tuote on
merkitty symbolilla, joka liittyy
kaikkien akkujen ja akkujen "erilliseen
kerdamiseen". Sitten se kierratetaan
tai poistetaan ympéristdvaikutusten
vahentéamiseksi. Akku saattaa olla
haitallista ymparistélle ja ihmisten
terveydelle, koska se siséltaa
haitallisia aineita.

DHREOO®OO > ®

'_
x
o
=]

Romutettuja séhkdlaitteita ei saa
heittda pois talousjatteen mukana.
Toimita ne kierratyspisteeseen.
Lisatietoja kierratyksesta saa
paikallisilta viranomaisilta tai
jalleenmyyjalta.

M pg

4| Irrota akku pistorasiasta ennen

| minkaan sdadon, huollon tai huollon
suorittamista.

|
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Akkuyksik6n asentaminen ja irrottaminen
(Ks. kuva A1,A2)

-

Liu'uta akkuyksikkéa niin pitkélle akkulokeroon,
etté kuulet naksahduksen.

2. Vapauta akkuyksikko tydkalusta painamalla akun
vapautuspainiketta.

Kytkenta reppuvaljaisiin (ks. kuva B1,B2,B3)

Asenna akkuyksikkd reppuvaljaisiin ja liité sitten
valjaat koneeseen. Laita reppuvaljaat paille.
Lisé&tietoja on reppuvaljaiden kayttdohjeessa.



2. Paina ja pida On/Off-virtakytkinta painettuna.
Tuote on p&alla, kun LED (a) palaa.

Tuote on pois paalta, kun LED (a) ei pala.

3. Kaynnista kone painamalla ensin kayttdjan
lasnaolokytkinta ja paina sitten kaasuliipaisinta.
Trimmerin paa pyorii.

4. Jos varoitusvalo (b) syttyy tai vilkkuu, katso
ratkaisut kohdasta Vianmaéaritys.

5. Vapauta kaasuliipaisin. Trimmerin pydriva paa
pyséahtyy lyhyen viiveen jalkeen. Jos trimmerin
paa jatkaa pyorimista, irrota akku ja ota yhteys
huoltoedustajaan.

Trimmerin Ja Akun Testaaminen (ks.
kuva C)

Hallintalaitteiden tarkistaminen

Etukytkinvipu ja takakytkinvipu

1. lIrrota akku.

2. Paina ja vapauta etukytkinvipu ja takakytkinvipu.
Jos takakytkinvipu tai etukytkinvipu on jumissa
eiké paase ponnahtamaan takaisin alkuperéiseen
asentoonsa. Lopeta leikkurin kayttd ja ota yhteys
huoltoliikkeeseen.

Nayton tarkistaminen
1. Asenna akku paikalleen.

KAYTTO:
Kaynnistdminen ja pysayttdminen

Kéayton alussa poista ensin ochranné pouzdro. (ks.
kuva D1

B 00

Nopeuden valitseminen

1. Paina virtakytkinta.
2. Valitse haluamasi nopeus painamalla
nopeudensaatdpainiketta (katso kuva D2)

209

FIN



Kéynnista painamalla etukytkinvi
takakytkinvipua. (Katso kuva D3)

uaja

Vapauta takakytkinvipu ja etukytkinvipu
pyséayttadksesi laitteen. (Katso kuva D4)

Kun laitetta ei kaytetd, sammuta pensasleikkuri ja
irrota akku tai irrota se reppuvaljaista.

Kaantyva takakahva (ks. kuvat F1 ja E1, E2)

HUOM: Avaa lukituskytkimen lukitus ennen
kaantémisté. Kun kahva on kaannetty haluttuun
asentoon, sdada sita hieman, kunnes kuuluu
naksahdus.
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& VAROITUS: Varmista aina ennen kayttoa, etta
kahva on lukittu haluttuun asentoon. Varmista
aina, etta lukituskytkin on lukittu ennen
pensasleikkurin kdynnistamista. Ala kdanna kahvaa,
kun leikkuria kéytetéan.

Pensasleikkurin kaytto

Ennen kuin leikkaat aluetta, tarkista se ensin ja
poista kaikki vieraat esineet, jotka voivat lentad pois
tai takertua teriin. Pida leikkuria aina moleramin
kasin ja tera poispain itsestési, ennen kuin kytket
sen paalle.
Kun leikkaat uutta kasvustoa, pyyhkaise laitteella
leveasti, jotta kasvuston varret kulkeutuvat suoraan
teréén.

Anna leikkuuterien saavuttaa téysi nopeus ennen
leikkaamista. Pida leikkuuterat kayton aikana
etadlla ihmisista ja esineista, kuten seinista, suurista
kivista, puista, ajoneuvoista jne.

Jos terd pysahtyy, pysayta trimmeri valittdmasti.
Vapauta kaksi kytkinvipua ennen kuin yritat poistaa
juuttuneita roskia leikkuuterista.

Kayta kéasineita leikatessasi piikkisia kasveja.

Ala yrité leikata kasvuston varsia, jotka ovat liian
paksuja leikkuuteralle.

Leikkaus ylhaalta (ks. kuva F)

Kayta leveda pyyhkaisevaa liiketta. Paras
leikkaustulos saadaan, kun leikkuuterat kallistetaan
hieman alaspain liikesuunnassa.



& VAROITUS:Jos osia puuttuu tai ne ovat
vaurioituneet tai rikki, ala kayta
pensasleikkuria, ennen kuin kaikki vaurioituneet
osat on vaihdettu tai korjattu. Jos tata ei noudateta,
seurauksena voi olla vakava henkilévahinko. DO
ALA KAYTA ILMAN ETUKAHVAA JA
TURVASUOJUSTA.

KULJETUS

Trimmerin kuljettaminen

1. Sammuta trimmeri ja irrota akku.

2. Kun kuljetat trimmeria kasin, pida kiinni varren
keskiosasta leikkuupdéa taaksepdin ja varmista,
ettd kone on samansuuntaisessa asennossa

Leikkaus sivulta (Katso kuvat G1, G2) maanpinnan kanssa.
3. Kun kuljetat trimmeriasi ajoneuvossa, kiinnita ja
Kun leikkaat pensasaidan sivuja, aloita alareunasta sijoita se siten, ett4 se ei liku tai vahingoitu.
ja leikkaa ylospéin, jolloin pensasaita kapenee
ylhaalta sisdanpain. Taméa muoto paljastaa Akun Kkuljettaminen FIN
suuremman osan pensasaidasta, mika johtaa 1. Varmista, etté akku on turvallisessa kunnossa.
tasaisempaan kasvuun. 2. Kayta akkua kuljetettaessa ei-johtavaa
. L pakkausta.
& VAROITUS: Lopeta leikkurin kayttd ennen 3. Sisaltyviin litiumioniakkuihin sovelletaan
kahvan kaantamista. vaarallisia aineita koskevaa lainsaadantoa.

Kuljeta akkuja vain, jos akkukotelo on
vahingoittumaton. Pakkaa akut niin, ettéd ne eivat
paése liikkumaan pakkauksessa.

HUOLTOTOIMENPITEET

& VAROITUS! Irrota akku aina ennen
trimmerin huoltotoimenpiteita.

Irrota akku pensasleikkurista ennen saato6-,
huolto- tai kunnossapitotéita.
Sahkotyokalussa ei ole osia, joita kayttaja voi
huoltaa. Ala koskaan kayta vett4 tai kemiallisia
puhdistusaineita sahkétydkalun puhdistamiseen.
Pyyhi puhtaaksi kuivalla liinalla. Sailyta
sahkotydkalua aina kuivassa paikassa. Pida
moottorin tuuletusaukot puhtaina. Pida kaikki
hallintalaitteet polyttdmina.

Leikkuuteran voitelu (Ks. kuva H1)

HUOM: On térkeaéa kayttaa vain suositeltua
voiteludljya (esim. WD-40) terén vaurioitumisen
valttamiseksi.
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3. Pese iimansuodatin juoksevalla vedella lian
poistamiseksi.

4. Anna ilmansuodattimen kuivua ilmassa. Asenna
se sitten takaisin koteloon kiristamalla ruuvia.

Vaihteiston voitelu (ks. kuvat H2)

Irrota tulppa vaihdekotelosta. Voitele vaihdekotelo
o6ljyaukon kautta 50 kayttétunnin valein.

Irrota vaihdelaatikon kannen ruuvit ja irrota kansi.
Voitelu 300 kayttétunnin valein

HUOM: Voitele pensasleikkurin vaihdekotelo

rasvalla parhaan toiminnan ja pidemman kayttoian

varmistamiseksi. (SHELL Gadus S2 V220 1).

B &0

Teroittaminen
& VAROITUS:Al4 kdyté konetta tylsill4 tai

vaurioituneilla leikkuuterilld, silld se aiheuttaa

ylikuormitusta ja huonon suorituskyvyn. Kun

leikkuuteho alkaa heikentya, vie tera teroitettavaksi

ammattilaiselle. Kaytd aina suojakasineita
kasitellessasi leikkurin terda, ja teroita vain teran
leikkaavaa reunaa.

Teroita vain teran leikkaava reunaa. Al hio
leikkuuteran tai sen suojuksen tylppié ulkonevia
osia. Kéyta hiomakivea poistaaksesi metalliroskat
leikkuureunasta. Puhdista poly terasta teroituksen
jalkeen turvallisella tavalla.

limansuodattimen puhdistaminen (Katso
kuvat 11, 12)

1. Puhdista alue ilmansuodattimen ymparilta. Kayta

kosteaa liinaa tai pehmeaa harjaa.
2. Irrota ja poista iimansuodatin.
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PUHDISTUS

1. Sammuta trimmeri ja irrota akku.

2. Ala kéyta aggressiivisia pesuaineita tai liuottimia.

Puhdista kone kayt6n jalkeen kostealla liinalla,
joka on kastettu mietoon pesuaineeseen.

3. Pida akkuliitdntd vapaana liasta ja roskista, ja

puhdista pehmeélla ja kuivalla harjalla tai linalla.

4. Ala suihkuta vetti moottorin ja

sahkokomponenttien paalle.
. Ala kayta painepesuria koneen puhdistamiseen.

SAILYTYS

1. Irrota akkuyksikkd trimmeristd ennen sailomista.

2. Saild trimmeri ja akku kuivaan ja turvalliseen
paikkaan, johon lapset ja muut luvattomat
henkil6t eivat padse kasiksi. Irrota leikkuuvaruste,
jos sité ei kayteta pitkaan aikaan.

3. Sailyta akkua vain 5 °C:n (41 °F) ja 25 °C:n (77 °F)
véliselld lampétila-alueella. Ala esimerkiksi jatéa
akkua autoon keséaaikaan.

4. Jos laite kone ja akku kastuvat sateessa kéyton
aikana, ne tulee kuivata ennen varastointia tai



lataamista. Irrota akku ja aseta se takaisin, jos
laite ei kdynnisty.

AKKUTYOKALUILLE
Suositeltava ympériston lampétila-alue akun
tyhjentymiselle on (-20 °C~45 °C).
Suositeltava ympéariston lampétila-alue

latausjarjestelmalle latauksen ajaksi on (-5 °C~45 °C).

VIANETSINTA

AKKU
Ongelmat Mahdolliset Korjaavat
syyt toimenpiteet

LED- Akku on tyhja Lataa akku. Jos

virhevalo akku ei lataudu,

palaa ota yhteys
huoltoedustajaan.

L&mpéotilaongelma. | Kéyta akkua

ymparistdssa,

jossa lampétila on
latauksen aikana

-5°C—-45°C
Seuraavassa taulukossa esitet4an ongelmia ja (23 °F - 113 °F)
toimenpiteit, joita voit suorittaa, jos koneesi ei ja-20°C-45°C
toimi oikein. (-4°F-113°F)
& VAROITUS: Sammuta kone ja irrota akku ::T(uann;yhjenemlsen
ennen vianetsinnan suorittamista. -
Muut Ota yhteytta
TRIMMERI huoltoedustajaan.
Ongelmat Mahdolliset Korjaavat
syt toimenpiteet  TEKNISET TIEDOT
Akun LED- | Akun Lataa akku. Tyyppi: KC201 KC201.X (201- koneen nimitys, joka
merkkivalo | lataustaso on edustaa akkupensasleikkuria)
vilkkuu alhainen.
Punainen Ylikuormitus. Leikkuuvaruste KC201 KG201.X
LED- on jumiutunut. Nimellisjannite 60 V === MAX *** FIN
virhevalo Deaktivoi
vilkkuu tuote. Irrota Leikkausnopeus 4400/5000 SPM
akku. Puhdista . r
leikkuulaite Terén pituus 63 cm (25")
ei-toivotuista Hampaiden vali 30 mm (1.18 inch)
materiaaleista.
— IP-luokitus IPX4
L&mpdtilaongelma. | Anna tuotteen
jaéhtya. Koneen paino (paljas 3.8 kg (8.3 Ibs)
" tydkalu) S Kg (S
Muut ongelmat | Ota yhteytta
huoltoedustajaan X =1-999, A-Z, M1-M9 ovat vain eri asiakkaille,
I 4lill3 o ole turvallisuuteen liityvia
Laite ei Roskaa akun Puhdista mﬁfgkr;: ten vallla ei ole urvallisuuteen littyvia
kéynnisty liittimissa. akun liittimet ok Jénnite.mitattu ilman kuormitusta.
palr?ellrp”a_l_lita] I Aloitusakkujannite saavuttaa 60 voltin maksimin.
pehmealia harjalla. Nimellisjannite on 54 volttia.
Muut ongelmat | Ota yhteytta
huolioedustaiean.  SUOSITELTUJA AKKUJA JA
Trimmeri Akkua ei Asenna akku
toimii ole asetettu kokonaan LATUREITA
ajoittain kokonaan paikalleen. — . -
laitteeseen. Akku Kapasiteettia Laturi Ampeeriluku
Mahdollinen Ota yhteytta KAC800 4An
sdhkdongelma. | huoltoedustajaan.
9 ) AACBI0 11Ah | KACB40 | 30A
Liiallinen Leikkuuvarusteen | Vaihda (Reppuvalailia)
tarina/ ongelma. Kone leikkuuvaruste. KA3000 2.0Ah
melu. on viallinen. Ota yhteytta - — - -
huoltoedustajaan. _S"uosmeler_r_\_rn_g [lsavarustelc_i_en ostamista §afn_alta_
jalleenmyyjalta, jolta ostit tydkalun. Katso lisatietoja

lisdvarusteiden pakkauksesta. Liikkeen henkildkunta
voi auttaa ja neuvoa.
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AKKUYKSIKON TEKNISET
TIEDOT (VALINNAINEN)

2400-2483.5 MHz

Bluetooth-taajuusalueet

Bluetoothin suurin

Iahetysteho 8dBm

MELUPAASTOT

A-painotettu adnenpaine L,=87.48 dB(A)
3.0 dB(A)

PA

A-painotettu aaniteho L, =95.48 dB(A)

K 0.97 dB(A)

WA

Kéayta kuulosuojaimia.

©

TARINATASOT

Tarinan kokonaisarvot (triaksivektorisumma)
méadritetdan standardin EN 62841 mukaisesti:

FIN

Tyypillinen painotettu
tarina

Takana: a = 2.42 m/
Edessé: a = 2.50 m/s?

Takana: K =1.5 m/s?
Edesséa: K=1.5 m/s?

limoitettu térindn kokonaisarvo ja ilmoitettu
melupaastdarvo on mitattu vakiotestausmenetelmén
mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaé yhden tyokalun
vertaamiseen toiseen.

limoitettua tarinan kokonaisarvoa ja ilmoitettua
melupaastodarvoa voidaan kayttda myos altistumisen
alustavassa arvioinnissa.

& VAROITUS: Sahkotyokalun todellisen kéyton
aikaiset tarina- ja melupaéstot voivat poiketa
ilmoitetusta arvosta riippuen tavoista, joilla tydkalua
kaytetaan, erityisesti siitd, minkéalaista tydkappaletta
kasitellddn seuraavien esimerkkien ja muiden tyékalun
kayttdtapaan liittyvien variaatioiden mukaisesti:
Tyokalun kayttotapa ja leikattavat tai porattavat
materiaalit.

Tyokalu on hyvassa kunnossa ja hyvin huollettu.
Tydkalun oikean lisévarusteen kéytto ja sen
varmistaminen, etté se on terava ja hyvassa
kunnossa.

Kahvojen otteen tiukkuus ja se, kéytetédanko tarindé ja
melua ehkaisevid lisdvarusteita.

Ty6kalua kaytetdan sen suunnittelun ja néiden
ohjeiden mukaisesti.

Epavarmuus

Tama tyokalu voi aiheuttaa tarinasairauden, jos
sen kaytt6a ei hallita asianmukaisesti.

& VAROITUS: Jotta altistumistason arvioiminen
todellisissa kayttdolosuhteissa olisi tarkkaa,
siind olisi otettava huomioon my®&s kaikki kayttdjakson
osat, kuten ajat, jolloin tykalu on pois paélta, ja ajat,
214

jolloin se on tyhjakaynnilla, mutta ei varsinaisesti tee
ty6td. Tama voi véhentéa altistumistasoa merkittévasti
koko tydjakson aikana.

Auttaa minimoimaan térina- ja melualtistumisriskin.
Kayté aina terévié talttoja, poria ja teria.

Huolla tata tyokalua néaiden ohjeiden mukaisesti ja
pida se hyvin voideltuna (tarvittaessa).

Jos tydkalua kaytetadn sédanndllisesti, investoi tarinda
ja melua ehkaiseviin lisdvarusteisiin.

Suunnittele tydaikataulusi niin, etté tarisevien
tyokalujen kayttd jakautuu useammalle péivalle.

YMPARISTONSUOJELU

Elektroniikkaromua ei saa havittaa
\ﬁkotitalousjétteen mukana. Toimita

elektroniikkaromu asianmukaisiin
kerayspisteisiin. Kysy kierratysohjeita
paikallisviranomaisilta tai jalleenmyyjalta.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

limoita, etta tuote,

Selostus Akkukayttéinen pensasleikkuri
Type KC201 KC201.X (201-koneen
kayttotarkoitus, pensasleikkuri)
Function Trimming hedges and brushes

Tayttaa seuraavien direktiivien maaréykset:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC ja sen lisdys
2005/88/EC

2000/14/ECja sen lisays 2005/88/EC:

- Yhdenmukaisuuden arviointi perusteilla: Liite V

- Mitattu &&nenvoimakkuuden taso 95.48 dB (A)
- lImoitettu taattu &&nenvoimakkuuden taso

96.45 dB (A)

Yhdenmukaiset standardit
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Henkilo valtuutettu laatimaan tekninen tiedosto,

Nimi Marcel Filz

Osoite Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany
A

2024/06/19

Allen Ding

Apulais Paainsindori, testaus ja sertifiointi
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUKSJON

Kjeere kunde,

Takk for at du kjopte dette Kress Commercial-produktet. Vi er dedikerte innen
utvikling av hgykvalitetsprodukter som mgater dine behov for kommersiell
landsskapsarkitektur.

Kress-merket er synonymt med forsteklasses service. Hvis du har sparsmal eller
bekymringer angédende produktet gjennom produktets levetid, bes du kontakte
forhandleren din eller vart kundeserviceteam for a fa hjelp.

Vi er sikre péd at du vil ha glede av & bruke Kress-produktet ditt i mange ar
fremover.

FORMALSMESSIG BRUK

Maskinen er bestemt for klipping og trimming av hekker og busker ved lett og tung
kommersiell bruk.
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APPARATELEMENTER

LASEBRYTER FOR ROTERENDE BAKRE HANDTAK

GASSBRYTER

ROTERENDE BAKHANDTAK

FARTSKONTROLL

AV/PA-BRYTER

FRONTHANDTAK

BRYTER FOR OPERATORNARVAR (ALLROUND-BRYTERFUNKSJON)

SIKKERHETSVAKT

© @ INo | o, w N =

KNIV

—h
4

TUPPBESKYTTER

-
ry

BAKRE BLADVERN

s
N

GIRKASSE AV METALL

—h
[

KNIVBESKYTTER

—
&

BATTERIPAKKE *

15.

KNAPP FOR BATTERIFRIGJORING

* Ikke alt illustrert eller beskrevet tilbehor inngér i leveransen.
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ORIGINAL DRIFTSINSTRUKS
PRODUKTSIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER
FOR ELEKTROVERKTQY

& ADVARSEL Les alle

sikkerhetsanvisningene, instruksjonene,
illustrasjonene og spesifikasjonene som falger
med dette elektroverktoyet. Manglende
overholdelse av anvisningene nedenfor kan
medfore elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og
informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket
“elektroverktoy” gjelder for stramdrevne (med
ledning) og batteridrevne elektroverktoy (uten
ledning).

1) SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete
arbeidsomrader eller arbeidsomrader uten lys
kan fore til ulykker.

Ikke arbeid med elektroverktoyet i
eksplosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare vaesker, gass eller
stov. Elektroverktey lager gnister som kan
antenne stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over
elektroverktoyet.

b)

c)

ELEKTRISK SIKKERHET

Stopselet til elektroverktoyet ma passe

inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke
bruk adapterstopsler sammen med

jordede maskiner. Bruk av stopsler som ikke
er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stot.

Unnga kroppskontakt med jordede
overflater slik som ror, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stat
hvis kroppen din er jordet.

Ikke bruk maskinen i regn eller under vate
forhold. Det kan gke risikoen for elektrisk
stot. Etter at maskinen og batteriet er blitt vate
i regn under drift, anbefales det at de torkes

for lagring eller lading. Hvis maskinen ikke kan
slas p4, ta ut batteriet og sett det inn igjen. Hold
batteriforbindelsen fri for skitt og smuss, og
rengjer den med en myk og terr berste eller klut.
Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks.
til & bzere elektroverktoyet, henge den

opp eller trekke den ut av stikkontakten.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller maskindeler som beveger seg.
Med skadede eller opphopede ledninger oker
risikoen for elektriske stot.

Nar du arbeider utenders med et
elektroverktoy, ma du kun bruke en
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skjoteledning som er godkjent til utendors
bruk. Nar du bruker en skjoteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stot.

Hvis det ikke kan unngés a bruke
elektroverktoyet i fuktige omgivelser,

ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av en
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske
stot.

PERSONSIKKERHET

Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer,

ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktoyet
nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et oyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid

a bruke vernebriller. Bruk av personlig
sikkerhetsutstyr som stovmaske, sklifaste
arbeidssko, hjelm eller harselvern— avhengig
av type og bruk av elektroverktoyet —reduserer
risikoen for skader.

Unnga & starte verktgyet ved en feiltagelse.
Forviss deg om at elektroverktgyet er slatt
av for du kobler det til strommen og/eller
batteriet, lofter det opp eller baerer det. Hvis
du holder fingeren pa bryteren nar du beerer
elektroverktoyet eller kobler elektroverktayet til
stremmen i innkoblet tilstand, kan dette fore til
uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy
eller en nokkel som befinner seg i en roterende
maskindel, kan fore til skader.

Ikke overvurder deg selv. Sgrg for & sta
stodig og i balanse. Dermed kan du kontrollere
elektroverktoyet bedre i uventede situasjoner.
Bruk alltid egnede klaer. Ikke bruk vide kleer
eller smykker. Hold har og kleer unna deler
som beveger seg. Lostsittende toy, smykker
eller langt har kan komme inn i deler som
beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stovavsug reduserer
farer pa grunn av stov.

Selv nar du er blitt vant til verktgyet, ma du
ikke bli slov og ignorere sikkerhetsreglene
for verktayet. En uforsiktig handling kan
forarsake alvorlig personskade i lopet av et
brokdels sekund.

AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
ELEKTROVERKTQY

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk

et elektroverktoy som er beregnet til den
type arbeid du vil utfore. Med et passende
elektroverktoy arbeider du bedre og sikrere i det
angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/
avbryter. Et elektroverktoy som ikke lenger kan
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slas av eller pa, er farlig og ma repareres.
Trekk stopselet ut av stikkontakten og/
eller fjern batteriet (hvis demonterbart)

for du utferer innstillinger pa
elektroverktoyet, skifter tilbehorsdeler
eller legger elektroverktoyet bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av
elektroverktoyet.

Elektroverktoy som ikke er i bruk ma
oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
elektroverktoyet brukes av personer som
ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktoy er farlige
nar de brukes av uerfarne personer.

Veer noye med vedlikeholdet av
elektroverktoyet og tilbehoret. Kontroller
om bevegelige maskindeler fungerer feilfritt
og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller skadet, slik at dette innvirker
pa elektroverktayets funksjon. La skadede
deler repareres for elektroverktoyet brukes.
Darlig vedlikeholdte elektroverktoy er arsaken til
mange uhell.

Hold skjaereverktoyene skarpe og rene. Godt
stelte skjeereverktoy med skarpe skjaer setter
seg ikke s& ofte fast og er lettere a fore.

Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv.

i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som

skal utferes. Bruk av elektroverktoy til andre
formal enn det som er angitt kan fore til farlige
situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene

og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring
av verktoyet i uventede situasjoner.

AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
BATTERIDREVNE VERKTQY

Lad batteriet kun opp i ladeapparaker som
er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til
en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

Bruk derfor kun riktig type batterier for
elektroverktoyene. Bruk av andre batterier kan
medfere skader og brannfare.

Hold batteriet som ikke er i bruk unna
binders, mynter, nokler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan
lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fore
til forbrenninger eller brann.

Ved gal bruk kan det lekke veeske ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne
vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma det skylles
med vann. Hvis det kommer vaeske i synene,
ma du i tillegg oppseoke en lege. Batterivaeske
som renner ut kan fore til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger.

Ikke bruk batteriet eller verktoyet hvis

det er skadet eller modifisert. Jdelagte

eller modifiserte batterier kan oppfere seg
uforutsigbart, noe som kan fere til brann,

f)

-
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6)
a)

b
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eksplosjon eller fare for personskade.

Ikke utsett batteriet eller verktoyet for dpen
ild eller for hoye temperaturer. Eksponering
for ild eller temperaturer over 130°C kan
forarsake eksplosjon.

Folg alle ladeinstrukser, og ikke lad batteriet
eller verktoyet utenfor temperaturomradet
som er spesifisert i bruksanvisningen. Feil
lading eller lading ved temperaturomradet, kan
skade batteriet og oke brannfaren.

Service

Maskinen din skal alltid kun repareres
av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes
elektroverktoyets sikkerhet.

Ikke utfer service pa odelagte batterier.
Service péa batterier skal alltid utferes av
produsenten eller godkjente forhandlere.

VIKTIGE YTTERLIGERE
SIKKERHETSANVISNING-
ER FOR DIN HEKKSAKS
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Bruk ikke hekktrimmeren under darlige
vaerforhold, spesielt dersom det er fare for
lyn. Dette reduserer risikoen for 4 bli truffet av
lynet.

Hold alle streamledninger og kabler unna
skjeereomradet. Stromledninger eller kabler kan
veere skjult i hekker eller busker og kan ved et
uhell bli kuttet av bladet.

Bruk heorselsvern. Adekvat beskyttelsesutstyr vil
redusere risikoen for horselstap.

Hold verktoyet med en isolerende
gripeoverflate nar du utferer en operasjon
der skjeereverktoyet kan komme i kontakt
med skulte ledninger eller sin egen ledning.
Kontakt med en “levende” ledninger vil utsette
metalldeler til verktoyet og operatoren for stot.
Hold alle kroppsdeler borte fra skjeerekniven.
Ikke fiern avskaret materiale eller hold fast i
ting som skal skjeeres i mens skjzerekniven
er i bevegelse. Knivene fortsetter & rotere

etter at bryteren er slatt av. Ett oyeblikk av
uoppmerksomhet mens hekksaksen er pa kan gi
alvorlige personskader.

Nar du fjerner fastkilt materiale eller utforer
service pa enheten, ma du serge for at alle
strombrytere er slatt av og at batteripakken
er fiernet eller frakoplet. Uventet aktivering av
hekktrimmer ndr du fierner fastkilt materiale eller
service, kan fore til alvorlig personskade.

Baer hekksaksen ved handtaket nar
skjeerekniven er stanset og pass pa a ikke
bruke strembryteren. Riktig handtering

av hekksaksen minsker muligheten for
personskader pga. skjaerekniven.

Nar du transporterer eller oppbevarer
hekktrimmeren, ma du alltid passe pa
beskyttelsesdekselet. Korrekt hdndtering

av hekktrimmeren reduserer risikoen for



personskade fra skjeereknivene.

i) Sjekk hekken for fremmedlegemer, f.eks
gjerdestaltrad og skjulte kabler.

j) Hold hekktrimmeren ordentlig, f.eks med
begge hender dersom det foreligger to
handtak.

k) Hekktrimmeren er ment & brukes av
operatgren pa bakkeniva og ikke pa stiger
eller annen ustabil stotte.

1) For du bruker hekktrimmeren ber brukeren
sorge for at ldseanordningen(e) for
bevegelige elementer (dvs. akselforlengeren
og det dreibare elementet), om noe, er i
laseposisjon.

m) Vedlikehold den justerbare stoppmekanisme
med jevne mellomrom.

n) lkke loft eller beer hekksaksen ved hjelp av
bare én handtak.

SIKKERHETSANVISNINGER
FOR BATTERIPAKKE

a) Ikke demonter, apne eller riv opp sekundzere
celler eller batteripakker.

b) lkke kortslutt en celle eller en batteripakke.
Ikke oppbevar celler eller batteripakke lost
i en boks eller skuff hvor de kan kortslutte
hverandre eller bli kortsluttet av andre
metallgjenstander. Nar batteripakken ikke
er i bruk skal den holdes adskilt fra andre
metallgjenstander som binders, mynter, nokler,
spiker, skruer eller andre sm& metallobjekter.
Kortslutning av batteriet kan forarsake skader
eller brann.

c) Ikke utsett celler eller batteripakke for varme
eller ild. Unngéa oppbevaring i direkte sollys.

d) lkke utsett celler eller batteripakke for
mekanisk stot.

e) Hvis du opplever cellelekkasje, ikke la
vaesken komme i kontakt med huden eller
oynene. Dersom kontakt har oppstatt, vask
omradet med rikelige mengder vann og
oppsok medisinsk hjelp.

f) Hold batteripakken ren og torr.

g) Terk batteripakkekontaktene med en ren, torr
klut hvis de blir skitne.

h) Batteripakken ma lades for bruk. Bruk denne
instruksjonen og korrekt ladeprosedyre.

i) lkke ha batteripakken til ladning nar den ikke
er i bruk.

j) Etter en lang lagringsperiode kan det veere
nedvendig & lade og utlade batteripakken
flere ganger for & oppna maksimal ytelse.

k) Bruk kun batterilader spesifisert av Kress.
Bruk ikke andre ladere enn de som er levert
for bruk med utstyret.

1) Tikke bruk batteripakker som ikke er
beregnet for bruk sammen med utstyret.

m) Hold batteripakken utenfor barns rekkevidde.

n) Ta vare pa den originale bruksanvisningen for
fremtidig bruk.

o) Ta ut batteriene fra utstyret nar det ikke er i

bruk.

p) Kvitt deg med produktet pa forsvarlig mate.

q) Ikke bland batterier av forskjellig produksjon,
kapasitet, storrelse eller type i enheten.

r) Hold batteriet unna mikrobglger og hgyt
trykk.

s) Advarsel! Ikke bruk ikke-oppladbare
batterier.

BRUKEBHANDBOKSKRAV
FOR TRADLOST PRODUKT

a) Bruk av denne enheten er underlagt folgende to
betingelser:
(1) Denne enheten kan ikke forarsake skadelig
interferens, og
(2) denne enheten mé akseptere all interferens
som mottas, inkludert interferens som kan
forarsake uensket drift.
Forsiktig: Endringer eller modifikasjoner av
denne enheten som ikke er uttrykkelig godkjent
av parten som er ansvarlig for samsvar, kan
ugyldiggjere brukerens rett til & bruke utstyret.
c) MERK: Dette utstyret genererer, bruker og
kan utstrdle radiofrekvensenergi, og hvis det
ikke installeres og brukes i samsvar med
instruksjonene, kan det forarsake skadelig
interferens for radiokommunikasjon. Det er
imidlertid ingen garanti for at interferens ikke
vil oppsta i en bestemt installasjon. Hvis dette
utstyret forarsaker skadelig interferens for radio-
eller TV-mottak, noe som kan fastslas ved &
sla utstyret av og pa, oppfordres brukeren til &
prove & korrigere interferensen med ett eller flere
av folgende tiltak:
- Reorienter eller flytt mottakerantennen.
- @k avstanden mellom utstyret og mottakeren.
- Koble utstyret til en stikkontakt p& en annen
krets enn den mottakeren er koblet til.
- Konsulter forhandleren eller en erfaren radio/
TV-tekniker for & fa hjelp.

c

SYMBOLER

For & redusere risikoen for
personskade, ma brukeren lese
instruksjonsveiledningen

ADVARSEL

Bruk vernebriller

Bruk herselsvern

O
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Bruk stovmaske

Hold hendene unna

Bruk vernehansker

Ikke brenn

& ®®®

Batt Hvis det ikke handteres

riktig, kan batteriet komme inn i
vannsyklusen, noe som kan forarsake
skade pa gkosystemet. Ikke kast
brukte batterier som usortert
kommunalt avfall.

%

2
J

Litium-ion-batteri. Dette produktet
er merket med symbolet “samlet
separat” med alle batteripakker

og batteripakker. Du kan deretter
resirkulere eller fierne den for &
redusere pavirkningen pa miljoet.
Batteripakken inneholder skadelige
stoffer som kan veere skadelige for
miljget og menneskers helse.

& 1

|_
x
o
=]

Avfall etter elektriske produkter
ma ikke legges sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkuler avfallet der dette

finnes. Undersok hos de lokale
myndighetene eller en detaljist for
resirkuleringsrad.

fll Ta ut batteriene for justering, service
eller vedlikehold utfores.

MONTERING OG BRUK
Merk: Les ngye gjennom instruksjonsboka for du
bruker verktoyet.

& FOR DU BRUKER:

Fjerning eller installering av batteripakke
(Se figur. A1,A2)

220

1. Skyv batteripakken inn i batterirommet til du
herer eit klikk.

2. Trykk pa knappen for batterifrigjering for & frigjore
batteripakken fra verktoyet.

Koble hekktrimmer til baeremeisens (Se
figur. B1,B2,B3)

Sett batteripakken inn i bseremeisen og sett deretter
stopslet i maskinen. Ta pa deg baeremeisen.
Flere detaljer finnes i handboken for baeremeisen.




BRUK
Starte og stoppe
Fjern bladhylsen far bruk. (Se figur. D1)

Teste trimmer og batteri (Se figur. C)

Sjekke kontrollerne

Framre og bakre bryterspak

1. Fjern batteriet.

2. Trykk og frigjer fremre og bakre bryterspak. Hvis
bakre eller fremre bryterspak sitter fast og ikke
kan g4 tilbake til sin opprinnelige posisjon. Slutt &
bruke trimmeren og kontakt serviceagenten.

Sjekke displayet

1. Sett inn batteriet.

2. Hold og trykk pa P&/Av-bryteren.
Produktet er slétt pa nar LED (a) lyser.
Produktet er slatt av nar LED (a) slukner.

3. Huvis varselindikator(b) lyser eller blinker, se
Problemlgsning for losninger.

4. Trykk pa fremre bryterspak og trykk sé pa bakre
bryterspak for & starte maskinen.

5. Frigjer bakre bryterspak. Trimmeren stopper.
Hvis trimmeren ikke kan stoppe, fiern batteriet og
kontakt serviceagenten.

I
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Velge hastighet

1. Trykk pa P&/Av-bryteren.
2. Trykk pa bryteren for fartskontroll for & velge den
farten du ma ha.(Se figur. D2)

Trykk pa fremre bryterspak og bakre bryterspak for
a starte. (Se figur. D3)

NOR
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Slipp bakre bryter og fremre bryter for & stoppe. (Se
figur. D4)

Nar maskinen ikke er i bruk, ma du sla av
hekktrimmeren og lgse den fra baeremeisen.

Roterende bakhandtak (Se figur. E1, E2)

MERK: Las opp lasebryteren for rotering. Etter at
handtaket er rotert til den enskede posisjonen,
juster det inntil du herer et klikk.

&ADVARSEL: Sorg alltid for at handtaket er
rotert til den onskede posisjonen for bruk.
Sorg alltid for at l1asebryteren er 13st for du starter
hekksaksen.

Ikke roter handtaket mens saksen er i bruk.

Hvordan bruke hekksaksen

For du beskjzerer et omrade ma-du forst undersgke
det og fierne alle ting som kan kastes bort eller
komme i knivene. Hold alltid hekksaksen med
begge hender og med kniven bort fra for du
starter den.

Nar du beskjeerer nyvekst kan du bruke en bred,
feiende bevegelse som lar knivtennene spise s
gjennom kvistene.

La kniven komme opp i full hastighet for du starter
beskjeeringen. Nar maskinen er pd méa du holde
skjaerekniven borte fra mennesker og ting slik som
murer, store stener, treer, kjoretoy osv.

Hvis kniven stanser opp ma du sl& av hekksaksen
umiddelbart. Slipp opp begge bryterhandtaken
for du forsgker & fierne noe som har satt seg fast i
skjaerekniven.

Ha pa arbeidshansker nér du beskjzerer vekster
med torner o.l.

Ikke forsek & skjeere over grener som er for tykke
for skjeerekniven.

Toppbeskjzering (Se figur. F)

Bruk en bred, feiende bevegelse. A la kniven bikke
litt nedover i bevegelsesretningen gir de beste
beskjeeringsresultatene.

& ADVARSEL: Hvis noen deler mangler, er
skadet eller adelagt m& du ikke bruke
hekksaksen for alle slike deler er skiftet ut eller
reparert. Unnlatelse av a gjore dette kan fore til
alvorlig personskade. IKKE BRUK PRODUKTET
UTEN A MONTERE BESKYTTEREN OG
FRONTHANDTAKET.
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Sidebeskjeering (Se figur. G1, G2)

Nar du beskjeerer siden pa hekken ber du starte
nedenfra og skjeere oppover, slik at hekken blir
smalere innover mot toppen. Denne formen vil
eksponere mer av hekken slik at veksten blir
jevnere.

ADVARSEL: Avslutt bruken av saksen for
du roterer handtaket.

B e00e®®

TRANSPORT

Transportere trimmeren

1. Sl& av trimmeren og ta ut batteriet.

2. Nar du transporterer trimmeren for hand, hold
midt p& skaftet med klippehodet vendt bakover
og pass pa at maskinen er parallell med bakken.

3. Nar du transporterer trimmeren i et kjoretay, ma
du feste, sikre og posisjonere den for & forhindre
bevegelse eller skade.

Transportere batteriet

1. Serg for at batteriet er i sikker stand.

2. Bruk ikke-ledende emballasje nar du
transporterer batteriet.

3. Innholdet av Li-lon-batterier er underlagt kravene
i lov om farlig gods.
Transporter batterier kun nar batterikammeret er
uskadet. Pakk batteriene inn pa en slik mate at
de ikke kan forflytte seg i emballasjen.

VEDLIKEHOLD

& ADVARSEL! Fjern alltid batteriet for du
utforer vedlikehold pa trimmeren.

Ta ut batteriene for justering, service eller
vedlikehold utfores.

Det er ingen brukernyttige deler i det elektriske NOR
verktoyet. Bruk aldri vann eller kjemiske rensemidler
for & rense verktoyet. Tork av med en terr klut. Du
ma alltid lagre verktoyet pa en terr plass. Hold

alltid motorens ventilasjonskanaler rene. Hold alle
betjeningskontrollene fri for stov.

A smare skjaerekniven (Se figur. H1)

MERK: Det er viktig & bare bruke den anbefalte
standard smgreoljen (WD-40) slik at bladet ikke blir
skadet.

Smoring av girkassen (Se figur. H2)

Fjern skrupluggen fra girkassen. Smering av
girkassen gjennom oljehullet etter hver 50.
driftstime.

Fjern skruene fra girkassedekselet, og ta av
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dekselet. Smering etter hver 300 driftstime.
MERK: For best bruk og lengre levetid, smer
hekktrimmerens girkasse med fett (SHELL Gadus
S2 V220 1).

SKJERPING

ADVARSEL: Ikke bruk maskinen med

kjedelige eller skadde skjeereblad, som ferer
til overbelastning og utilfredsstillende ytelse. Nar
skjeereytelsen begynner a bli darligere, vennligst
slip/bryn bladet. Nar skjeereytelsen er i ferd med &
bli darlig, ma du fa bladet slipt av en fagmann. Bruk
alltid vernehansker nar du handterer trimmerbladet
og slip bare trimmarbladet.
Slip/bryn kun eggen. Ikke slip/bryn utstikkende
deler av skjeerebladet eller beskyttelsen. Bruk et
bryne for & fierne graden fra skjeeret. Rengjer stovet
fra klingen etter sliping/bryning.

Rengjore luftfilteret (Se figur. 11, 12)

1. Rengjor omradet rundt luftfilteret. Bruk en fuktig
klut eller en myk borste.

2. Skru av og fjern luftfilteret.

3. Vask luftfilteret med rennende vann for & fierne
smuss.

4. La luftfilteret tarke i lufta. Installer det deretter p&
nytt i kammeret ved & stramme skruen
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RENGJORING

. Sla av timmeren og ta ut batteriet.

2. Bruk ikke aggressive vaskemidler eller lasemidler.
Rengjer maskinen etter bruk med en fuktig klut
dyppet i et mildt vaskemiddel.

3. Hald batteritilkoblingen fri for fremmedlegemer,
og rengjer koblingen med en myk og terr borste
eller klut.

4. lkke spray vann pa motoren og elektriske
komponenter.

5. Ikke rengjor maskinen med et
trykkvaskeaggregat.

OPPBEVARING

. Fjern batteripakken fra trimmeren for lagring.

2. Lagre trimmeren pé et tort og sikkert sted som er
utilgjengelig for barn og andre uvedkommende.

3. Lagre batteriet kun innenfor et temperaturomrade
mellom 5°C (41°F) og 25°C (77°F). La for
eksempel ikke batteriet ligge i en bil pa
sommeren.

4. Etter at maskinen og batteriet er blitt vate i regn

under drift, anbefales det at de terkes for lagring

eller lading. Hvis maskinen ikke kan slas p3, ta

ut batteriet og sett det inn igjen.

-

FOR BATTERIVERKTQY

Den anbefalte omgivelsestemperaturomradet for
utlading er -20°C~45°C(-4°F~113°F).

Anbefalt omgivelsestemperatur for ladesystemet
under lading er -5°C~45°C (23°F~113°F).

FEILSOKING

Falgende tabell viser problemstillinger og handlinger
du kan utfere hvis maskinen ikke fungerer normalt.

& ADVARSEL: Sl4 av maskinen og fjern batteriet
for feilsoking.
TRIMMER



Problemer Mulige Korrigerende
arsaker tiltak
Batterindikator- Lav Lad batteriet.
LED blinker batterispenning.
Rad feil-LED | Overbelastning. | Skjeereredskapen
blinker sitter fast
— deaktiver
produktet. Fjern
batteriet. Rengjor
skjeereredskapen
for uonsket
materiale.
Temperaturproblem. La produktet kjole
seg ned.
Andre Kontakt
problemer serviceagent
Produktet Smuss i Rengjor
starter ikke batterikontaktene. batterikontaktene
med trykkluft eller
en myk boarste.
Andre Kontakt
problemer serviceagent.
Trimmeren Batteriet er Sett batteriet
fungerer i ikke ordentlig ordentlig inn.
perioder sattinn i
maskinen.
Mulig elektrisk | Kontakt
problem. serviceagent.
Mye Mye Bytt ut
vibrasjoner/ | vibrasjoner/ skjeereredskapen.
stay. stay. Kontakt
serviceagent.
BATTERI
Problemer Mulige arsaker Korrigerende
tiltak
Feil-LED Batteriet er Lad batteriet.
lyser utladet Hvis batteriet
ikke lar seg
lade, kontakt
serviceagent.
Temperaturproblem. | Bruk batteriet i
omgivelser der
temperaturen
er mellom -5°C
og 45°C (23°F
til 113°F) ved
lading; -20°C
til 45°C (-4°F
til 113°F) ved
utlading.
Annet Kontakt

serviceagenten
din.

TEKNISKE DATA

Type: KC201 KC201.X (201- Betegnelse pa
maskineri, representativ for hekketrimmeren)

KC201 KC201.X™

Spenning 60 V === MAX ***
Kuttehastighet 4400/5000 SPM
Bladlengde 63 cm (25")
Tannavstand 30 mm (1.18 inch)
Grad av beskyttelse IPX4

Vekt (Bare verktay) 3.8 kg (8.3 Ibs)

X =1-999, A-Z, M1-M9 er kun for forskjellige
kunder, det er ingen sikkerhetsrelaterte endringer

mellom disse modellene.

*** Spenning malt uten arbeidsbyrde. Innledende
batterispenning nar maksimalt 60 volt. Nominell

spenning er 54 volt.

FORESLATTE BATTERIER

OG LADERE

Batteri Kapasitet Lader | Amperage
KAC800 4 Ah
KAC810
(Med 11Ah | KAC840 | 30A
seler for
ryggbaering)
KA3000 2.0 Ah

Vi anbefaler at du kjeper tilbehoret fra den
samme forhandleren som solgte deg verktoyet.
Se tilbeharemballasjen for mer informasjon. Din
forhandler kan hjelpe deg og gi rad.

TEKNISKE DATA FOR
BATTERIPAKKE (VALGFRITT)

Frekvensband for Bluetooth

2400-2483.5 MHz

Maksimal overfert kraft for
Bluetooth

8 dBm

STOYINFORMASJON

Belastning lydtrykk

L, =87.48 dB(A

Koa

Belastning lydeffekt

)
3.0 dB(A)
L, = 95.48 dB(A)

K

WA

0.97 dB(A)
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VIBRASJONS INFORMASJON

Bruk hgrselsvern

Totale vibrasjonsverdier satt i henhold til EN 62841:

Vanlig belastningsvi-
brasjon

Bak: a,= 2.42 m/*?
Foran: a = 2.50 m/s?

Bak: K =1.5 m/s?
Foran: K=1.5 m/s?

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte
stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard
testmetode og kan brukes for sammenligning av et
verktoy med et annet.

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte
stoyutslippsverdien kan ogsa brukes i en innledende
eksponeringsvurdering.

Usikkerhet

& ADVARSEL: Vibrasjons- og steyniva under
faktisk bruk av verktoyet kan avvike fra oppgitt
verdi, avhengig av hvordan verktayet brukes og
hvilken type materiale det brukes p4, se felgende
eksempler og andre variasjoner for bruk av verktoyet:
Hvordan verktoyet brukes og hvilke materialer som
kappes eller bores.
Verktoyet er i god stand og godt vedlikeholdt.
Bruk av riktig tilbeher for verktoyet, og serge for at det
er skarpt og i god stand.
Hvor stramt grepet pa handtakene er, og om det
brukes antivibrasjonstilbeher.
Og at verktgyet blir brukt til det formalet det er tilsiktet
i henhold til designet og disse instruksjonene.
Dette verktoyet kan forarsake hand-arm
vibrasjonssyndrom, hvis det ikke brukes riktig.
& ADVARSEL: For & veere noyaktig, ber ogsa et
overslag over eksponeringsniva under faktiske
bruksforhold ogséa tas med i betraktning i alle deler av
driftssyklusen, slik som nar verkteyet er skrudd av og
nar det gér p& tomgang, men ikke faktisk gjer jobben.
Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig
over hele arbeidsperioden.
Minimere eksponeringsrisiko for vibrasjon og stoy.
Bruk ALLTID skarpe meisler, driller og blad.
Vedlikehold verkteyet i henhold til disse
instruksjonene og serg for at det er godt smurt (der
det er hensiktsmessig).
Invester i tilbeher for demping av vibrasjon og stoy
hvis verktoyet skal brukes regelmessig.
Planlegg arbeidstimeplanen din slik at du sprer bruk
av hoyvibrasjonsverktoy utover flere dager.

MILJOVERNTILTAK

Avfall etter elektriske produkter ma ikke legges

sammen med husholdningsavfall. Vennligst

resirkuler avfallet der dette finnes. Undersok
hos de lokale myndighetene eller en detaljist for
resirkuleringsrad.
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SAMSVARSERKLARING

Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Pa vegne av Positec erkleer at produktet
Beskrivelse Batteridrevet hekketrimmer

Type KC201 KC201.X (201-Benevelse pa pa
maskineri, representativ for hekketrimmeren)
Funksjoner Trimme hekker og busker

Samsvarer med folgende direktiver,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC revidert ved
2005/88/EC

2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC:

- Tilpassningsbedemmelse Utfort ifelge Anneks V
- Malt Lydkraftniv 95.48 dB (A)
- Erkleert Garantert Lydkraftniv 96.45 dB (A)

Standardene samsvarer med
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Personen som er autorisert til & utarbeide den
tekniske filen,

Navn Marcel Filz

Adresse Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N

2024/06/19

Allen Ding

Visesjefsingenier, Testing og Sertifisering
Positec Technology (China) Co., Ltd

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUKTION

Bésta kund,

Tack for ditt kop av denna produkt fran Kress Commercial. Vi ar engagerade i
var stravan att utveckla produkter av hog kvalitet som uppfyller kraven for din
kommersiella tradgardsanlaggning.

Kress som varumarke &r synonymt med forstklassig service. Skulle du ha nagra fragor
eller funderingar om din produkts livslangd, kan du kontakta din aterférsaljare eller vart
kundtjanstteam for hjalp.

Vi &r Overtygade om att du kommer att trivas med att arbeta med din produkt fran
Kress i manga ar framover.

DRIFT INSTRUKTIONER

Maskinen &r avsedd for att klippa och trimma hackar och buskar i I&tt och tung
kommersiell anvandning.
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KOMPONENTER

LASOMKOPPLARE FOR ROTATION AV BAKRE HANDTAG

GASREGLAGET

ROTERANDE BAKRE HANDTAG

KNAPP FOR HASTIGHETSREGLERING

STROMBRYTARE PA/AV

FRAMRE HANDTAG

OPERATORS SAKERHETSKONTAKT (MANGSIDIG SAKERHETSFUNKTION)

SAKERHETSVAKT
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BLAD

—
e

TIPSSKYDD
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BAKRE BLADSKYDD

-
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VAXELLADA AV METALL

—
(o]

BLADSYLT

—h
»

BATTERIPAKET *

15.

BATTERIETS FRIGORINGSKNAPP

* Alla tillbehor beskrivna eller avbildade nedan medfdljer inte standardprodukten.

228




BRUKSANVISNING | ORIGINAL

SAKERHETSVARNINGAR
GENERELLA SAKERHETS-
VARNINGAR FOR ELVERK-
TYG

VARNING: Las alla
sakerhetsforeskrifter, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som

féljer med detta elverktyg. Underlatelse att félja

instruktionerna nedan kan leda till elstét, brand och/

eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for
framtida bruk.

Begreppet Elverktyg hanfér sig till ndtdrivna elverktyg

(med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlibsa).

1) ARBETSOMRADET

a) Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst.
Ostadade och mdrka areor 6kar olycksrisken.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nér det t.ex. finns brannbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehériga personer pa betryggande avstand.
Om du stérs av obehoriga personer kan du férlora

kontrollen dver elverktyget.

2) ELSAKERHET

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut
inte forandras. Anvand inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oféréandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
rér, element, spisar och kylskaap. Det finns en

storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

c) Anvand inte maskinen i regn eller under
vata férhallanden. Detta kan 6ka risken for
elektriska stétar. Nar maskinen blivit blét i
regnet under drift bér maskinen och batteriet
torkas fore forvaring eller laddning. Ta ur
batteriet och satt tillbaka det om maskinen
inte kan slas pa.Hall batterianslutningen fri fran
smuts och skrap och rengér med en mjuk och
torr borste eller trasa.

d) Missbruka inte natsladden. Anvand inte
natsladden for att bara eller hdanga upp
elverktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus
anvand endast forldngningssladdar som ar
avsedda fér utomhusbruk. Om en lamplig
férlangningssladd fér utomhusbruk anvénds
minskar risken for elstot.

f) Om det inte gar att undvika att driva
ett elverktyg | en fuktig lokal, anvand

3)
a)

c)

d

-

e)

-

g

h

=

a)

b

-

c)

da en reststromsskyddad (RCD)
stromtillférselanordning. Anvandning av en
RCD minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmarksam, hall 6gonen péa vad du gér
och anvénd sunt férnuft nér du anvander
ett stromférande verktyg. Anvénd inte ett
stromforande verktyg nér du ar trott eller
paverkad av droger, alkohol eller I1izkemedel.
En kort stund av ouppmaérksamhet med
stromférande verktyg kan resultera i allvarliga
personskador.

Anvand sdker utrustning. Anvand alltid
skyddsglaségon. Sakerhetsutrustning som
munskydd, halkfria skor, skyddshjalm eller
hérselskydd som anvénds nér det behovs
kommer att reducera personskador.

Forhindra offrivillig start. Se till att kontakten
ar i off-lage innan du ansluter till stromkalla
och/eller batterienhet, tar upp eller bar

med dig verktyget. Bar du strémférande
verktyg med fingret pa kontakten eller satter i
stickkkontakten i elluttaget nér kontakten ar i
PA-lage utgér det en skaderisk.

Ta bort alla skiftnycklar eller skruvnycklar
innan du satter pa det stromférande
verktyget. En skift - eller skruvnyckel som
lamnas kvar pa en roterande del pa ett
stromforande verktyg kan orsaka personskador.
Strack dig inte for langt. Bibehall alltid
fotfastet och balansen. Detta gor att du

kan kontrollera verktyget battre i ovantade
situationer.

Kla dig ratt. Anvand inte I6st sittande klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader
borta fran rorliga delar. Losa klader, smycket
eller 1angt har kan snarjas in i rorliga delar.

Om det pa enheterna finns anslutning for
dammutsug och dammuppsamling ser du
till att de ar anslutna och anvénds korrekt.
Anvander du dessa anordningar reducerar det
dammrelaterade faror.

Lat inte fértrogenhet, tack vare frekvent
anvandning av verktyget, lura dig att kdnna
dig for trygg med det och darmed ignorera
sdkerhetsforeskrifterna. En vardslés handling
kan orsaka allvarlig skada inom loppet av en
sekund.

KORREKT ANVANDNING OCH HANTERING
AV ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ratt
elverktyg for det jobb du tanker géra. Med

ett lampligt elverktyg kan du arbeta battre och
sékrare inom angivet effektomrade.

Anvénd inte verktyget om kontakten inte
sétter pl eller stanger av det. Alla stromférande
verktyg som inte kan kontrolleras med kontakten
&r farliga och miste repareras.

Koppla fran stickkontakten fran stromkallan
och/eller batterienheten fran elverktyget
innan du utfér nagra justeringar, éndrar |
tillbehoren eller magasinerar elverktygen.
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d)

e

-

a)

h

a

b

C,

d

[5)
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Sidana férebyggande sakerhetsitgarder
reducerar risken for att du startar verktyget
oavsiktligt.

Forvara verktyget som inte anvénds

utom rackhlll for barn och lit inte nigon
person anvéanda verktyget som inte kdnner
till verktyget eller dessa anvisningar.
Strémforande verktyg ar farliga i handerna pi
outbildade anvandare.

Hall koll pa elverktyget och tillbehéren.
Kontrollera inriktningen eller fastet for rérliga
delar, defekta delar och alla andra saker som
kan paverka anvandningen av elverktyget.
Om den skadats maste elverktyget repareras
fore anvandning. Manga olyckor orsakas av
felaktigt underhallna elverktyg.

Hall sdgverktyget skarpa och rena. Korrekt
underhallna skérverktyg med skarpa egg
kommer inte att kora fast lika ofta och &r enklare
att kontrollera.

Anvand elverktyget, tillbehéren och
verktygsbitsen etc. i enlighet med dessa
anvisningar och pé det sitt som avsetts for
varje typ av elverktyg. Ha ocksa i atanke
arbetsforhallandena och arbetet som skall
utféras. Anvander du elverktyg for atgéarder som
skiljer sig det avsedda arbetet kan det resultera i
riskfyllda.

Hall handtag och greppytor torra, rena

och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger inte séker hantering och kontroll
over verktyget i ovantade situationer.

. ANVANDNING OCH SKOTSEL AV

)

-~

-

-

-

SLADDLOSA VERKTYG

Ladda bara med den laddare som tillverkaren
anger. En laddare som passar en typ av
batteripaket kan medféra en risk fér brand nar
den anvands till ett annat batteripaket.

Anvand elverktyg bara tillsammans med

det sarskilt konstruerade batteripaketet.
Anvéndning av andra batteripaket kan medféra
en risk for personskador och brand.

Nar batteripaketet inte anvands ska det
hallas borta fran metallféremal som gem,
mynt, nycklar, skruvar och andra sma
metallféremal som kan skapa kontakt mellan
batteripaketets poler och kortsluta det. En
kortslutning kan orsaka brannskador och brand.
Under olyckliga omsténdigheter kan vatska
kommat ur batteriet. Undvik kontakt. Om
den kommer i kontakt med huden, skélj

med vatten. Om den kommer i kontakt med
ogonen, skolj rikligt med vatten och s6k
lakarhjalp. Vatska som kommer ut ur batteriet
kan orsaka irritation eller brénnskador.

Anvand inte ett batteripack eller verktyg

som skadats eller modifierats. Skadade eller
modifierade batterier kan uppvisa férvantade
beteende som kan leda till brand, explosion eller
skada.

Utsatt inte batteripack eller verktyg for eld
eller hoga temperaturer. Eld eller temperaturer
som Overstiger 130 °C kan orsaka explosioner.

g)

-

a

b

-

Folj alla laddningsinstruktioner och

ladda inte batteripacket eller verktyget
utanfér temperaturintervallen som anges

i instruktionerna. Felaktig laddning eller
laddning i temperaturer utanfér det angivna
temperaturintervallen kan skada batteriet eller
oka brandrisken.

UNDERHALL

Lat ditt elverktyg underhallas av en
kvalificerad reparatér som bara anvander
akta reservdelar. Det kommer att garantera att
elverktygets sakerhet bibehalls.

Forsok aldrig reparera skadade batteripack.
Batteripack far endast underhallas av tillverkaren
eller behoriga servicetekniker.

SAKERHETSVARNINGAR
FOR HACKTRIMMER

a)

b)

-

c)

d

-

e)

=

[¢)

h)

Anviand inte hacktrimmern under déliga
vaderforhallanden, sarskilt nar det finns risk for
aska. Det minskar risken for att tréffas av blixtar.
Hall strémsladden undan fran klippomréadet.
Strémsladdar eller kablar kan déljas i hdcken
eller buskar och kan oavsiktligt klippas av av
bladet.

Anvéand hoérselskydd. Tillrécklig
skyddsutrustning minskar risken for
hdérselnedséttning.

Hill verktyget med isolerade greppytor nar du
utfor ett arbete dér sigverktyget kan kommaii
kontakt med dolda sladdar eller sin egen sladd.
Kommer man i kontakt med en strémférande
sladd kommer det att leda in strém i verktygets
metalldelar och ge anvdndaren en elchock.
Hall alla kroppsdelar borta fran klippbladet. Ta
inte bort klippmaterial eller hall i material som
ska klippas medan bladen &r i rorelse. Bladen
fortsdtter att réra sig efter att omkopplaren
stdngts av. Ett 6gonblick av ouppmérksamhet
ndr du arbetar med ett motordrivet verktyg kan
resultera i allvarliga personskador.

N&r material som fastnat tas bort eller vid
service av enheten se till att alla strombrytare
ar avstdngda och att batteripaketet ar
borttaget eller frankopplat. Ovéntad aktivering
av hdcktrimmern ndr material som fastnat tas
bort eller vid service kan resultera i allvarliga
personskador.

Bar hacktrimmern i handtaget och med

bladet stoppat. Vid transport eller férvaring

av hacktrimmern sitt alltid pa skyddet for
klippenheten och se till att inga strémbrytare
anvands. Korrekt hantering av hdcktrimmern
minskar risken for eventuellt personskador fran
klippbladen.

Vid transport eller forvaring av hacktrimmern,
sétt alltid fast bladskyddet. Korrekt hantering
av hdcktrimmern kommer att minska risken for
personskador fran bladen.

Kontrollera att det inte finns nagra frammande



foremal i hacken, t.ex. staltradsstingsel och
dolda ledningar.

j) Hall hacktrimmern ordentligt, d.v.s. Med bada
handerna om det finns tva handtag.

k) Hacktrimmern dr avsedd att anvandas av
operatdren frdn marken och inte pa stegar eller
nagon annan instabil upphdjning.

1) Innan hacktrimmern anvands, se till att
ldsenheterna pa nagra rorliga element (t.ex.
forlangningsskaft och lutningsenheter) om
sadan finns &r i l1ast position.

m) Se till att eventuella justerbara
stoppmekanismer underhélls med jamna
mellanrum.

n) Lyft eller bara inte hacksaxen med endast ett
handtag.

BATTERISAKERHET
SAKERHETSFORESKRIFTER
FOR BATTERIET

a) Tainte isadr batteriet, 6ppna inte heller
batteriet eller séra pa battericeller.

b) Kortslut inte batteriet. Férvara inte batteriet pa
ett slarvigt satt i en 1ada dar det kan kortslutas
eller skadas av ledande material. Nar batteriet
inte anvands, hall det borta fran metallobjekt,
sasom pappersgem, pengar, nycklar, naglar,
skruvar eller andra smé& metallobjekt som kan
leda strom fran en terminal till en annan. Om
batteriterminalerna kortsluter varandra kan de
férorsaka brandrisk.

c) Exponera inte batteriet fér eld eller varme.
Undvik forvaring i direkt solljus.

d) Utsatt inte batteriet for mekanisk chock.

e) Om batteriet lacker, 1t inte vatskan komma
i kontakt med hud eller 5gon. Om s& anda
skulle hdnda, skélj med mycket vatten och
sOk lakarhjalp.

f) Hall batteriet rent och torrt.

g) Torka av batteriet om det blir smutsigt med en
torr, ren trasa.

h) Batteriet maste laddas fore anvandning.
Anvand den hér bruksanvisningen for att
ladda batteriet korrekt.

i) Latinte batteriet sta pa laddning nar det inte
anvands.

j) Efter lang tids anvandning kan det bli
noédvandigt att ladda och ladda ur batterieet
manga ganger for att nd maximal prestanda.

k) Ladda endast med laddare av varuméarket
Kress. Anvand ingen annan laddare an den
som specifikt ska anvdndas med det har
batteriet.

) Anvéand inte ett batteri som inte ar avsett for
anvandning med det har verktyget.

m) Hall batteriet borta fran barn.

n) Behall den ursprungliga bruksanvisningen for
framtida anvandning.

o) Plocka ur batteriet fran verktyget da det inte
anvands.

p) Kassera batteriet pa ratt sitt.

q) Blanda inte celler fran olika tillverkning,
kapacitet, storlek eller typ inom en enhet.

r) Hall batteriet borta fran mikrovagor och hogt
tryck.

s) Varning! Anvand inte icke-uppladdningsbara
batterier.

BRUKSANVISNINGSKRAV
FOR TRADLOS PRODUKT

a) Enheten far endast anvandas under
férutsattning att féljande tva villkor ar uppfyllda:
(1) Enheten far inte orsaka skadlig stérning och
(2) enheten maste acceptera all mottagen
stdrning, inklusive stérningar som kan orsaka
odnskad anvéndning.
Forsiktighet: Andringar eller modifieringar av
denna enhet som inte uttryckligen godkants
av parten som ar ansvarig fér dess uppfyllelse
kan upphava anvandarens ratt att anvanda
utrustningen.
c) NOTERA: Utrustningen alstrar, anvander
och kan avge radiofrekvensenergi och om
den inte installeras och anvénds i enlighet
med instruktionerna kan den orsaka skadliga
stérningar pa radiokommunikation. Det
finns dock inte ndgon garanti for att stérning
inte intréffar i en specifik installation. Om
utrustningen orsakar skadliga stérningar vid
mottagning av radio- eller tv-mottagning, vilket
kan faststéllas genom att stanga av och sla pa
utrustningen, uppmanas anvandaren att forsdka
korrigera stérningen genom en eller flera av
féljande atgéarder:
- Rikta om eller flytta mottagningsantennen.
- Oka avstandet mellan utrustningen och
mottagaren.
- Anslut enheten till ett uttag som hér till en
annan krets &n den som mottagaren &r ansluten
till.
- Kontakta aterforséljaren eller en erfaren radio-
eller TV-tekniker for att f& hjalp.

c
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SYMBOLER

For att minska risken for
skador maste anvandaren lasa
bruksanvisningen.

VARNING

Anvand 6gonskydd
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Anvand hérselskydd

Anvand dammmask

Hall handerna borta fran bladet

Anvand skyddshandskar

Brénn dig inte

Batterier kan komma in i vattencykeln
om de kasseras felaktigt, vilket kan
vara farligt for ekosystemet. Kasta inte
férbrukade batterier som osorterat
kommunalt avfall.

Li-lon-batteri Denna produkt har
méarkts med en symbol for “separat
insamling” for alla batteripaket och
batteripaket. Den kommer sedan att
atervinnas eller demonteras for att
minska miljdpaverkan. Batteripaket
kan vara farliga for miljén och
manniskors hélsa eftersom de
innehaller farliga amnen.

Elektriska produkter far inte kastas
med hushallsavfall. Vanligen atervinn
dar det finns faciliteter. Kontakta
lokala myndigheter eller aterforsaljare
for atervinningsrad.

fi| Ta ut batteriet ur uttaget innan du utfor

nagon justering, service eller underhall.

MONTERING & HANTERING

@

OBS: Innan du anvénder verktyget, I&s noga
igenom bruksanvisningen.

& FORE DRIFT:

Ta Bort Eller Satta | Batteripaketet (Se
Figur A1,A2)
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1. Skjut in batteripaketet i batterifacket tills du hor
ett klick.

2. Tryck pé batteriets lasknapp for att lossa
batteripaketet fran verktyget.

Ansluta hiacksaxen till ryggsécksselen (Se
Bild. B1,B2,B3)

Installera batteripaketet i ryggsackens sele och
satt sedan in kontakten i maskinen. Satt pa
ryggsécksselen.

Mer information finns i ryggsécksselehandboken.




Testar trimmern och batteriet (Se Bild. C)

Kontrollerar kontrollerna

Framre och bakre omkopplarspak

1. Plocka bort batteriet.

2. Tryck och slapp den framre och den bakre
omkopplarspaken. Om den bakre eller framre
omkopplarspaken fastnar och inte kan fjiadra
tillbaka till sitt ursprungliga lage. Sluta anvanda
trimmern och kontakta serviceagenten.

Kontrollera displayen

1. Sétti batteriet.

2. Hall ned och tryck pa/av-knappen.

Produkten slas pa nar lysdioden(a) lyser.
Produkten slas av nar lysdioden (b) &r slackt.

3. Om varningsindikatorn (b) tands eller blinkar, se
Fels6kning for 16sningar.

4. Tryck pa den framre omkopplarspaken och tryck
sedan pa den bakre omkopplarspaken for att
starta maskinen.

5. Slapp den bakre omkopplarspaken. Trimmern
stannar. Om trimmern inte stannar, plocka bort
batteriet och kontakta serviceagenten.

DRIFT:
Starta och stoppa
Innan du anvands, ta bort bladsenan forst. (Se Bild.

B 200

Att vélja hastighet

1. Tryck pa p&/av-knappen.
2. Tryck knappen for hastighetsregleringen for att
vélja den hastighet du 6nskar. (Se Bild. D2)

Tryck sedan pa den framre brytarspaken och den
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bakre omkopplarspaken for att starta. (Se Bild. D3)

Eo00ed®®

Slapp den bakre omkopplarspaken och den framre
omkopplarspaken for att stanna. (Se Bild. D4)

Nar maskinen inte anvands stéanger du av hacksaxen
och kopplar bort den fran ryggséacksselen.

Roterande bakre handtag (Se Bild. E1, E2)

OBS: Las upp lasbrytaren innan du roterar.
Nar du har roterat handtaget till dnskat lage justerar
du det lite tills ett klick kan héras.

& VARNING:

Se alltid till att handtaget &r last i 6nskat lage
fére anvandning.

Se alltid till att lasbrytaren &r last innan du startar
hacksaxen.

Rotera inte handtaget nér trimmern anvénds.
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SA HAR ANVANDER DU HACKSTRIMMERN

Innan du skér ett omrade, inspektera det férst och
ta bort alla frammande féremal som kan kastas eller
trassla in sig i bladen. Hall alltid trimmern med bada
handerna och med bladet borta fran dig innan du
slar pa den.

Vid trimning av ny tillvéxt, anvand en bred svepande
atgard sa att stjalkarna matas direkt in i bladet.

Lat skarbladen né full hastighet innan du klipper.
Vid drift, hall skarbladen borta fr&n méanniskor och
foremal som véggar, stora stenar, trad, fordon etc.
Om bladet stannar, stoppa omedelbart trimmern.
Lossa de tva switchspakarna innan du forscker
rensa fast skrép fran skarbladen.

Anvand handskar nér du trimmar taggig eller prickig
tillvaxt.

Forsok inte klippa stjélkar som ar for tjocka for
skarbladet.

Toppskarning (Se bild F)

Anvand en bred svepande rorelse. En liten
nedatriktad lutning av skarbladen i rorelseriktningen
ger de basta skarresultaten.

& VARNING: Om nagra delar saknas, skadas
eller bryts ska du inte anvanda héacksaxen
férrén alla skadade delar har bytts ut eller reparerats.
Underlatenhet att géra detta kan leda till allvarliga
personskador.



A[\_IVAND INTE UTAN FRAMRE HANDTAG OCH
SAKERHETSSKYDD.

Sidoskarning (Se Bild. G1, G2)

Nar du trimmar hackens sidor, borja langst ner och
skér uppat och avsmalna hacken inét upptill. Denna
form kommer att exponera mer av hacken, vilket
resulterar i en mer likformig tillvéaxt.

& VARNING: Sluta anvanda trimmern innan du
vrider handtaget.

B @000@®

TRANSPORT

Transportera trimmern

1. Sténg av trimmern och plocka ur batteriet.

2. Nar du for trimmern for hand, hall i mitten pa
skaftet med klingan for trimning bakat och se till
att maskinen &r parallell med marken.

3. Vid transport av trimmern i ett fordon, sékra fast
den och placera den sa att den inte tippar eller
skadas.

Transportera batteriet

1. Se till att batteriet &r i ett sakert skick.

2. Anvand icke-ledande férpackning nar du
transporterar batteriet.

3. De inneslutna Li-lon-batterierna omfattas av
lagstiftningen for krav om farligt gods.
Transportera endast batterier nar batterihéljet ar
oskadat. Packa batterierna pa ett sadant satt att
de inte kan réra sig i férpackningen.

UNDERHALL

& VARNING! Ta alltid bort batteriet innan du
utfér nagot underhall pa trimmern.

Ta bort batteriet frdn hiacksaxen innan du utfor
nagon justering, service eller underhall.

Det finns inga delar som kan servas av anvandaren sV
i elverktyget. Anvand aldrig vatten eller kemiska
rengéringsmedel for att rengdra elverktyget. Torka
rent med en torr trasa. Forvara alltid elverktyget pa
en torr plats. Hall motorventilationséppningarna
rena. Hall alla arbetskontroller fria fran damm.

Smorj skarbladet (Se Bild. H1)

OBS: Det ar viktigt att endast anvanda den
rekommenderade smarjoljan (WD-40) fér att undvika
skador pa bladet.

Smérj vaxellddan (Se Bild. H2)

Ta bort skruvpluggen fran vaxelhuset. Smorj
vaxelladan genom oljehalet efter var 50:e timmes
drift. Ta bort skruvarna fran véxellddan och ta bort
locket. Smorjning efter var 300:e timmes drift.
OBS: Smorj hacksaxvaxelvaskan med fettet
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(SHELL Gadus S2 V220 1) for basta drift och langre
livsléangd.

B &0

SKARPNING

& VARNING: Anvand inte maskinen med trakiga
eller skadade skarblad, vilket kommer att
orsaka Overbelastning och otillfredsstallande
prestanda. Nar skarprestandan bérjar férséamras, fyll
pé bladet igen. Nar klippprestandan borjar
forsamras, lat en fackman slipa om bladet.
Skyddshandskar ska alltid anvéndas nar du hanterar
trimmerns blad och endast skéreggen ska slipas.
Slipa bara skéreggen. Slipa inte trubbiga utstanda
delar av skérbladet eller dess skydd. Anvéand en
whetstone for att ta bort grad fran skareggen.
Rengor dammet fran bladet efter slipning.

Rengoring av luftfiltret (Se Bild. 11, 12)

1. Rengoér omradet runt luftfiltret. Anvand en fuktig
trasa eller en mjuk borste.

2. Skruva loss och ta bort luftfiltret.

3. Tvatta luftfiltret med rinnande vatten for att ta
bort smutsen.

4. Lat luftfiltret torka i luften. Och sé&tt sedan tillbaka
den i huset genom att dra at skruven.
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RENGORING

. Sténg av trimmern och plocka ut batteriet.

2. Anvand inte aggressiva rengéringsmedel
eller I6sningsmedel. Rengdr maskinen efter
anvéandning med en fuktig trasa doppad i milt
rengdringsmedel.

3. Hall batteriuttaget fritt fran smuts och skrép och
rengdr med en mjuk och torr borste eller trasa.

4. Spreja inte vatten pa motorn eller elektriska
komponenter.

5. Anvéand inte vatten med tryck for att rengdra

maskinen.

FORVARING

1. Ta bort batteripaketet fran trimmern innan
férvaring.

2. Forvara trimmern och batteriet pa en torr och
séker plats utom rackhall for barn eller annan
obehdrig person.

3. Forvara batteriet endast inom ett
temperaturomrade mellan 41°F (5 °C) och 77°F
(25 °C). Som ett exempel, ska batteriet inte
lamnas i bilen sommartid.

4. Nar maskinen blivit blét i regnet under drift bor
maskinen och batteriet torkas fére férvaring eller
laddning. Ta ur batteriet och satt tillbaka det om
maskinen inte kan slas pa.

FOR BATTERIVERKTYG

Den rekommenderade omgivande
temperaturintervallet fér urladdning &r -20 °C till 45 °C.
Det rekommenderade
omgivningstemperaturintervallen for
laddningssystem vid laddning &r -5°C~45°C.

-

FELSOKNING

| féljande tabell hittar du problem och atgarder som
du kan utféra om inte enheten fungerar som den

s
& Varning: Stang av enheten och ta bort
batteriet fore all fels6kning.



TRIMMER TEKNISKA DATA
Problem Majliga Korrigerande  Typ: KC201 KC201.X (201- bendmning
orsaker atgarder av maskinen, representativ fér sladdlés
hacktrimmer)
Batteriindikatorns | Lag Byt ut
lysdiod blinkar batterispanning. | batteriet. KC201 KC201.X**
Lysdioden Overbelastning Skarverktyget Spanning 60 V === MAX ***
blinkar rott har last sig. — -
vid fel Stang av Skarhastighet 4400/5000 SPM
produkten. 5 "
Plocka bort Bladlangd 63 cm (25")
batteriet. Tandavstand 30 mm (1.18 inch)
Rengor
skarverktyget Grad av skydd IPX4
fran odnskade ) -
material. %?Etk;gfns vikt (Naken 3.8 kg (8.3 Ibs)
Problem med | Lét Ipr°d“kte” = X =1-999, A-Z, M1-M9 &r endast for olika kunder,
temperaturen. svaina. det finns inga s&kerhetsrelaterade férandringar
Andra problem Kontakta mellan dessa modeller.
serviceagent *** Spanning mats utan arbetsbelastning. Initial
- batterispanning nar maximalt 60 volt. Nominell
Produkten Smuts pa Rengér spanning &r 54 volt.
startar inte batteriets batteriets
kontakter. kontakter
med tryckluft
eller en mjuk REKOMMENDERADE
borste. BATTERIER OCH LADDARE —
Andra problem Kontakta sv
serviceagent. Batteripaket | Kapacitet | Laddning | Amperage
Trimmern kor Batteriet ar inte | Satt i batteriet KACS800 4 Ah
oregelbundet helt anslutet till helt.
maskinen. KAC810
(Med 11 Ah KAC840 30A
Potentiellt Kontakta ryggsele)
elektriskt serviceagent.
problem. KA3000 2.0 Ah
Overdrivna Problem med Byt ut Vi rekon’llmendetr"ar att du°l|<ccj)per dll? a t"tlt;fihgr frgn
vibrationer/ skarverktyg. skarverktyget. samma leverantor som salde verktyget till dig. Se
; ) férpackningen med tillbehdr f6r mer information.
oljud. Maskinen Kontakta L téren kan hidioa di h ad
defekt. serviceagent. everantéren kan hjalpa dig och ge rad.
BATTERI TEKNISKA DATA FOR
Problem Méjliga Korrigerande atgérder BAI I ERIPAKET (T"-LVAL)
orsaker
Lysdioden | Batteriet & | Byt ut batteriet. Frekvensband for Bluetooth 2400-2483.5 MHz
ar tdnd urladdat Om batteriet inte Maximal sandareffekt for
vid fel laddar, kontakta din Bluetooth 8 dBm
serviceagent.
Problemmed | Anvénd batteriet i
temperaturen. | miljder dar temperaturen
iigger mellan -5 .C och . BULLERINFORMATION
45 °C (23°F till 113°F)
fér laddning; -20 °C till Uppmatt ljudtryck L, =87.48 dB(A)
45 °C (-4°F till 113°F) for
urladdning. Koa 3.0 dB(A)
Andra Kontakta din Uppmétt ljudstyrka L, =95.48 dB(A)
serviceagent.
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K 0.97 dB(A)

VIBRATIONSINFORMATION

Totala vibrationsvéarden (triaxvektorsumma)
faststéllda enligt EN 62841:

WA

Anvand horselskydd

Bak: a,=2.42 m/*
Fram: a = 2.50 m/s?

Bak: K =1.5 m/s?
Fram: K=1.5 m/s?

Det angivna totala vibrationsvardet och det angivna
bullervérdet har uppmétts i enlighet med en
standardtestmetod och kan anvandas for att jamfora
ett verktyg med ett annat.

Det angivna totala vibrationsvardet och det angivha
bullervardet kan ocksa anvandas i en preliminar
exponeringsbedémning.

VARNING: Vibrationer och buller vid

anvandning av elverktyget kan skilja sig fran
det angivna vardet beroende pa vilket satt verktyget
anvands pa, sarskilt vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas beroende pa féljande exempel och andra
varianter pa hur verktyget anvands:

Typisk uppmétt vibrering

Osakerhet

Hur verktyget anvands och materialet som skars eller
borras.

Verktyget ar i bra skick och bra underhallet.
Anvandning av korrekt tillbehor for verktyget och
sakerstéll att de ar skarpa och i bra skick.
Atdragningsgraden av greppet pa handtagen och om
nagra antivibrations- och bullertillbenér anvands.
Och att verktyget anvands sdsom avsett enligt dess
konstruktion och dessa instruktioner.

Detta verktyg kan orsaka hand-arm
vibrationssyndrom om det anvands pé felaktigt
satt.

& VARNING: For att vara korrekt bér en
berékning av exponeringsnivan under verkliga
férhallanden vid anvandning ocksa tas med for alla
delar av hanteringscykeln sédsom tiden nar verktyget
ar avsténgt och nar det kors pa tomgang utan att
utféra nagot arbete. Detta kan betydligt minska
exponeringsnivan Over den totala arbetsperioden.

Hjalp for att minimera din exponering for vibrationer
och buller.

Anvand ALLTID skarpa mejslar, borrar och blad.
Underhall verktyget i enlighet med dessa
instruktioner och hall det valsmort (dar sa behdvs).
Om verktyget ska anvandas regelbundet investera
dé& i antivibrations- och bullertillbehdor.

Planera ditt arbetsschema for att sprida ut
anvandning av kraftigt vibrerande verktyg dver flera
dagar.
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MILJOSKYDD

Uttjanade elektriska produkter far inte kasseras
E som hushallsavfall. Ateranvand dar det finns

anlaggningar fér det. Kontakta dina lokala
myndigheter eller aterforsaljare for atervinningsrad.

DEKLARATION OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Deklarerar att denna produkt,

Beskrivning Batteridriven hacktrimmer
Typ KC201 KC201.X (201-bendmning av
maskinen, representativ for hacktrimmer)
Funktion Trimma hackar och borstar

P& Positecs véagnar forklara att produkten
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC andrad av
2005/88/EC

2000/14/EC andrad av 2005/88/EC:
- Konformitetsutvarderingsprocedur enligt
Annex V

- Uppmatt bullerniva

- Deklarerad garanterad bullerniva

95.48 dB (A)
96.45 dB (A)

Standarder 6verensstammer med
EN 62841-1, EN 62841-4-2, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Personen som godkants att sammanstélla den
tekniska filen

Namn Marcel Filz

Adress Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N

2024/06/19

Allen Ding

Vice chefsingenjor, tester och certifiering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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